
        
            
                
            
        

    



	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Грай за свою долю. Книга 1
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	Дилогія «Ніч корон»

	Грай за свою долю

	Борися за своє серце

	
Тим, хто завжди бачив у мені більше, ніж просто дівчину з мрійливим поглядом, дивним гумором та дислексією – спасибі.

	Всім іншим дівчатам із мрійливим поглядом, дивним гумором та дислексією – не здавайтеся! Ніколи!
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	Розділ 1

	– Ти впевнена, що ми їдемо у правильному напрямку? - Наморщивши чоло, я дивилася у вікно машини, де густий ліс проносився повз нас так близько, що гілки раз у раз зачіпали скло.

	– Звичайно, я певна. Не будь такою боягузою, Еліс, - озвалася Корді, примудряючись при цьому наїжджати на кожен корінь і кожну вибоїну дорогою. Те, що вона при цьому продовжувала тиснути на газ, не робило шлях менш вибоїстим.

	Тьмяні фари вантажівки розрізали темний ліс променями слабкого світла, освітлюючи зморшкуваті стовбури дерев, що височіли над нами ніби велетенські велетні з похмурими обличчями.

	Ліси в штаті Мен здавалися трохи моторошними. Особливо опівночі посеред дороги внікуди. Корді – насправді Корделія, моя найкраща подруга і капітан команди підтримки середньої школи Фокскрофта – роздратовано клацнула язиком, коли вантажівка видала звук, що гуде, після того як вона відправила його в наступний поворот ніби впертого осла. Пролунав гуркіт, і на секунду все, що було в автомобілі, підстрибнуло вгору. Мій шлунок у тому числі.

	- Корді, - жалібно вигукнула я, вчепившись за панель приладів у пошуках підтримки. - Їдь повільніше! Згідно з Наві, ми перебуваємо посеред «нічого». Заблукали! Тут ніхто ніколи в житті не влаштовуватиме вечірку.

	Корді обдарувала мене поглядом, що ясно показує, що вона думає про кайфоломи на пасажирському сидінні.

	- Розслабся, Еліс. Ця дурна машина – моторошний металобрухт. Днями вона хотіла, щоб я скоротила шлях до школи через кукурудзяне поле. - І палець з ретельно доглянутим нігтем постукав екраном Наві.

	- Кінець листопада, зараз навіть кукурудзи немає, - нагадала я їй.

	- Але поле є, - заперечила вона, поки Наві зі скрипом перемикалася.

	– За наступної нагоди, будь ласка, розверніться , – промовив голос всоте.

	– Ось, дивись! Знову таке ж безглузде поле, – пробурчала Корді. Поглянувши на екран, я справді побачила суцільну безкраю зелень, яка нібито простягалася перед нами. Начебто ми прямували прямо в «нікуди».

	– Хто купує навігатор у «Волмарті»? - Усміхнулася я.

	Корді кинула на мене уїдливий погляд, коли машина долала найближчий корінь. Рожевий плюшевий кубик на дзеркалі заднього виду дико розгойдувався туди-сюди – так само, як і моя голова.

	- Не всі з нас настільки багаті, щоб дозволити собі віллу, - озвалася вона, і наступної миті, коли у світлі фар блиснули очі оленя, різко скинула газ.

	Вантажівка кашлянула, і пролунав гучний хлопок. Мені в ніс ударив запах гару, і я дуже сподівалася, що він йшов не з двигуна. Олень злякався і втік у підлісок.

	- Я не багата, Корді, і ти це чудово знаєш.

	– А чому тоді ви живете на величезній старій віллі?

	Я зробила їй гримасу і вперше з того часу, як вона натиснула на педаль газу, забула про страх за своє життя.

	- Будинок стародавній, стеля протікає, опалення практично немає, і я підозрюю, що у нас живуть кажани. І якби у бабусі Емеральд не було інсульту, я, як і раніше, жила б у двокімнатній квартирі в Луїзіані, – нагадала я подрузі про обставини, які привели нас з мамою у Фокскрофт два роки тому і які взагалі були їй чудово відомі. Однак у Корді був неперевершений талант трансформувати реальність так, як їй зараз потрібно.

	- Вілла залишається віллою, - заявила вона і наступної миті знову натиснула на гальма так різко, що мене сильно придавило ременем безпеки. Двигун вантажівки затнувся, кашлянув і затих.

	- Чорт забирай, Корді, що це було? - Прохрипіла я, все ще намагаючись оговтатися від травми, щойно завданої мені ременем.

	– Як це що? Ми на місці. - Корді переможно посміхнулася, перекинувши довге темне волосся через плече. На ній все ще була форма закусочної, де вона підробляла після школи.

	Корді виглядала в ній, наче персонаж чорно-білого фільму шістдесятих років.

	– І тут має бути вечірка?

	Я скептично подивилася у вікно. Дерева зовні стояли так густо, що я всерйоз сумнівалася, чи можна тут організувати таємну вечірку. Моє небажання виходити з теплої кабіни змусило мене ще неспокійніше задертися на плюшевому рожевому сидінні.

	Нахмурившись, Корді постукала по Наві, яка вказувала, що ми припаркувалися прямо посеред ніде штату Мен.

	– Так! Нічого не зрозуміло, давай трохи оглянемося? - Запитала вона з типовим для неї блиском в очах.

	Я вщипнула себе за перенісся.

	- Не могла б ти ще раз нагадати мені, чому ми, власне, дружимо?

	- Може, тому, що я зламала носа Томасу Баффорту, коли він схопив тебе за дупу в твій перший день у школі?

	– Правильно… – Я посміхнулася. – Молотком.

	- Це я була молотком, - зі сміхом заперечила Корді, копирсаючись у своїй сумочці і витягаючи сукню, настільки коротку, що вона навряд чи заслуговувала на цю назву. – Крім того, я годую тебе картоплею фрі та бутербродами, коли твоя мама знову оре на тридцятишестигодинній зміні. Без мене ти померла б з голоду, стала б зовсім самотньою і, можливо, навіть почала підбирати імена мишам на вашій віллі.

	- Гаразд, гаразд, переконала. Ти чудова подруга, - сказала я, вдаючи, що збираюся вручити їй орден.

	- А ти весела і допомагаєш мені в математиці, тому я із задоволенням тебе годую, - великодушно відповіла Корді, перш ніж вилізти зі своєї старомодної уніформи, від якої пахло сосисками та вафлями, і надіти через голову крихітну сукню. Принаймні Корді добре підготувалася до таємної вечірки посеред лісу, залишивши на ногах щільні колготки та чорні мокасини. У Фокскрофті доводилося бути прагматичним. Особливо, якщо вночі вже було холодно, і ти не хотів переламати собі ноги на нерівній дерев'яній підлозі.

	Поки Корді освіжала макіяж, я відчинила дверцята машини і змусила себе вискочити назовні. Холодна волога земля пахла травою, землею та хвоєю, а осіннє повітря вже нагадувало про сніг та зиму.

	Все ж я була рада, що одягла чорні джинси з рваними колінами і татову стару картату сорочку на товстій підкладці. Я обійшла машину і підійшла до місця водія.

	- Ти скоро закінчиш? - Запитала я у Корді, яка зображала «качині губки» перед дзеркальцем в сонцезахисному козирку. Вона закрутила помаду.

	- Ось тепер усе, - сказала вона, явно задоволена результатом, закрила козирок і вискочила за мною надвір.

	Я скептично озирнулася і присунулася до неї ближче.

	- Ти ж розумієш, що ми ніби потрапили до сценарію фільму жахів? Дві дівчини, що пробираються на вечірку в темному лісі. Насправді не вистачає лише того, щоби хтось проколов нам шини.

	Я дивилася на подругу з непідробним жахом.

	– Не хвилюйся… – Корді поплескала мене по плечу. – Зануди завжди вмирають останніми. Вбивці спочатку кидаються на гарненьких. Так що поки що ти в безпеці.

	- Ха-ха-ха, дякую, Корді.

	Вона широко посміхнулася.

	– А що? Хто сьогодні одержав дев'яносто дев'ять балів на підготовчому тесті коледжу? Вже точно не я.

	- Зате ти стала королевою балу, - нагадала я їй про осінній бал, що відбувся два місяці тому.

	Захоплена усмішка осяяла її обличчя.

	– Так… це було гарно! Я ніколи не забуду, як Енджі почала завивати на очах у всіх.

	Вона хихикнула, а я кинула на неї строгий погляд. Корді іноді могла бути повним стервом, і час від часу титул її подруги здавався обтяжливим. Але оскільки Енджі була набагато більшим стервом, я не могла по-справжньому звинувачувати Корді.

	– Скажи, де саме… – почала я, але тут Корді різко зупинилася.

	- Ось, - збуджено вигукнула вона, і я закрутила головою.

	– Що там? Вбивця з сокирою? Або Енджі? Втім, це майже одне й те саме, – прошепотіла я стривожено.

	Корді здригнулася.

	- Ні, хіба ти не чуєш? По-моєму, там попереду вечірка!

	Схвильована Корді потягла мене далі – і справді: через деякий час до нас почав долинати типовий шум тусовки. Звуки хард-року, змішані з запахом пива.

	Вогні, швидше за все, від автомобільних фар розсікали темряву.

	– Хто саме влаштовує цю вечірку? - Запитала я у Корді, яка якраз спіткнулася об корінь від хвилювання. Я швидко простягла їй руку, перш ніж вона встигла прикластися носом.

	- Чорт забирай, ріс би ти десь в іншому місці! Вибач, що ти сказала, Еліс?

	– Кому спала на думку геніальна ідея влаштувати тут вечірку, заради якої мені довелося лізти у вікно посеред ночі.

	– А, це багаті діти із приватної школи.

	– Якої із двох? – буркнула я. - Честерфілд чи Сент-Беррінгтон? Вони обидві на цій території.

	Корді знизала плечима.

	– Хіба це важливо? Головне, щоб було безкоштовне пиво.

	Я скептично насупилась.

	- Хіба остання вечірка Честерфілда не була припинена поліцією?

	Ця подія стала темою для розмов у Фокскрофті на цілий тиждень.

	- Ти ж знаєш, якщо мама дізнається, що я тут, я, можна сказати, мертва.

	- Нісенітниця собача, твоя мама - шериф, якось упораєшся з цим, - відмахнулася Корді. У напівтемряві я розрізнила тільки, як її очі спалахнули від захоплення.

	– Остання вечірка, кажуть, стала легендарною. А ти того дня вмовила мене піти в кіно. Отже сьогодні станеться справедлива розплата, що давно назрівала.

	Я пирхнула, закотивши очі, і отримала за це швидкий стусан, який мало не зіштовхнув мене в найближчий кущ.

	- Гей, - обурено звернулася я до неї.

	Вона засміялася і продовжила пробиратися вперед.

	- Іди вже сюди. Сьогодні ми тусуємося з багатими дітлахами. О, там Пітер і Метью! Гей, Пітере! Ми тут!

	Схвильовано розмахуючи руками, вона перетнула галявину, що розкинулася прямо перед нами. Трохи засліплена раптовим яскравим світлом, я зупинилася, розглядаючи сцену, що відкрилася.

	Поляна була напрочуд велика і виглядала майже як паркування. Принаймні трава була прим'ята, на вологій землі виднілися глибокі сліди коліс. Півдюжини дорогих машин стояли неправильним півколом. Як і передбачалося, світло виходило від фар. З елегантного «Ламборджіні» гриміла така гучна музика, що її гіпнотичний ритм змушував землю вібрувати під ногами. У кузові чорної монструозної вантажівки розливали пиво з великих срібних бочок. Двоє молодиків старанно роздавали червоні паперові стаканчики, а в повітрі висів запах цигарок. Напевно, половина Фокскрофта зібралася тут, щоб бути присутньою на одній із легендарних вечірок двох місцевих приватних шкіл.

	– Еліс, ось ти де! Ти ховаєшся від нас? - Велика сильна рука обвилася навколо мого плеча, а до спини притулився теплий чоловічий торс. У ніс ударив запах мила і чогось солодкуватого.

	- Привіт, Пітере. - Усміхнувшись, я підняла погляд на квотербека старшої команди Фокскрофта, який, посміхаючись, притискав мене до себе.

	- Ти чудово виглядаєш, - пробасував він мені у вухо, а потім швидко цмокнув мене в щоку.

	- Дякую, ти теж. - Я зніяковіло відвела погляд.

	Пітер засміявся, а потім, користуючись своїми широкими плечима, перевів мене через натовп, наче я була футбольним м'ячем. Він весь час тримав руку на моєму плечі. Як завжди, від його близькості у мене частішало серцебиття. Пітер був чудовий, і я твердо вирішила сказати йому про це саме сьогодні. Можливо, після пива… чи двох.

	Ми посміхнулися один до одного, ніби щойно обмінялися думками. Блакитні очі Пітера спалахнули, і моє серце побігло.

	- Ти все ще демонстративно носиш цю штуку? - Я піддражнила його, смикнувши за сорочку, на якій після сьогоднішнього тренування залишилося кілька плям від трави.

	- Пфф. Беррінгтон повинен знати, хто їх прикінчить цього сезону, - сказав Пітер трохи голосніше, ніж потрібно, що відразу ж привабило кілька ворожих поглядів.

	- Якщо ти починаєш бійку, не уявляй, що Еліс або я після цього будемо лікувати твої болячки! – крикнула нам Корді крізь шум.

	Метью - найкращий друг Пітера - і Корделія стояли поряд з монструозною вантажівкою, неподалік від нас, узявши дві склянки з напоями у хлопця з бірюзовим волоссям. Біла піна повільно доповзла до краю кухля і капнула на землю, коли Корді, широко посміхаючись, прийняла стаканчики.

	- Дякую, і що ти за це хочеш? - Вона подивилася на нього, змахнувши віями, як у кіно.

	– Для гарних дівчат – за рахунок закладу, – посміявшись, низьким басом відповів хлопець із бірюзовим волоссям. Плечі його були такі широкі, що навіть Пітер поряд з ним здавався маленьким. Квотербек оцінювально розглядав його, ніби намагався зрозуміти, як найкраще впоратися з таким супротивником на наступному футбольному матчі.

	- Класна вечірка, - продовжувала загравати Корді. - Ви ж з Беррінгтона?

	– Ага, ласкаво просимо до влади чорної сторони!

	Хлопець із бірюзовим волоссям знову засміявся і тицьнув іншого, що стояв поруч із собою, ліктем під ребра.

	- Гей, Хок, ти це чув? Чорний бік влади, а не темний! Класика жанру! - Він підняв руку в жесті "дай п'ять".

	У Хока, що стояв поруч крана, на обличчі з'явився роздратований вираз, і він відвернувся, залишивши руку друга просто висіти в повітрі.

	- Ти не дотепник, Бастіон. Ніколи ним не був і ніколи не будеш, – з цими словами він наповнив наступний кухоль і простяг його мені без будь-якого прохання з мого боку.

	Ззаду на нього падало світло від фар автомобіля, і він здавався оточеним короною. З-під чорної шапки виглядало кілька пасм воронячого чубчика, наче у поні – вони звисали на його обличчя з тонкими рисами та азіатським розрізом очей.

	— Ти ще нічого не взяла з випивки? – люб'язно уточнив він.

	– Я? Ні, дякую, це дуже мило, - здивовано відповіла я і взяла в нього склянку. – А з якої нагоди вечірка? У когось день народження? - Запитала я з цікавістю, в той час як Пітер теж налив собі пива.

	Бастіон усміхнувся і схрестив м'язові руки на грудях.

	– Жодної конкретної причини. Просто свято на честь нашого лайнового короткого життя.

	- Бастіон, годі, - рикнув Хокінс, потім запитливо глянув на нас. - Хочете ще щось?

	- Ні, дякую, більше ми вас не потурбуємо, - запевнила Корді, хоча при цьому кидала на Бастіона дуже двозначні погляди. Той широко посміхнувся і підморгнув.

	- Ти можеш потурбувати мене після вечірки, якщо хочеш.

	– Не хоче. Спасибі за пиво, – заперечила я, перш ніж Корді із захопленням погодилася б, потім схопила її за руку і потягла за собою через натовп.

	- Еліс! Що то було? Я майже закадрила чувака з Беррінгтона. Це дає двадцять очок!

	- Серйозно, Корді? - Недовірливо пирхнувши, я відпустила її. - Ти справді хочеш грати в цю безглузду гру з очками?

	Корді здивувала на обличчі і притиснула руку до грудей.

	- Дурню? Це традиція Фокскрофту!

	Вона розправила плечі і почала перераховувати:

	– П'ять балів за поцілунок із хлопцем зі школи-інтернату. Десять очок за обійми. П'ятнадцять очок за заняття коханням. І двадцять за…

	– Я не хочу це чути. Ла-ла-ла, - пробурмотіла я, швидко затиснувши вуха.

	- Чого вона не хоче чути? - спитав Пітер, який приєднався до нас. Великими ковтками він випив напій зі склянки.

	- Що вона ханжа. Ти маєш терміново щось зробити, Пітер, – сказала Корді.

	– Гей! Я не ханжа. Я просто не розумію, навіщо потрібно заради дурних очок хлопців із інтернату…

	– …укладати? – люб'язно підказала Корді.

	- Хто тут кого вкладає? - втрутився тепер уже Метью.

	Пітер скривився.

	- Вся справа в очках, якщо когось із цих снобів закадрять.

	Обличчя Метью набуло виразу, ніби він унюхав неприємний запах.

	– Ця фігня, як і раніше, існує? Ще моя сестра грала у це. Що у вас, дівчатка, із цими хлопцями з інтернатів? Вони всі божевільні.

	- Таємничі, багаті і гарячі, напевно, ти маєш на увазі, - заперечила Корді, захоплено дивлячись у бік Бастіона з його бірюзовим волоссям. - Шкода, що їх майже не випускають у місто і вічно тримають під замком. Начебто вони сидять у в'язниці, а не ходять до цієї чортової приватної школи.

	Вона з тугою зітхнула.

	– Хтось із вас колись був у Беррінгтоні чи Честерфілді? - Запитала я. Загалом чутки навколо інтернату ніколи мене особливо не цікавили. Але поки що я жодного разу не перетиналася з тамтешніми учнями. До сьогодні, принаймні.

	Усі похитали головами, і Метью сказав:

	– Якщо ти не можеш зібрати гроші на навчання там, то навіть не маєш права заходити на їхню територію.

	- Чуваче, я зовсім не хочу туди заходити і щодня носити краватку, - зі сміхом зауважив Пітер.

	Вони цокнулися і залпом спустошили свої склянки. Я закотила очі і надпила пиво. Відчувши гіркий смак у роті, я постаралася придушити гримасу.

	- Ти, як і раніше, не любиш пиво, Еліс, - весело прошепотів мені на вухо Пітер.

	- На смак огидно. Коли всі відвернуться, випий його за мене, добре?

	Пітер усміхнувся і підморгнув мені. Краєм ока я побачила, як Корді подала мені захоплений знак великим пальцем нагору. Її поради у сфері флірту останнім часом досягли дивних масштабів. Коли вона зробила заохочуючий жест, я глибоко зітхнула і подивилася на Пітера.

	- Може, хочеш потанцювати? – Я вказала на середину галявини, де вже рухалися якісь люди у ритмі гучних ударів музики.

	- Якщо мені потрібно буде тільки переминатися з ноги на ногу, із задоволенням, - сказав Пітер, забираючи у мене склянку і випиваючи його на ходу, а потім ставлячи його на капот машини.

	- Похитування буде цілком достатньо, - відповіла я і посміхнулася Пітеру після того, як він притягнув мене в свої обійми і повів танцювати.

	– І? Чи справді ця вечірка була такою жахливою ідеєю? - весело запитала Корді, коли вони з Метью до нас приєдналися.

	- Ні, тут здорово, ти мала рацію, - змушена була визнати я власну неправоту.

	- Я завжди права, і пиво відмінне! Ми візьмемо ще.

	- Пиво тепер твоє нове кодове слово, яке означає студентів інтернату з бірюзовим волоссям? – піддражнила я її.

	Корді ворухнула бровами і зникла в сутінках з Метью на буксирі, а Пітер міцніше обхопив мене руками. Усміхаючись, я притулилася до нього, а він цілував мене в шию. Я глибоко зітхнула, і мені здалося, що я вбираю в себе цю мить у всіх його найдрібніших подробицях. Я відчула, як ніжний вітер ворушить моє світле волосся, як пахне пивом, димом і лісом, а музика вібрує в моїх грудях, наче глухі удари серця.

	бум. бум. бум.

	Усміхаючись, я розплющила очі - і зустріла погляд якогось хлопця, що стоїть з краю натовпу і не зводить з мене очей.

	бум.

	У розгубленості я почала розглядати його так само уважно.

	На ньому була біла сорочка із засученими до ліктів рукавами, а з шиї вільно звисала криваво-червона краватка. На лівій нагрудній кишені зображувався шкільний герб.

	Він притулився до мотоцикла і затягнувся цигаркою.

	Заінтригована, я стежила за димом, що підіймався від його губ до темного волосся, яке густими хвилями падали йому на обличчя. Можливо, це було просто через яскраве світло, але його очі здавались чорними.

	бум.

	Моє серцебиття сповільнилося, або, можливо, просто проміжки між його ударами здалися мені довшими, ніж зазвичай. Ми дивилися один на одного, і час ніби зупинився. Звуки здавались спотвореними і приглушеними, люди навколо нас рухалися немов у сповільненому темпі, так само, як і дим, що здіймався з рота хлопця.

	Потім на його обличчі раптом промайнув розгублений, майже зляканий вираз.

	Ми знайомі? Я нерішуче підняла руку і помахала йому.

	Хлопець жбурнув сигарету на землю і відштовхнувся від машини. Він зробив крок до мене, а потім ще один. Я затримала повітря у легенях та…

	- Еліс, - раптом пробурмотів мені на вухо Пітер.

	Його тепле дихання змахнуло пасмо волосся мені на обличчя і так різко повернуло до реальності, що моє серце злякано завмерло. Точно якийсь кокон навколо мене луснув, як мильна бульбашка, і я знову опинилася в центрі вечірки.

	Музика приголомшувала, запахи настирливо лізли в ніс, а кольори здавались такими яскравими, що змушували роздратовано моргати. Хлопець зупинився. Його погляд ковзнув Пітером, потім він струснув головою, ривком повернувся і зник у натовпі.

	— Можливо, ти хочеш… — продовжив Пітер, проводячи пальцем по моєму хребту, чим викликав у мене сильне тремтіння, — ще щось випити?

	М'язи моєї шиї ледь помітно напружилися.

	- Із задоволенням.

	Я змусила себе струсити дивне почуття, яке викликало в мені короткий обмін поглядами з іншим хлопцем, і пішла за Пітером назад до вантажівки, де Корді і Метью вже заливали чергове пиво.

	— Якщо ви, танцюючи, виглядатимете ще більш закоханими, то в результаті хтось посковзнеться на ваших вологих слідах, — з усмішкою прошепотіла мені Корді.

	- Ти просто заздриш, - перебила я її, перш ніж звернутися до Пітера. - Я спитаю, чи немає в них чогось, крім пива, добре?

	Він підморгнув.

	- Окей. Успіхів у цьому, – відповів він і схопив склянку Метью.

	Я підійшла ближче до вантажівки-монстра і постукала по чорному лакованому кузову, щоб привернути увагу Бастіона.

	- Ще пива, люба?

	- Чи можу я попросити просто колу? – зніяковіло пробурмотіла я.

	- Кока-кола? Тобто, зовсім без алкоголю? - Коли я кивнула, його брови з пірсингом піднялися вгору.

	- Я бачу, ти зовсім дикунка, так?

	Він розсміявся, потім випростався і поплескав приятеля по плечу.

	- Гей, Хок. У нас ще є коли?

	Хок похитав головою.

	– Тут немає, але, можливо, ще одна скринька у школі. Я перевірю.

	- О ні, тільки не треба зайвого клопоту. Краще я тоді просто нічого не питиму, – поспішно озвалася я.

	Хок глянув на мене, потім відштовхнувся від вантажівки.

	- Гаразд, мені все одно треба принести ще пива. Я скоро повернуся, Бастіоне.

	Той кивнув і продовжив розливати пиво.

	Я знову приєдналася до інших, винувато проводжаючи очима Хока, який щойно втік за машинами, поки, нарешті, мої добрі манери не перемогли. Я смикнула Пітера за рукав.

	- Я скоро повернуся, окей? Просто допоможу парубкові з напоями.

	Пітер насупився.

	- Хочеш, я піду з тобою?

	- Ні, все гаразд. Я велика дівчинка, впораюся сама, - посміхнувшись, відмахнулася я і поспішила за Хоком, перш ніж він зник з мого поля зору.

	– Гей! Почекай! - крикнула я йому вслід і наздогнала його якраз у той момент, коли він звернув на темну стежку між деревами, що густо стояли.

	- Дозволь мені, принаймні, допомогти тобі нести.

	Хок зупинився і повернувся до мене.

	- Все гаразд, тобі не обов'язково мені допомагати.

	- Але я хотіла б допомогти, інакше мене мучитиме совість.

	Правий куточок рота Хока смикнувся.

	- Ти так поводиться через цю витівку з очками? – сміючись, спитав він.

	З жахом я дивилася на нього.

	– Що? Ні!

	- Впевнена? Якщо це так, я маю відразу тобі сказати, що в мене є дівчина.

	– О, боже! Ні, це не так… вибач, я дійсно просто хочу допомогти, – виправдовувалася я, відчуваючи, що густо червонію.

	Тепер і лівий куточок його рота поїхав угору.

	- Гаразд, тоді підемо зі мною. Це тут, поряд.

	Він велів мені йти за ним, і, кинувши останній погляд на галявину, я заглибилася в ліс. Відразу стало на кілька градусів холодніше, так що повітря при диханні перетворювалося на пару.

	– Як тебе звуть? – дружелюбно поцікавився Хок, притримуючи гілку, що низько звисала.

	Вдячна, я прослизнула під нею і поспішила не відставати від нього та його довгих ніг.

	- Еліс. Еліс Солт, - представилася я.

	Хок зацікавлено нахилив голову і глянув на мене.

	– Солт? Ти якось пов'язана із шерифом?

	Зітхнувши, я зробила гримасу.

	– Так, це моя мама.

	Він пирхнув.

	- І при цьому ти на подібній вечірці? Вона про це знає?

	Я кинула на нього багатозначний погляд і заправила пасмо волосся за вухо.

	– Ні. І якщо вона з'явиться тут сьогодні, я стверджуватиму, що ви мене викрали.

	Хок знову засміявся. Його голос звучав м'яко та тепло, і я з подивом виявила, що знаходжу його милим. Він виглядав таким напрочуд… нормальним.

	– Ми прийшли. Почекай мене тут, я скоро повернуся, - сказав він.

	З цікавістю задерши голову, я дивилася на ковані ворота, що з'явилися перед нами посеред лісу. Майже такої ж висоти цегляна стіна, покрита чагарниками дикого плюща, простягалася ліворуч і праворуч від воріт, відрізуючи територію інтернату від зовнішнього світу. У голові тут же промайнула фраза Корді про те, що це місце схоже на в'язницю, що, побачивши подібне, здавалося чистою правдою.

	- Добре, - сказала я, спостерігаючи, як Хок зник за брамою.

	Мабуть, виною тому була лише уява, але в мене з'явилося легке відчуття, ніби повітря, що проникало через відчинені навстіж стулчасті двері, було на кілька градусів прохолодніше, ніж у лісі.

	Завмерши, я дивилася вслід Хоку, який тихо, як кішка, розчинився в темряві. В принципі, не вистачало лише туману, і це місце ідеально підійшло б для фільму жахів. Нервово оглядаючись, я прикусила нижню губу і переступала з ноги на ногу, чекаючи, коли Хок повернеться. Щоб хоч чимось себе зайняти, я підійшла ближче до воріт і подивилася на витончено закуті чорного заліза. Зліва на цегляній стіні виднілася срібна табличка з ледь помітним написом: «Сент-Беррінгтон». Зацікавлена, я зробила крок ще ближче, поки не зупинилася майже прямо перед воротами. Поруч із ними красувався шкільний герб – він зображував витончену руку, що тримала троянду. Я доторкнулася до нього, провела пальцем по його заглибленнях, і холод став таким пронизливим, що я почала клацати зубами. Я вкрилася гусячою шкірою і щільніше укуталася в картату сорочку.

	Хоч би якою захоплюючою була вечірка, адреналін затихав, і зараз я помітила, що втомилася. Ще й зголодніла, в животі бурчало.

	Я зітхнула, і тут хрускіт у підліску змусив мене зіщулитися від страху. Я обернулася, але побачила тільки дерева, що щільно стояли, коріння яких звивалося по землі, наче змії. Чорт, це було моторошно! Я сподівалася тільки на те, що Хок скоро повернеться, перш ніж мені встигне відвідати якийсь маніяк. Я підвела голову в очікуванні, і в цей момент зарості попереду почали рухатися, і ...

	"Ах!". Моє серце на мить завмерло, а в легенях від страху закінчилося повітря. Я відступила назад і спіткнулася. У підліску знову пролунав тріск, і вийшла - кішка!

	– О боже, ти мене налякала! Хочеш мене прикінчити? - Прохрипіла я, все ще відчуваючи, що від пережитого жаху готова виплюнути легені.

	Біла кішка зупинилася переді мною, виглядаючи при цьому трохи спантеличеною. З полегшенням я видихнула, а серцебиття прийшло в норму.

	– Ну що ти тут робиш?

	Я опустилася навпочіпки і простягла руку. Кішка (або кіт) смішно поводила вухами, підходячи ближче.

	– Привіт, я Еліс. А хто ти? - Запитала я, ніби кішка могла дати мені відповідь.

	Вона нахилила голову, підняла лапу, наче для того, щоб потиснути мені руку, і відповіла оксамитово-м'яким і напрочуд глибоким голосом:

	– Привіт, Еліс. Я Карс.

	Я закричала так пронизливо, що у вухах стало боляче. Смикнувшись назад, я сильно вдарилася спиною об залізні ворота. Брязкіт удару луною рознісся по всьому лісі.

	Кіт від переляку вигнув спину і зашипів на мене, а я дивилася на нього широко розплющеними очима. Серце заколотилося так сильно, що стукіт його віддавався навіть у мові, коли я дико затрясла головою.

	- Ти справді щойно говорив? – приголомшено видихнула я.

	- А ти справді мене зараз зрозуміла? – прозвучало здивоване зустрічне запитання. Ясно та виразно. Від кота . Від кота, який щойно повідомив мені, що його звати Карс.

	Я знову закричала.

	- Чорт забирай, - видавив кіт.

	- Еліс? - спитав переляканий голос, який цього разу, на щастя, не належав коту.

	Я обернулася і з полегшенням виявила Хока, що стоїть перед залізною брамою з ящиком прохолодних напоїв у руках.

	– Це… це… я… я щось почула, а потім з'явився ось… кіт! - Простогнала я, вказуючи на Карса.

	Хокінс хмикнув.

	– І? - Запитав він.

	- Мяу, - невинно сказав Карс. Я повернулася на п'ятах, але побачила тільки, як бридка худоба з піднятим хвостом стрімголов помчала геть і блискавично зникла в кущах.

	– Кіт… там… у нього… – я, зовсім спантеличена, заїкалася, коли Хокінс відсунув ящик і відкрив скрипучу хвіртку.

	- Тобі недобре? Ти надто багато випила? - Запитав він явно стурбовано, обхопивши моє плече. Його пальці торкнулися мене лише злегка, майже швидко, але моя шкіра без жодного попередження знову вся вкрилася мурашками. Навіть волосся на шиї стало дибки. Я відсунулася. Але почуття жаху залишилося і виросло ще сильніше. Холод немов поповз по скронях, поки не застряг у мозкових звилинах. Мозок замерз. Біль був гострий і колючий.

	Я помітила, що в мене тремтять коліна.

	- Еліс?

	Я відчула, як Хок обхопив мене руками. Я відкрила було рота, але з нього вийшла тільки крижана пара, і перед очима розповзлися темні плями. Кров застукала в жилах, і я почула, як у моєму черепі гримить голос, схожий на удар дзвону:

	Закляття нас на фігури перетворило,

	Шістнадцять нас, терпіти до могили.

	Не уникнути ні чорним та ні білим

	Тієї вічної сутички до останньої межі.

	Тут кров за кров, і буде тільки так,

	Для кожного зрештою знайдеться ворог.

	І серце ніколи не дасть спокою,

	Закляття вічне лежить на нас із тобою.

	- Еліс! Гей! - Трясучі руки так різко вирвали мене назад в реальність, що я, як потопаючий, почала хапати повітря ротом.

	Я моргнула і побачила Хока, що стоїть наді мною навколішки. Я впала? Коли це сталося? Що сталося?

	– Що… що це було? Що то був за голос?

	Я заплющила очі. У скронях пульсувало, а коли я знову підняла повіки, Хок злякано дивився на мене.

	– Ти щось чула? Чорт! Що ти чула? – спитав він, схвильовано дивлячись на мене.

	– Звісно, я щось чула. Цей голос і цей… цей кіт… Що це було? - Хрипко вимовила я, спробувала сісти і застогнала. - Чорт!

	У мене все боліло. Різкий біль пронизав спину, і я сипло втягнула повітря, коли Хок дивився на мене з вкрай дивним виразом.

	Потім повільно промовив:

	– Якщо ти щось чула… то ти й це бачиш? - Його палець вказав на щось поряд зі мною, і м'язи моєї шиї різко напружилися.

	– Що… – почала я, здригнувшись водячи руками і відчуваючи на дотик щось дивне. Розгублено глянула вниз і побачила пару довгих, тремтячих павучих ніг, що чіпляються за мене.

	- Диявол! - з огидою вигукнула я, в паніці обтрушуючи плече. – Що це було? То був павук? Він досі там?

	Хок сердито скривився.

	- Значить, ти справді його бачиш?

	Я відкрила рота і наступної миті відчула, як щось лоскоче мене за волосся. Коли я підняла погляд, мої очі розширились. Над зазубреними вістрями воріт просто кишіли павуки. Великі, маленькі, з довгими, тонкими, тремтячими ногами – вони повзали всюди.

	- Ах ти, чорт! - Я підскочила, але ноги одразу ж підігнулися. Хок повільно допоміг мені підвестися. Його погляд зупинився на мені, як… як у кошмарному сні . Справді, це міг бути просто кошмар!

	- Що це за маячня?

	Хок скривився і сказав тільки:

	– Мені дуже шкода.

	– Що тобі шкода? - Прошипіла я і несамовито поплескала себе по щоках. Я маю прокинутися. Швидко! Але не виходило. Ніяк.

	Тієї ж миті у Хока прямо по обличчю поповз особливо жирний павук.

	Він відсахнувся і грюкнув себе рукою по щоці. Але на нього навалилися ще десятки, заметушились і поповзли по ньому, все… просто на мене .

	- Іди, Еліс, - крикнув Хок. Наші погляди зустрілися, коли він змахнув з плеча пару павуків. Я позадкувала. Крок. Два.

	- Іди, поки можеш! – квапив мене Хокінс.

	Щось поповзло вгору по моїй спині, і я прислухалася до поради Хокінса. Я обернулася і побігла, ніби за мною гнався диявол. Сльози котилися моїми щоками, але я майже не відчувала їх, як і гілок, що хльостали мене по обличчю.

	Це, напевно, кошмар.

	Просто кошмар .

	Страшний жах.

	
 

	Розділ 2

	Через півроку

	 

	Жах!

	Задихаючись, я піднялася з ліжка. По спині тік холодний піт, а звук мого мобільника пронизливо лунав у вухах. Тремтячими пальцями я натиснула кнопку повтору. Подушка була зім'ята і виявилася такою ж спітнілою, як і моя спина. Я знову проворочилася всю ніч. Ще одна ніч, сповнена кошмарів – і вони стали для мене звичними за останні півроку.

	Шість місяців.

	Я знову відкинулася назад і заплющила очі.

	Немає кішок, що говорять.

	Нема чорних павуків.

	Я не божевільна.

	Все це просто кошмар.

	Мантра заспокоїла мій тремтячий пульс, і я знову розплющила очі - як з'ясувалося, просто щоб побачити це .

	Цього разу це було великим, як м'яч для гольфу, з довгими чорними ногами і тілом, що тремтіло, яке виглядало так, ніби хтось оживив дим. І воно саме повзло по моєму ліжку.

	- Чорт забирай! – Я знову ривком сіла. Павук прошелестів покривалом, а на підлозі я виявила ще десяток. Як і щодня.

	Вони переслідували мене, наче живий кошмар, і поступово в мене закінчилися пояснення, які не зводилися б до того, що я збожеволіла.

	Останніми місяцями я намагалася знайти відповіді.

	Шукала в Гуглі найможливіші та неможливі речі. Галюциногенні гриби, наприклад.

	Після цього я спробувала знайти номер мобільного телефону цього Хокінса. Але ніхто не мав зв'язків ні з Честерфілдом, ні з Сент-Беррінгтоном. Усі бачили учнів інтернатів лише на вечірках, які вони таємно влаштовували, або в місті, де вони раз у раз поралися зі своїми дорогими автомобілями. Зрештою, зневірившись, я навіть зателефонувала в Сент-Беррінгтон і кілька разів підійшла до воріт. Але ніхто не відповів і мене жодного разу не впустили, якщо мене взагалі хтось помітив.

	– Я не божевільна, – похмуро сказала я павукам.

	Вони втекли, коли я звісила ноги з ліжка і ривком відсмикнула штори. Яскраве проміння сонця осяяло кімнату і стару дерев'яну підлогу.

	- Новий день, нове щастя, - подумки промовила я про себе, і відображення у вікні зробило мені непереконливу гримасу.

	"Новий день, нове лайно", напевно, підійшло б краще. Але я не хотіла бути песимісткою вже з пів на восьму ранку.

	Я швидко одяглася, схопила шкільну сумку і побігла коридором старого особняка. Вілла Солт була настільки старою, що вже почала жити власним життям. Темні мостини рипіли, багато прикрашені балки стогнали, а двері, схоже, відчинялися і зачинялися самостійно. Про багато поколінь Солтів, які тут жили, свідчили стародавні картини на коричнево-жовтогарячих шпалерах з візерунком на сходовому майданчику, а також потертості на колись червоному килимовому покритті на підлозі.

	Я побігла вниз сходами на запах сніданку, що долинав із кухні, майже повністю зробленої із старовинного дерева. З балок звисали великі кущі лаванди та шавлії, які бабуся збирала з дикого саду та вішала для сушіння. Це була єдина кімната на першому поверсі, перед якою не росли старі дерева, і сонячне світло могло безперешкодно проникати всередину. Вікна були відчинені, і пташиний щебет проникав у кімнату, змішуючись із бульканням, що долинало з каструлі.

	– Доброго ранку! - Я намагалася здаватися такою безтурботною, якою повинна почуватися сімнадцятирічна старшокласниця. Нормальна, у кращому разі зайнята хлопцями та домашніми завданнями. Дівчина, якою я і була колись, тож мій тон звучав майже переконливо.

	– Доброго ранку, моя люба, – усміхнулася мама. Вона вже одягла свою форму: коричневі штани, коричнева куртка та зірка, яка видавала в ній шерифа міста.

	Бабуся Емеральд сиділа, як завжди в кутку, в кріслі, і в'язала. Вона робила це постійно після інсульту, і ритмічне клацання спиць стало тепер чимось на зразок серцебиття старого будинку.

	– Привіт, бабусю, – сказала я і поцілувала її у теплу зморшкувату щоку, яка завжди пахла лимонними цукерками. При цьому я непомітно змахнула в неї з плеча чорного павука. Бабуся розгублено посміхнулася.

	- Як пройшов твій візит до Сент-Беррінгтон, люба? Ти добре провела час за чаєм? - Запитала вона, погладив мене по щоці.

	- Так, дякую, це було чудово, - м'яко відповіла я.

	– Добре, добре. Ти маєш вийти за нього заміж. Він справді добрий хлопчик.

	Я тільки кивнула, і мати тихо посміхнулася.

	Білий локон вислизнув із зачіски бабусі. Вона була схожа на милу стареньку по сусідству, і, поки деменція не взяла над нею верх, такою й була. Але в ті нечасті моменти, коли її голова була ясною, вона, на жаль, більше нагадувала стару фурію, яка використовувала свої спиці в основному для того, щоб тицьнути когось у ногу. Бабуся Емеральд була матір'ю мого батька, але він рідко говорив про неї. До тієї аварії, в якій він загинув, ми ніколи не бували в неї, і як тільки вона показала своє справжнє обличчя, я почала розуміти, чому. Вона могла бути по-справжньому зла! Тату ніхто не смів дорікнути в тому, що він так рано одружився з моєю мамою і поїхав.

	Ну, окрім бабусі. Що вона й робила. Громогласно. Хоча він був давно мертвий. При цій думці в моєму горлі утворилася грудка, але це все ж таки було краще, ніж нестримний плач, який у перші кілька тижнів після його смерті був моїм постійним супутником.

	- Ти проспала, - докірливо сказала мама і відпила каву, яка готувалась у нас цілодобово. Я ледве могла згадати момент, коли кавоварка у нашому домі не працювала. Навіть до нашого переїзду у Фокскрофт кава вже була невід'ємною частиною нашого життя. Багато пішло, але напій залишився. Запах втішав.

	Я намагалася не смикатися, коли чорний павук з довгими ногами повз по краю маминого кухля. Довелося промовчати, коли мама взяла чашку і відпила з неї, а павук тим часом пробігав по руці. Крик нічого б не змінив. Бо мама все одно не побачила б павука. Ніхто не побачив би. І це було, мабуть, найстрашніше у всьому, що відбувається: те, що я залишалася наодинці з цим кошмаром.

	– Я знаю. Вже йду, – буркнула я, відриваючи погляд від павука та хапаючи з блюда тост.

	– Не їзди надто швидко! - Попередила мене мама, коли я виходила з кухні, на ходу поцілувавши бабусю Емеральд в зморшкувату щоку. Та не підвела очей і не перервала в'язання.

	- Добре, - відповіла я, відмикаючи старі, пофарбовані в колір зеленої м'яти, двері. Скрип петель пролунав як зітхання.

	Мій велосипед лежав там, де я його вчора покинула, тобто в кущах рододендрону поряд із білою верандою.

	Наша стара сімейна вілла розташувалася приблизно за двадцять хвилин їзди від школи на півдні Фокскрофта. Вулиця, де ми жили, була на околиці – тут рідко проїжджали машини. І якщо когось у Фокскрофті переставали відвідувати думки, що він живе в дупі світу, тут, у нас, він одразу згадував про це.

	Колишній колись синій, фасад вілли виглядав сірим і блідим, як обгризені кістки, подолавши десятиліття погодних випробувань. Поруч поскрипували садові гойдалки. Дерева в саду були такими старими й великими, що їхні гілки простягалися над усім дахом будинку, занурюючи все довкола на півтіні.

	Я схопила велосипед, затиснула тост між зубами та натиснула на педалі. Наближалися літні канікули, і було вже спекотно, хоч сонце стояло ще не дуже високо. Коли я їхала вулицею, вітер розвівав моє волосся під спів цикад. Я зробила глибокий вдих і нарешті відчула, як мій пульс трохи заспокоївся.

	Рух завжди допомагав мені, і відколи я навчилася думати, довга нерухомість змушувала мене нервувати і турбуватися. Можливо, це була одна з причин, чому я захопилася чирлідінгом ще до Фокскрофта.

	Але останнім часом це навіть не допомагало. Після тренування я найчастіше залишалася такою ж дьорганою і розсіяною, як і раніше. Мої нерви були збуджені. При цьому мене лякала кожна тінь, я погано спала, і щоразу, коли бачила білого кота, опинялася на межі нервового зриву. І я не могла нікому розповісти про це, бо ще страшнішим, ніж самі галюцинації, був страх, що хтось дізнається про них.

	Скрипнувши гальмами, я зупинилася на світлофорі, який запалився червоним, і дивилася в далечінь, на край лісу, що оточував Фокскрофт, мов темне кільце.

	Мене тягнуло до лісу, до інтернатів. Те, що сталося тоді…

	Я змусила себе відвести погляд і з'їсти шматок тосту. Поки я чекала зеленого світлофора, гучна музика і ревіння двигуна ззаду змусили мене з цікавістю озирнутися. Поруч зі мною зупинився дорогий сріблястий кабріолет.

	Я розглядала чотирьох підлітків, які сиділи в автомобілі, зовсім не схожі на жителів Фокскрофта. Спочатку я роздивилася дівчину на пасажирському сидінні: у неї було вражаюче світле волосся, вона носила темні окуляри, які могли коштувати стільки ж, скільки весь мій гардероб.

	За нею сиділи два хлопці, які, мабуть, були близнюками, оскільки так були схожі один на одного, що мені здалося, ніби я двічі побачила одну й ту саму людину. У них були обличчя з тонкими рисами, мигдалеподібними темними очима і золотисто-каштановим волоссям, підстриженим а-ля бубікопф.

	Однак мій погляд привернув хлопець, який сидів за кермом. Можливо, дівчина поряд з ним була його сестрою, адже його волосся, що падало на обличчя м'якими локонами, було таким же незвичайно світлим. Його ліва рука недбало лежала на кермі, а іншою він увімкнув передачу і знову завів мотор. Він усміхнувся, а потім, зовсім несподівано, підняв погляд яскраво-блакитних очей і виявив, що я його роздивляюсь. Я моргнула і здригнулася, а в голові почало тихо гудіти, такий собі «шум у вухах». Очевидно, це відбувалося від збентеження, так само як і жар, що виник на обличчі, що змусив мене почервоніти.

	Його усмішка стала ширшою, стали помітні ямочки на щоках.

	- Що трапилося, Вінсент? Вже зелений, їдь нарешті – я почула, як дівчина роздратовано перекрикує музику.

	- Добре, - озвався він. - Я щойно виявив щось чарівне! - Його теплий сміх викликав у мене тремтіння по всьому тілу.

	Дівчата повернули голови, але тієї ж миті світловолосий хлопець натиснув на газ, і автомобіль помчав. Заінтригована, я дивилася машині в слід, а коли, нарешті, повернулася до дійсності, світлофор знову перейшов на червоний. Шум у вухах зник.

	– Що це зараз було? - пробурмотіла я, трясучись головою і одночасно швидко крутячи педалі, щоб промчати через перехрестя. Якби я не поспішила, то запізнилася б на заняття, і це точно було останнім, що мені потрібно перед випускними іспитами.

	Тому що щодо оцінок моє життя в даний час теж виглядало далеко не райдужним.

	 

	
 

	Розділ 3

	- Я розчарована в тобі, Еліс.

	Я дивилася на бланк, що лежить переді мною на кафедрі. Червона F [1] виглядала як потворна рана на білому аркуші паперу. Судомно стиснувши в руці кулькову ручку, я прикусила язик, щоб не вилаятися вголос.

	Місіс Грейсон зітхнула. Вона прийшла у Фокскрофт-Хай на місце запасного вчителя всього кілька місяців тому, але завдяки непохитному характеру швидко зуміла навчити всіх студентів розуму.

	- Я хочу поговорити з тобою після уроку, - додала вона, потім, цокаючи підборами, пішла далі, щоб роздати випускні роботи з англійської.

	Це, мабуть, означало, що я провалилася. Повністю вбита, я проковтнула грудку в горлі і заплющила очі. Коли я їх знову відкрила, по столу бадьоро повз павук. Мої пальці так міцно обхопили ручку, що кісточки побіліли.

	Стиснувши зуби, я наказала собі зберігати спокій. Ніхто інший не міг бачити цю гадину, і якщо я зараз зірвусь, то знову опинюся у шкільного психолога. Мій перший та останній зрив закінчився саме там. Це сталося відразу після вечірки, коли я виявила, що, як і раніше, здатна бачити павуків. Психолог дав мені диск для медитації проти стресу і рекомендував пити багато рідини. Дякую.

	Але, принаймні, я не потрапила до психлікарні. І я мала намір подбати про те, щоб так воно і залишилося.

	Я переривчасто зітхнула, ігноруючи павука, який знову неквапливо поповз столом. Місіс Грейсон тим часом повернулася до дошки, кинувши строгий погляд крізь окуляри без оправи на лави зі студентами.

	– Я вітаю всіх, хто отримав понад шістдесят відсотків цього року [2] . Мені відомо, що більшість із вас подумки вже перебувають на літніх канікулах. Тим не менш, я не думаю, що під час останніх навчальних днів вам слід спочивати на лаврах. І тому ви можете написати есе на тему, чого вам найбільше хочеться в майбутньому. Виконайте це індивідуальне завдання і дайте мені завтра. Достатньо буде обсягу в три тисячі шістсот знаків. Можете почати зараз.

	Одностайний стогін луною прокотився класом, і я кинула швидкий погляд на місце поряд з собою. Пітер тієї ж миті здригнувся і закотив очі. Я посміхнулася і дістала з рюкзака блокнот. Коли я його витягла, з нього теж випали два товсті чорні павуки і почали гарячково снувати туди-сюди. Як завжди, ніхто не реагував і не схоплювався з вереском. Були дні, коли мені хотілося, щоб Корді не жувала з нудним виглядом олівець, а натомість помітила б, що на її лівому плечі сидить павук.

	Або щоб Пітер, нарешті, продемонстрував реакцію, коли одна з тварин заповзала йому прямо за комір сорочки. Але нічого не відбувалося. Ніколи. Жодна людина нічого не помічала. Знову тільки я, здригаючись, стиснула зуби, вдаючи, що не відчуваю лоскоту на нозі, і намагаючись дихати спокійно.

	Розсіяно я відкрила порожню сторінку і дивилася на білий аркуш паперу переді мною. Давай, Еліс! Ти можеш це зробити. У тебе завжди були хороші оцінки з англійської.

	Липкими пальцями я взяла ручку і почала писати:

	 

	«Мене звуть Еліс Солт, і на майбутнє я бажаю собі більше не бути божевільною».

	 

	Прокляття. Зітхнувши, я опустила голову. Дуже здорово.

	Поштовх у спину налякав мене, і я обернулася. Корді сиділа позаду мене, опустивши ручку, якою вона тицьнула мене, і піднявши брови. Потім на мою парту приземлився папірець. Швидко озирнувшись, я переконалася, що місіс Грейсон зайнята біля дошки, після чого розгорнула відірваний папірець і спробувала розшифрувати каракулі Корді.

	 

	«І? Ти це зробила? Ти пройшла?

	 

	Не дивлячись на неї, я похитала головою. Корді зітхнула.

	Почувся тріск паперу, що відривається, потім швидкий скрип ручки, і черговий папірець приземлився переді мною.

	 

	«Ні-і-і! О господи, Еліс! Мені так шкода!

	 

	Я обернулася, кинула на неї сумний погляд і наказала собі не розплакатися. Корді засмутила співчутливу гримасу, а потім написала:

	 

	«Як думаєш, ти все одно зможеш поїхати зі мною до табору чирлідерів?»

	 

	Я зробила глибокий вдих, написавши під її повідомленням:

	 

	"Ні, швидше за все, ні".

	 

	І простягла їй записку. Через кілька секунд прийшли каракулі у відповідь:

	 

	«Тримайся. #такшкода, ми поговоримо пізніше, гаразд?»

	 

	Я тільки кивнула, нервово чекаючи на дзвінок з уроку.

	Мої однокласники рушили з класу ще до того, як у місіс Грейсон з'явилася можливість поправити очки.

	- Гей, Еліс, з тобою все гаразд?

	З грудкою в горлі я глянула на Пітера, який незграбно тупцював поруч зі мною, смикаючи волосся. Все було б набагато простіше, якби він був звичайним придурком, який кинув мене в ту мить, коли я, кричачи, як божевільна, вискочила з лісу шість місяців тому. Але ні, після цього він, як і раніше, хотів бути моїм другом.

	Зрештою, саме я відмовилася від дружби. Мені здавалося неетичним відновити все з Пітером, незважаючи на те, що я постійно була на межі нервового зриву. На жаль, Пітер був таким хорошим хлопцем, що продовжував по-доброму до мене ставитися, як би дивно я поводилася. При цій думці в мене на очі знову навернулися сльози. Я стримала їх.

	– Все нормально. Побачимося на тренуванні, - буркнула я і послала йому вимушену посмішку.

	- Добре, - пробурмотів він, все ще не наважуючись йти далі.

	- Ходімо вже. Еліс має розмову з місіс Грейсон. Ми зачекаємо на тебе зовні, добре? - Корді схопила його за комір сорочки і потягла надвір.

	– До зустрічі! - Він помахав мені на ходу.

	Я хотіла відповісти таким же жестом, але моя рука завмерла в повітрі, коли я побачила, як по його грудях повзе павук розміром з долоню.

	- Ти дуже бліда, Еліс. – Голос місіс Грейсон змусив мене злякано здригнутися.

	Моя рука впала назад на стіл, і я поспішила зачинити блокнот. «Я впоралася?» - Нервово запитала я себе, заправляючи пасмо волосся за вухо. «Так, мабуть», – відповіла я сама собі до того, як це змогла зробити місіс Грейсон.

	- Я не подужала цей рік, чи не так?

	Місіс Грейсон зітхнула і притулилася до мого столу. Потім поправила окуляри, стурбовано глянувши на мене.

	– Боюся, ні, Еліс. І я не можу зрозуміти таке стрімке зниження твоїх оцінок. Якщо подивитися у твоє досьє, видно, що на початку року ти була серед кращих. Але тепер твої низькі оцінки не виправити. Мені щиро шкода тебе, – на мить між нами запанувала мовчанка. Я зосередилася на своєму подиху.

	Вдих-видих. Вдих-видих. Вдих-видих.

	– Що мені тепер робити? Я мушу залишитися на другий рік? - Нарешті видавила я.

	Місіс Грейсон стиснула губи, похитавши головою.

	– Ми намагатимемося уникнути цієї крайності. Знаєш, Еліс… у свої світлі моменти ти виявляєш справжній талант, і це мені імпонує. Я не знаю, що з тобою відбувається, і чудово розумію, що краще не намагатися відповісти на всі питання, що виникають в учнів. Але я хочу, щоб ти знала, що у разі проблеми – навчального чи особистого характеру – ти завжди можеш звернутися до мене.

	- Це дуже люб'язно з вашого боку, місіс Грейсон, але мені не потрібна допомога, - тихо сказала я. Тієї ж миті по моїй руці пробіг павук.

	Місіс Грейсон спохмурніла.

	- Допомога іноді приходить не тому, що вона потрібна, а тому, що ти дозволяєш собі допомогти, Еліс. Але поки ти не будеш зі мною відвертою, я не бачу сенсу більше тебе мучити. Але моя пропозиція залишається в силі.

	– Що мені потрібно зробити, щоб перейти до випускного класу? - Задала я єдине питання, відповівши на яке вона дійсно могла мені допомогти.

	Місіс Грейсон поклала мені глянцеву брошуру.

	– Я поговорила з директором Дженкінсом про твою справу, і ми обидва згодні з тим, що ти заслужила на підтримку. Думаю, про школу Честерфілд ти чула?

	Я взяла брошуру і дивилася на герб, що красувався на ній. На ньому був зображений чорно-білий ворон, що гордо сидить на короні. Фон був білий.

	Тремтіння пробігло по моїй спині, і цього разу вона не мала нічого спільного з павуками.

	– Так. Честерфілд – одна з тутешніх приватних шкіл, – сказала я і підвела очі. – Чим це мені допоможе?

	Місіс Грейсон поклала руки.

	– Директор Честерфілда – мій старий знайомий. Я поговорила з ним, і він готовий дозволити тобі надолужити втрачене на літніх курсах інтернату. З усіх предметів, у яких ти провалилася.

	Я дозволила завмерлому в легенях повітрі вирватися на волю.

	- Це дуже щедра пропозиція, місіс Грейсон, але я не думаю, що ми можемо дозволити собі дорогу школу, - нерішуче заперечила я. Я навіть не наважувалась розгорнути брошуру і подивитися, яка сума там може значитися.

	Місіс Грейсон нахилила голову, простягла руку і постукала доглянутими нігтями по моїй парті.

	- Тобі Честерфілд готовий знизити звичайну ціну. Це свого роду… стипендія. Залишок за проживання та харчування я записала у брошурі. В іншому школа поставила лише одну додаткову умову, а саме: на канікулах ти житимеш в інтернаті, як і всі інші літні учні. Передай мамі брошуру і спокійно обговоріть це з нею. Я вам ще зателефоную. Так чи інакше, я переконана, що Честерфілд може надати тобі найкращі шанси якомога успішніше все надолужити. Навчання там на найвищому рівні, методи індивідуальні та адаптовані до кожного учня та його потреб. Я впевнена, тобі там буде комфортно.

	Поміж нами знову повисла тиша. Павук на нозі місіс Грейсон впав і з глухим звуком упав на підлогу. Холодними пальцями я склала брошуру і засунула її в задню кишеню джинсів.

	– Дякую. Я поговорю про це з мамою і повідомлю вас.

	- Зроби це, - сказала місіс Грейсон, незвично дружелюбно посміхаючись до мене. - Бажаю тобі гарного дня, Еліс.

	Я пробурмотіла у відповідь щось невизначене, перекинула рюкзак через плече і вислизнула із задушливого класу. З тихим клацанням двері за мною зачинилися на замок.

	- Ну, нарешті! Я вже думала, що Грейсон ніколи не перестане тупцювати по твоїх вухах. - Корді відштовхнулася від стіни і притягла мене в міцні обійми, в які я дозволила собі впасти.

	– Як ти? – прошепотіла вона.

	- Життя мене трахнуло, - чесно пробурмотіла я, вдихаючи знайомий солодкуватий аромат її парфумів.

	- Мені подобається, коли ти стаєш вульгарною, - посміхнулася Корді, перш ніж відпустити мене.

	Пітер стояв поруч і, моргаючи, дивився на мене.

	– Як усе минулося? – стурбовано запитав він.

	- Так, що сказала Грейсон? - Запитала Корді, коли ми вийшли зі школи і попрямували через внутрішній двір до спортивного майданчика.

	Зітхнувши, я зручніше поправила рюкзак і штовхнула камінчик на розпеченій бруківці.

	- Я повинна надолужити втрачене в Честерфілді, - підвела я підсумок розмови.

	Корді та Пітер синхронно розкрили роти.

	- Честерфілд? Честерфілд? - спитала Корді тонким від хвилювання голосом.

	Пітер гримнув.

	- У них там є літні курси?

	- Чого в них там тільки немає, - кинула Корді, перш ніж я встигла хоч щось сказати. У її карих очах запалилися вогники, а в мене почалися спазми у шлунку.

	- Заспокойся, Корді. По-перше, ще не ясно, чи справді я потраплю туди, а по-друге, це літні канікули. Більшість учнів будуть удома.

	— Цілком не важливо, — захоплено відмахнулася вона, дивлячись на мене. – Я не знаю нікого, хто бачив хоч одну із приватних шкіл зсередини. Внутрішні правила там мають бути суворішими, ніж у Букінгемському палаці!

	Зітхнувши, я закотила очі.

	- Так, саме це мене і приваблює.

	- Якщо ти туди поїдеш, у тебе залишиться можливість перейти до наступного класу? – продовжував розпитувати Пітер.

	- Я зробила б усе, щоб не залишитися на другий рік, - прошепотіла я і відчула, як все моє тіло напружилося від рішучості.

	Поки я це вимовляла, до мене дійшло, наскільки все серйозно. Мені дуже хотілося, щоб мене перевели, навіть якщо для цього доведеться просидіти ціле літо в класі, повному багатих снобів. А може, тільки можливо , завдяки літнім курсам я зможу з'ясувати, що зі мною відбувається. Оскільки в обох інтернатів спільна територія, у Честерфілді я, можливо, й дісталася б цього Хока. Він теж бачив павуків і тому був єдиною зачіпкою, яка в мене була. Нехай навіть зовсім маленькою зачіпкою.

	Ми прибули на спортивний майданчик, і Пітер зник у роздягальні для хлопчиків, коли ми з Корді по сусідству одягали нашу форму чирлідерів. Однак мої думки крутилися тільки навколо Честерфілда - так само, як і в Корді, яка, посміхаючись, шепнула мені:

	- Коли ти опинишся в Честерфілді, ти зумієш мене туди провести? Так я, можливо, зможу заробити ще кілька очок.

	Зітхнувши, я підібрала волосся і обернулася до неї.

	- Корді, ти будеш у тренувальному таборі. Повір, я будь-якої миті помінялася б з тобою місцями, якби могла. Все-таки наступного навчального року мені на тренуваннях доведеться надолужувати все, що я пропущу цього літа, не поїхавши в табір!

	Вираз обличчя Корді змінився. Куточок її рота зробив ледве помітний рух, ніби вона прихопила зубами щоку зсередини. При цьому вона почала смикати поділ своєї світло-блакитної спідниці.

	- Так, щодо цього, я все одно хотіла поговорити з тобою, Еліс.

	Я пильно подивилася на неї.

	- Справа в тому, що після тієї вечірки я відчуваю, що з тобою щось не так, - нерішуче почала Корді, коли її погляд нервово ковзав на моєму обличчі. Мені здалося, що куточком ока я бачу щось, що снує по землі. В жаху я почала стискатися всім тілом, поки не помітила, що це лише тінь помпона.

	- Бачиш, саме це я й маю на увазі, - Корді безпорадно знизала плечима. – Схоже на те, ніби ти боїшся власної тіні. Ти виглядаєш останнім часом такою…

	Психічно хворою? Зневіреною? Наляканою?

	– …розсіяною, – уклала вона, майже з жалем дивлячись на мене.

	– Нічого страшного, – тихо сказала я. Про те, що сталося того дня, я нікому не розповідала. Тільки, на жаль, чутки, які циркулювали з того часу, як я, кричачи і ляскаючи руками, вискочила з лісу, не вщухали. Корді вже кілька разів намагалася поговорити зі мною, але що я мала сказати їй, не виглядаючи при цьому зовсім божевільною?

	Ми вийшли на спортивний майданчик, де хлопці підкидали м'ячі. Я відійшла від Корді і приступила до перших вправ на розтяжку.

	– Я тоді надто багато випила. Ось і все, - сказала я, намагаючись не зустрічатися зі скептичним поглядом своєї подруги.

	Мовчки змінюючи ноги, я відчула приємну тягнучу напругу в м'язах. Як можна спокійніше я витримувала випробувальний погляд Корді, поки вона з шумом не видихнула. Її голос звучав стурбовано.

	– Як скажеш. Хоча я, як і раніше, вважаю, що там сталося щось більше, ніж ти хочеш визнати, але якщо ти не готова говорити про це, то добре. Твоя справа.

	- Дякую, - буркнула я і встала на місток. Мій хребет хруснув – я справді надто довго не тренувалася. Швидко вставши в стійку на голові, я почала насолоджуватися тим, як у мене у вухах шумить кров, а тіло доходить до меж своїх можливостей.

	- Гм, Еліс, якщо чесно, є ще дещо, що мені потрібно з тобою обговорити, - сказала Корді, яку я бачила тепер ногами, що стоїть догори.

	– Що трапилося? - Похитуючись, я відштовхнулася руками і знову піднялася на ноги.

	Корді прикусила нижню губу.

	– Послухай, я дуже рада, що ти можеш вирушити до Честерфілда, щоб надолужити втрачене, але якщо ти не поїдеш зі мною до табору, то не зможеш бути присутньою на чемпіонатах наступного року… – Останнє вона пробурмотіла так тихо, що я сподівалася, ніби не дочула.

	Я недовірливо дивилася на неї. Усередині утворилося почуття, що піді мною відкрилася прірва, і я падаю. Все нижче і нижче, просто в нікуди.

	- Ти відправиш мене на лаву запасних? – недовірливо уточнила я.

	У моїх грудях застукало. Корді винувато подивилась на мене.

	– Це було не моє рішення, – швидко перебила вона. - Тренер теж помітив, що останнім часом ти не в найкращій формі, і трохи вийшла з ладу.

	Я відкрила рота, знову закрила його і кивнула.

	- Вибач. Я сама не хочу, щоб хтось постраждав через мене, – прошепотіла я. – Я намагаюся зібратися.

	Корді уникала дивитись мені в очі.

	– Це я знаю, але для твоєї та нашої впевненості, можливо, справді буде краще, якщо наступного року ти тимчасово вийдеш із команди.

	- Але ... - Продовжувала я, проте вона уривчастим рухом руки перебила мене.

	– Все вже вирішено, Еліс. Енджі замінить тебе. Тобі насамперед треба зайнятися собою. Мені дуже шкода, але ми не можемо вдатися до такого ризику. Особливо, якщо хочемо виграти чемпіонат.

	Слова висіли між нами, наче крижане повітря. Я дивилася на свою найкращу подругу і відчула, як у мене защипало в очах. О ні, не тут, не зараз. Судорожно моргаючи, я відвела погляд, намагаючись проковтнути щільну грудку в горлі.

	- Гаразд, - видавила я.

	Корді потерла перенісся і важко зітхнула.

	– Мені дуже шкода, Еліс, я не хочу…

	- Гаразд, - цього разу я перебила її і відвернулася, щоб вона не бачила, як заблищали мої очі. - Я все розумію, - тільки й пробурмотіла я і вийшла на середину галявини, де вже розпочиналося тренування.

	Я встала поряд з Енджі, яка кинула на мене знаючий погляд, який я проігнорувала. Корді скомандувала, і ми почали вставати в лад, одна за одною, щоб зібратися в одну велику шеренгу. Ми півроку активно тренувалися, і кожен рух, кожен стрибок були відпрацьовані ідеально – принаймні в інших учасників. Більше не потрібні були спортивні килимки, щоб пом'якшити помилки та падіння. Кожен знав, що йому робити, і в мені з кожним сальто зростала рішучість довести всім, що я також знаю. Коли заграла музика, мої м'язи запрацювали. Поки всі дівчата рухалися, мій погляд фіксувався на одній точці, коли я злітала та робила чергове сальто. Світ перевертався та повертався назад. Повітря виходило з легень, коли я робила колесо і потім плавно вставала на ноги.

	- Добре, Еліс, - крикнула мені Корді і показала піднятий вгору великий палець.

	Я зробила глибокий вдих і зосередилася на послідовності рухів наступної вправи. Енджі та Клаудія встали переді мною, вчепившись у руки один одного, і подали мені знак. Я підстрибнула, приземлилася ногами на їх долоні і відчула, як вони підкидають мене вгору. Кидок був ідеальним, і напружуючи м'язи живота, я зробила сальто назад. При приземленні я трохи похитнулася, але вчасно випросталась і, важко дихаючи, стала на ноги. Звичайно, можна було це зробити краще. Я глянула на Корді, але та стояла до нас спиною, координуючи іншу трійку. Зітхнувши, я зробила кілька кроків уперед на руках, перш ніж опуститись, перевернутись і знову встати на ноги.

	- У тебе все це так легко.

	Я підвела очі нагору. Пітер стояв поруч зі мною з футбольним м'ячем та шоломом під пахвою та посміхався. На його штанях красувалася пляма від трави.

	- Дякую, мені подобається це робити, - сказала я і посміхнулася до нього. Що б я робила без Пітера?

	Він зніяковіло почухав голову і виглядав так, ніби хотів щось сказати.

	- Слухай... Корді вже говорила з тобою? – нарешті тихо промимрив він.

	Я ривком розправила плечі.

	- Що саме ти маєш на увазі?

	– Ну, що з нею і…

	- Пітер! - гавкаючий голос футбольного тренера луною рознісся по галявині. - Якщо ти хочеш займатися гімнастикою, тобі треба одягти колготки та спідницю. Рухай свою дупу сюди!

	Пітер махнув рукою, мовляв, зараз прийде, і обдарував мене ще одним зніяковілим поглядом.

	- Гм, ми поговоримо пізніше, добре? - Сказав він.

	Я кивнула і з тяжким почуттям спостерігала, як він іде.

	- Ей, Еліс, давай виконаємо стійку з сальто, - звернулася до мене Енджі.

	- Так, звичайно, - розсіяно сказала я, стала на місце і стала чекати, поки дівчата готували мені можливість зробити вправу.

	Я взяла короткий розбіг і заскочила на плечі Енджі. Швидко відновивши рівновагу, почекала, поки Енджі встане, потім випросталась і підняла руки. Потім я підстрибнула. Роблячи глибокий вдих, я відчула щось на своїй нозі. Коли я глянула вниз, то побачила довгі тонкі павучі ноги, які дерлися вгору по мені, зникаючи під спідницею. Я сварилася, сіпнулася і неправильно розподілила вагу. Енджі скрикнула, падаючи. Інша дівчина поряд з нами швидко простягла руку і встигла підхопити Енджі, поки я летіла вниз.

	На секунду світ зупинився, потім я з силою пляснулася на спину. Колючий біль пронизав грудну клітку, з легенів вилетіло все повітря. Пронизливий свист долинув від тренера і за мить повторився у мене у вухах.

	- Еліс! - Наді мною виникло стурбоване обличчя Корді. Стурбовано моргаючи, я продовжувала розглядати чорні плями перед очима.

	- Еліс, як ти, все гаразд? - Захекавшись, запитала Енджі.

	- Оу, - тільки й вимовила я, задихаючись і похитуючи головою. Вона злегка тремтіла, але, схоже, нічого страшного не сталося. Руки та ноги, як і раніше, працювали, коли я зі стоном сіла.

	- Це виглядало жорстко, - пробурмотіла Корді, оцінюючи мене. – Очевидно, ти маєш трохи відпочити.

	Я підвела очі і помітила, що дівчата стоять навколо мене і стурбовано роздивляються. Я знала, що вони думали. Це був третій нещасний випадок за кілька тижнів, і тепер недовіра до моїх здібностей ставала важливішою, ніж занепокоєння, чи не забилася я. Побачивши відчужений вираз обличчя Корді, я остаточно зрозуміла, що вона не жартувала. Вона відправляє мене на лаву запасних. Я не просто «маю трохи відпочити». Тренування для мене закінчилися. Офіційно.

	- Гаразд. Пробач, Енджі, - сказала я, ігноруючи руку Корді, простягнуту мені для допомоги, і встаючи з тремтячими колінами.

	Я попрямувала вперед через все спортивне поле, не звертаючи уваги на шепіт, що супроводжує мене, щоб сховатися в тіні глядацької трибуни. Нижня її частина була розмальована потворними графіті, і поряд трохи пахло куривом. Але я все одно притулилася до скрипучих дерев і закрила очі.

	Чому?

	У розпачі я стукнулася потилицею до трибуни. Що я такого зробила, щоб заслужити на все це?

	– З тобою все гаразд?

	Злякано здригнувшись, я розплющила очі. У тіні трибуни сидів навпочіпки якийсь хлопець, і схиливши голову, дивився на мене. У його руці горіла цигарка, кінець якої загорівся червоним, коли він зробив затяжку.

	Але мене змусив відсахнутися від нього не цей важкий запах, а побачені павуки. Вони кишили на землі, як таргани. І серед усієї цієї метушні хлопець сидів і зовсім незворушно курив. Взагалі мені хотілося розвернутися на підборах і зникнути, але щось утримало мене. Якась думка, якесь почуття…

	– Я знаю тебе, – тихо промовила я. – Ти ж той хлопець із вечірки у лісі. Той, що був на мотоциклі.

	Він підняв очі, і сонце висвітлило його темні очі і різко окреслені вилиці. Наші погляди зустрілися. Цієї миті я вже нічого не відчувала, крім серця, що шалено б'ється. Навіть павуки відступили на задній план.

	– А ти – та дівчина з вечірки, – озвався він, випускаючи дим, тож я не змогла роздивитися вираз у його очах. – Ти плачеш? Виглядає дуже схоже, – продовжував він із м'яким інтересом.

	- Ні, не плачу, - швидко сказала я, пригнічуючи поклик витерти вологі очі. - І навіть якщо так, це не повинно тебе турбувати, чи не так?

	- Ні, мабуть, ні. - Його голос звучав низько і хрипко, і в мене по спині пробігла тремтіння. У нього був легкий французький акцент, який поєднувався з важкою доганою західних штатів. Він нагадав мені акцент Каджуна, який мені часто доводилося чути у Луїзіані.

	– Тоді що ти тут робиш? - Запитала я роздратовано і трохи підозріло.

	– До цього моменту? Курив. А прямо зараз розмовляю з вболівальницею, що плаче.

	Чомусь я не могла позбутися відчуття, що він знущається з мене. Я мимоволі пирхнула і схрестила руки на грудях.

	– І часто ти так робиш?

	– У мене сьогодні день народження, – пояснив він. – А свого дня народження я можу дозволити собі все, що захочу, чи не так?

	– Так, ясно… Вітаю, – невдоволено відповіла я йому і цій ситуації загалом.

	Він скривив гримасу.

	– Дякую.

	- Але якщо в тебе день народження, то що ти робиш тут, під трибуною середньої школи? - Пробурчала я. Позаду я почула, як Корді гукнула мене, але я її проігнорувала.

	- Тут так чудово спокійно. Так… нормально. І в мій останній день на волі мені хотілося побачити щось нормальне і вдати, що я – частина цього. - Хлопець зробив останню затяжку, перш ніж пригасити недопалок об землю.

	Павуки відсахнулися від його руки, наче боялися його. Якого біса?

	– Ти досить… дивний, – зніяковіло сказала я.

	Хлопець усміхнувся і знехотя встав. Декілька павуків швидко поповзли вбік, поступаючись йому місцем, але він зовсім не відреагував. Абсолютно ніяк.

	Я інстинктивно відсахнулася. Павуки супроводжували його, як добре видресовані собаки, видаючи при цьому клацаючий і попискувальний звук, який здавався мені саундтреком до всіх моїх кошмарів. Жахам, у яких цей тип, мабуть, гратиме нову головну роль.

	Трохи попереду він завмер і зупинив погляд на моїх плечах. Чорне пасмо волосся вибилося з-під його капюшона.

	- Я тут не єдиний дивний, - сказав він зовсім тихо, ніби нас двох зв'язувала якась таємниця. Вимовляючи це, він узяв мене за руку і провів великим пальцем по її тильній стороні. Я майже відчула, як щось повзе моєю шкірою. Потім недбалим рухом він скинув з мого плеча павука.

	- Бережи себе, малятко.

	Він уже пройшов повз мене на спортивний майданчик, коли я в шоці усвідомила, що він щойно зробив.

	Немов паралізована, я дивилася на своє плече, потім на павука, що блискавично ховається в траві. Він торкнувся павука! Це означало… це означало, що він мав його бачити!

	- Стривай! Почекай! - Закричала я йому вслід і вибігла з-під трибуни на спортивний майданчик.

	Я в паніці крутила головою, але хлопець зник. Але ж він не міг зникнути просто так!

	- Гей, де ти? - Завила я, але в цей момент хтось міцно схопив мене за зап'ястя і притримав.

	- Еліс, - почула я наполегливий голос Пітера.

	- Пітер, що таке? Будь ласка, відпусти мене. Я мушу піти за цим хлопцем!

	- Еліс! Чи не могла б ти припинити говорити з повітрям? Решта вже таращиться на тебе, – крізь зуби процідив Пітер.

	– Що? Про що ти говориш? - Я розгублено подивилася на нього, потім ковзнула поглядом по спортивному майданчику. Приголомшена, я завмерла. На мене дивилися всі, хто там був.

	– Невже ти його не бачив? - Я й сама чула, як відчайдушно звучав мій голос. Як у божевільні . – Хлопець у балахоні! Він же щойно пішов звідси!

	Я знову спробувала звільнитися, але пальці Пітера вже майже до болю вп'ялися в моє зап'ястя.

	- Там нічого немає, Еліс. Припини! Будь ласка.

	Люди почали шушукатися. Деякі з дівчат хихотіли, а Корді зніяковіло відверталася.

	– Я… ти… але ти маєш бути бачити його, він стояв просто переді мною, – наполягала я. Але Пітер повільно похитав головою. Тремтіння пройшло по всьому моєму тілу.

	- Іди до медсестри, Еліс, ти напевно вдарилася головою при падінні. - Несамовито пульсуюча жилка на шиї зводила нанівець його удавано спокійний тон.

	Я моргала, намагаючись прокинутися від нового кошмару. Але що довше я так стояла, то реальніша ситуація. Погляди оточуючих викликали в мене рум'янець сорому і палили так неприємно, що я відчувала, ніби корчуся у власній шкірі, що стала занадто тісною. Але більше того – моя рука почала горіти там, де до мене торкнувся незнайомець.

	– Я… – почала я, але одного погляду на обличчя Пітера було достатньо, щоб змусити мене замовкнути. Його щелепа напружилася, в очах промайнув той самий вираз, що й раніше у Корді, хоча він сильніше намагався це приховати.

	- Ти маєш рацію. Я мушу піти, – пробурмотіла я.

	Плечі Пітера з полегшенням розслабилися, коли він повільно відпустив мене.

	– От і добре. Тебе проводити? – у його голосі чулася нервозність.

	– Ні. Ні, у цьому немає потреби. Я… гм… пішла, – пробурмотіла я і втекла з лужка з жахливим почуттям дежавю. Тільки цього разу я тікала від людей, а не галюцинацій.

	 

	
 

	Розділ 4

	Поскрипуючи підошвами, я побігла шкільним коридором. Свій звичайний одяг я залишила в роздягальні, і оскільки на мені, як і раніше, була коротка світло-блакитна спідниця вболівальниці, в мій бік почулося кілька непристойних свистків. У звичайній ситуації мені було б неприємно, але зараз я на це наплювала.

	Штучне стельове світло відкидало мою спотворену тінь на ряди закритих шафок. Білявий хвостик гойдався з боку на бік, коли я забігла до найближчого туалету для дівчаток і кинулася в задню кабінку. З тихим клацанням двері за мною зачинилися.

	Заспокойся, Еліс, все буде добре. Все це просто якесь непорозуміння. Ти не божевільна!

	Зібравшись, я набрала кисню в легені, сіла на відкинуте сидіння унітазу і затулила обличчя руками.

	Не буває кішок, що говорять.

	Жодних чорних павуків усюди.

	Немає хлопчиків-невидимок.

	Я не божевільна.

	Все це просто довгий, довгий жах.

	З кожним новим вдихом я повторювала свою мантру, поки напруга всередині мене не вщухла. Пахло смердючим лимонним засобом для чищення і дешевим милом, але я все ж таки змусила себе продовжувати глибоко дихати до тих пір, поки серцебиття не заспокоїлося. Холодний піт виступив у мене на лобі, коли я опустила руки і втупилась у двері кабінки.

	Один із висловлювань, що прикрашали двері, належав Корді. Я досі пам'ятала в деталях, як рік тому вона, заплакана, розлючена і озброєна маркером увірвалася сюди. З того часу над дверною ручкою яскраво-червоним було написано: " Макс - брехун і дупа ". Було щось заспокійливе у перечитуванні цих написів.

	Вони були такими простими, звичайними проблемами звичайних людей.

	Мій погляд перемістився вліво і зупинився на каракулях, які виглядали вже трохи старшими. Хтось намалював широкий рот, що посміхався, під ним було накарябано бузковим кольором: « Усі ми божевільні у Фокскрофті [3] ». Мої руки судорожно вхопилися за поділ короткої спідниці, і я зітхнула.

	Це й справді було так? Я справді збиралася збожеволіти, чи всьому цьому було, зрештою, якесь логічне пояснення? Боже, як я на це сподівалася. Адже повинна існувати можливість знайти відповіді на мої запитання. Можливо, таки настав час довіритися комусь. Образ стурбованого й водночас присоромленого виразу обличчя Пітера спалахнув перед моїм внутрішнім поглядом і змусив мене знову відчайдушно уткнутися обличчям у долоні.

	І що йому тепер залишалося думати про мене? Що вони всі мали про мене думати? І чому вони не бачили цього парубка? Він же стояв прямо переді мною, і існував лише один шлях, що веде з трибуни: через спортивний майданчик. Я не вигадала його, моя уява не могла бути настільки детальною!

	Скрип дверей змусив мене злякано зіщулитися. Я мимоволі затримала подих.

	- О, слухай, це було сильно. - Це був голос Енджі. З-під широкої щілини кабіни я побачила її кросівки, вона зупинилася перед умивальниками.

	- Так, я теж більше не знаю, що мені з нею робити.

	Аромат парфумів Корді врізався мені в ніс, а її білі кросівки з'явилися поруч з Енджі. Було надто пізно, щоб зізнатися, що я тут, уникнувши при цьому незручності. Тому я тихенько підтягла ноги і пригорнулася до кришки унітазу.

	- Це справді виглядало так, ніби вона біжить за примарою, - сказала Енджі.

	- Я турбуюся про неї. Еліс… – Корді замовкла.

	– Що?

	— На мою думку, у неї проблеми з психікою, — сказала Корді і зітхнула.

	Збуджений сміх Енджі луною відбився від кахельних стін.

	- Коли вона промайнула повз мене, я подумала, що вона дізналася про мене з Пітером, - пробурмотіла Корді.

	Мої очі розширилися, у животі виникло дивне почуття. Це нагадувало момент, коли людина спіткнулася і починає падати. Ця коротка мить, коли вона усвідомлює, що більше не може запобігти неминучому падінню та супутньому болю.

	— Вона все ще не знає? - Прошепотіла Енджі.

	Корді видавила незадоволеним тоном:

	– Що я маю зробити? Піти до психічно неврівноваженої подруги і сказати : «До речі, ми з Пітером разом з того часу, як ти кинула його і розбила йому серце. Дякую за це, а тепер, будь ласка, не дуркуй!».

	Мої руки судорожно стиснулися навколо колін, а погляд зупинився на каракулях.

	- Ви все одно повинні їй сказати, - втрутилася Енджі. Вона в хвилюванні човгала туди-сюди по підлозі підошвами. - Ви ж подруги, хіба ні?

	- Чорт забирай, залиши це, Енджі. Якщо Пітер не хоче нічого говорити, бо так турбується про неї, я зроблю йому ласку. Наступні кілька місяців Еліс все одно буде у Честерфілді. Якщо після цього їй стане краще, то ми розповімо.

	Енджі видала стривожене зітхання і більше нічого не сказала, а наступної миті я почула, що вони обидві пішли. Двері за ними зачинилися.

	Я проковтнула. У вухах стояв якийсь твердий, оглушливий шум.

	Повільно підвівшись, я простягла руку і, нарешті, штовхнула двері, які з тихим скрипом відчинилися. Я дивилася на порожню вбиральню. На плитки, що виглядали жовтими від штучного стельового світла. На водопровідний кран прямо переді мною. Крапля, що висить, мляво відірвалася від срібного крана і впала вниз.

	Кап.

	Кап.

	Кап.

	Мої рухи виглядали дерев'яними, коли я вийшла з кабіни та повністю загорнула кран. Крапелька затихла, залишивши мене в гнітючій тиші. Тоді я зрозуміла, що в житті є гірші речі, ніж галюцинації. Реальність, наприклад .

	Адже це зовсім не було грою уяви.

	 

	
 

	Розділ 5

	Роздягальня порожня, коли мені, нарешті, вдалося повернутися і переодягнутися. Перевіривши телефон, я виявила три пропущені дзвінки та чотири sms, все від мами. Я навіть не стала прослуховувати автовідповідач, тому що останнє надіслане повідомлення напевно підсумовувало решту кількох слів:

	«Нам є про що поговорити, юна леді. Приїжджай у дільницю! Мама».

	Якби я не відчувала такого небажання зустріти когось із школярів, які були свідками того, що трапилося на спортивному майданчику, я б ще трохи зволікала, щоб відкласти розмову з мамою.

	Ниюче почуття в грудній клітці неухильно наростало, коли я вийшла з роздягальні. Від стін луною відбивалися мої кроки. Декілька учнів, як і раніше, залишалися біля своїх шафок і перемовлялися напівголосно, перешіптуючись і хихикаючи. Коли я проходила повз них, по мені почало розповзатися холодне, здавлююче почуття.

	Почуття, яке залишило у мене на язиці мертвий присмак. Це була самотність .

	Мені справді було самотньо. Коли я востаннє тусувалася з Корді чи Пітером після уроків і робила нормальні речі, такі як планування вечірнього походу у кіно? Мої кроки все сповільнювалися, поки я остаточно не зупинилася.

	Поруч зі мною знаходилися відчинені двері класу. На дошці крейдою була намальована клітинна мембрана. Світло наді мною ледь помітно пульсував - безладне моргання, яке змушувало мою тінь химерно метатися по підлозі. Краї моєї тіні закрутилися, і з них виповз гігантський павук, більший за будь-який інший екземпляр, який я бачив досі. Тіло було майже з мій стиснутий кулак, його оточували танцюючі тіні, що виглядали як скуйовджене хутро.

	Павук здригнувся і втупився в мене величезними круглими очима. В жаху я відсахнулася, а павук миттю підбіг до мене, вчепився своїми довгими ногами і поповз мені вгору.

	Різкий крик вирвався у мене з грудей, я інстинктивно кинулася бігти, і спіткнулася об ноги. Сильно вдарившись, я пляснулася на підлогу і при цьому відчула, як моє обличчя обмацують довгі лапи. Мене охопив жах. У паніці я закрутилася, але приголомшено застигла.

	Павук сидів на моєму лівому плечі. Він був так близько від мене, що я могла розрізнити своє відображення в його очах, і такий великий, що я мала б відчути його вагу, але він був легким, як повітря, і здавалося, складався лише з тіней, що вагалися.

	Я дивилася на своє відображення в павучих очах, при цьому моє серце билося страшенно сильно, я могла відчувати пульс навіть на язиці. Чекала, коли збудеться мій найгірший жах, і павуки накинуться на мене, поховають під собою.

	Але нічого такого не сталося. Ця штука на моєму плечі просто дивилася на мене, ніби я була інтригуючим предметом, який вона коли-небудь бачила у своєму житті. Погляд павука був майже... чекаючим.

	– Що… чого ви хочете від мене? - Прошепотіла я.

	Але павук продовжував мовчати, і я помітила, як усередині мене щось сталося: страх зник, і те, що зрештою залишилося, було… гнівом.

	- Чого ви від мене хочете? – Цього разу я майже заревіла. Твар здригнулася і злякано відсахнулася.

	- Мені так набридло весь час боятися, - наступала я. - Я припустила, щоб ви тероризували мене. Я втратила все: своє життя, своїх друзів, себе. Навіщо все це? Я з'ясую, чому вас бачу. І поверну собі життя, навіть якщо це буде останнє, що я зроблю! - Я підняла руку, і павук сіпнувся назад, а потім я скинула його з плеча.

	Коли, підвівшись, я стала на ноги, у мене все боліло, але водночас відчувалося полегшення. Наче лопнуло щось, що збиралося в мені з дня смерті батька.

	- Мені набридло боятися, - тихо повторила я, і павук блискавично відступив у мою тінь. – Я не знаю, чому ви переслідуєте мене, або чомусь хтось посилає вас до мене, але скажи своїм повзучим друзям, щоб вони дали мені спокій, інакше я розтопчу кожного з вас.

	Тяжко дихаючи, я поправила кінський хвіст і підняла рюкзак, який втратила під час падіння. Потім змусила піти далі. Крок за кроком. Більшого я в жодному разі зробити не могла.

	Я вийшла зі школи і, відкриваючи замок велосипеда, поклялася собі, що цього літа зміню своє життя, поверну його собі. Незалежно від того, що потрібно зробити для цього. Потім залізла на велосипед і поїхала.

	Рюкзак ударив мене по спині, коли я проїжджала повз Mills Inn Diner, де працювала Корді. Мої пальці вчепилися в кермо, і я додала ходу, проїхала піцерію і покотила мостом річки Піскатакіз, що розділяє Фокскрофт на північ і південь. На наступному світлофорі я звернула в бічний провулок, де, крім пожежної станції, знаходився і поліцейський відділ.

	Ще на ходу я перекинула ногу через сідло і стрибнула. Будівля з червоної цегли була, мабуть, єдиною у всьому Фокскрофті будинком з ґратами на вікнах. І навіть тут вони здавалися зайвими, оскільки рівень злочинності в нашому містечку дорівнював нулю.

	Припаркувавши велосипед, за одним із ґратчастих вікон я змогла розглянути Кея – маминого «незрозуміло що» та водночас її колегу. Він був майже на десять років молодший за маму, але стосунки між ними завжди були якимись незвичайними.

	Я гадки не мала, чи були вони найкращими друзями, просто колегами чи… ну, чимось більшим. Моя мама ніколи не говорила про це, і я вирішила не вважати дивним, що вранці Кей іноді стояв у нас на кухні і точно знав, де знайти апельсиновий сік.

	Кей нудно відкинувся на спинку стільця, гортаючи газету і поїдаючи пончик. Він підняв очі в той момент, коли я притулила велосипед до стіни, і помахав мені рукою із затиснутим у ній пончиком. Незручно посміхнувшись у відповідь, я увійшла до кабінету шерифа.

	Вже на порозі мене зустрів запах кави. Коли ми ще жили в Луїзіані, мама працювала в підсекції Департаменту поліції штату і здебільшого проводила дослідження з криміналістики. Коли ми переїхали, вона опанувала роботу шерифа. З того часу вона ділила з Кеєм роботу щодо забезпечення спокою та порядку у Фокскрофті. Колись Кей зізнався мені, що навіть ставши шерифом, вона не могла відмовитися від самостійного зняття відбитків пальців чи пошуку слідів крові. Навіть на таких дрібницях, як вкрадені ковпачки велосипедних коліс. Моя мама була особливою жінкою.

	Я пройшла вузьким коридором і зазирнула у відкритий кабінет. Кей підвів очі від газети і посміхнувся до мене.

	– Привіт, Еліс. Як сьогодні було в Країні чудес? – привітав він мене тим самим висловом, що завжди. Приказка краще не стала, на відміну від мого настрою.

	- Привіт, Кей.

	Я увійшла до кабінету і опустилася в крісло навпроти нього.

	- Пончик? - Запропонував він, сунувши мені під ніс напівпорожню коробку. З вдячністю я взяла різнокольоровий глазурований крендель і вкусила.

	- Важкий день? - Запитав він, спостерігаючи, як я за кілька секунд знищила пончик і схопила наступний.

	– Хм… – тільки й змогла пробурчати я, бо не знала, як краще підбити підсумки дня. Якщо тільки не назвати його, мабуть, «найжахливішим, найдивнішим днем усіх часів».

	Кей відклав газету і пончик, уважно вивчаючи мене своїми темними очима.

	- Якщо в тебе з'явилася проблема, тобі просто потрібно прийти до мене, адже ти це знаєш, чи не так?

	Ще до того, як я встигла відкрити рота, він підняв руки в бойовій стійці і обдарував мене посмішкою.

	- Якщо якийсь хлопчик завдасть тобі проблем, ти повідомиш мене, домовилися?

	Куточки мого рота тремтіли, поки я запихала собі в рот останній шматок другого пончика.

	- Мама випадково не приставила тебе до мене, щоби з'ясувати, що зі мною не так? – поцікавилася я.

	Кей трохи переграв з невинним виразом подиву і недбало знизав широкими плечима.

	– Може, й так. Не звинувачуй її. Вона просто турбується про тебе. Важко не помітити, що зараз тобі не дуже добре.

	– Я знаю. І збираюся змінити це, – серйозно сказала я.

	Кей розслабився та кивнув.

	- Гаразд, я вірю в тебе. Ти розумна дівчинка, Еліс. Ти приведеш усе до ладу, я певен. Парочку багатих снобів з інтернату ти якось витерпиш.

	Він трохи неприродно підморгнув мені. Зітхнувши, я й підперла рукою підборіддя.

	- Мама розповіла тобі про Честерфілд? Значить, вона вже знає, – похмуро констатувала я.

	Кей закашлявся у свою каву.

	- З того часу, як зателефонували з твоєї школи, вона тільки й робила, що лаялася, як коваль.

	- О боже, - застогнавши, я закрила обличчя долонями. – Я труп.

	- Та ні, бог милостивий, - з усмішкою запевнив мене Кей.

	Я почула, як відчинилися двері, і коли підняла очі, мама стояла в дверях і суворо дивилася на нас. Її коротка модна стрижка блищала золотом на сонці, а блакитні очі зупинилися на Кеї. У руці вона тримала дві коробки піци, звідки пахло салямі та помідорами. Вона відкашлялася.

	– Хіба не ти хотів дбати про наші запаси?

	Кей безпорадно підняв руки.

	– Добре, добре. Я хапаю свою піцу і… піду перерахую наручники, – сказав він, забрав у мами одну з коробок і, насвистуючи, зник із кабінету.

	Мама зачинила за собою двері, і клацання пролунало, як у пастки, що зачинилася. Я здригнулася, коли вона опустилася на звільнений стілець Кея. Коробку піци вона поставила між нами, як розділову лінію, і в її погляді було щось середнє між занепокоєнням, досадою та розчаруванням.

	- Як ти вже зрозуміла, мені кілька годин тому зателефонували з директорату, Еліс, - сказала вона.

	М'язи шиї напружилися, і мені мимоволі захотілося опустити погляд, звісити голову і тихо вилаятися, але тут краєм ока я побачила павука, що повзу по підлозі. І ще одного… і ще одного.

	Я проковтнула свій страх, розправила плечі та подивилася мамі прямо в очі.

	– Мені дуже шкода, – сказала я твердим голосом.

	Мама моргнула.

	– Я знаю, що твої оцінки цього року були не найкращими, це буває. Я також колись була підлітком. Однак я вірила тобі, коли ти обіцяла, що ще отримаєш хороші оцінки. Тож де ти звернула не туди? І чому?

	Я дивилася на неї, не моргаючи.

	– Не знаю, – просто відповіла я.

	Вона зітхнула.

	– Я ніколи не втручалася у твої шкільні справи, Еліс. Ти старанна і добре вчишся. Як могло статися, що тобі тепер доведеться відвідувати літні курси?

	– Багатьом доводиться відвідувати літні курси, мамо.

	Мовчання поширилося по кімнаті. Єдиний звук виходив від вентилятора над нами.

	– Чому ти нічого не сказала? - Нарешті пробурмотіла мама.

	Бо маю галюцинації. Тому що я бачу те, що ніхто більше не може бачити. Тому що я розмовляю з людьми, яких немає. Тому що… тому що…

	Мій рот відкрився. Я подивилася мамі в обличчя та вирішила піти коротким шляхом.

	– Тому що мені було соромно, – прошепотіла я.

	Мама зітхнула.

	- Невже я маю їхати до Честерфілду? – тихо спитала я.

	- Звичайно, - сказала мама так само втомлено, як я. – Я вже поговорила із керівництвом школи. Наприкінці цього тижня я відвезу тебе туди. Вони дали нам дуже щедру знижку, – пробурмотіла вона, але на її погляд я могла зрозуміти, що навіть знижений тариф таки похитнув наш бюджет.

	– Якщо ми не зможемо… – почала я, але була одразу перервана різким рухом руки.

	– Наших заощаджень для цього буде достатньо. Твоє майбутнє важливіше, ніж нова машина, – сухо сказала вона, дивлячись на вулицю, де стояла стара «Тойота», яка виглядала такою ж пошарпаною, якою відчувала себе я вже кілька місяців.

	– Я зроблю все можливе, – рішуче пообіцяла я їй.

	І в думках поклялася собі, що змінюсь.

	Мама посміхнулася. Напружений вираз пішов, і з'явилися її звичні зморшки сміху навколо очей.

	– Я це знаю, люба. Просто зроби мені одну послугу.

	- Хм?..

	Вона відкрила коробку перед собою і схопила шматочок піци з ниткою сиру, що тягнеться.

	- Руки геть від багатих хлопців. Від них лише проблеми.

	 

	
 

	Розділ 6

	– За наступної нагоди, будь ласка, розверніться.

	- Так, так, вже зрозуміла, - пробурмотіла мама і роздратовано вимкнула Наві, яка, як і тоді, перед вечіркою з Корді, вже близько десяти хвилин стверджувала, що ми пробираємося кукурудзяним полем.

	Поліцейська машина гуркотіла по корінням, а дощ лупив по вітровому склу. Двірники щосили намагалися зрушити масу води убік. Ліс, що схиляється під натиском вітру, ставав усе густішим.

	Мама повернула праворуч, і тепер дорога стала вузькою, але помітно краще, а коли я подивилася у вікно, то побачила високу стіну з червоної цегли, що височіла між деревами, біля якої мене свого часу чекав Хок.

	Мама на мить простежила за моїм поглядом і помітила:

	– Честерфілд та Сент-Беррінгтон повністю обнесені цією стіною. У сукупності їхня територія займає близько п'ятисот акрів лісу і вже цілу вічність перебуває у приватній власності.

	- Ого, як багато лісу, - пробурмотіла я, намагаючись уявити, скільки грошей могло знадобитися, щоб купити щось велике, а потім володіти ним так довго. Втім, було б чудово, якби вони при цьому краще доглядали дороги.

	– Територія дуже широка і практично ізольована від зовнішнього світу. Тож не заблукайся. Імовірність того, що я тебе там розшукаю, вкрай мала... - Мама засміялася і відвернулася, потім кинула на мене погляд і посміхнулася.

	- Нервуєш, пані?

	- Ні, - збрехала я, вчепившись пальцями в ремінь.

	Мама підняла брову.

	- Впевнена?

	- О боже, так, я вмираю від страху! Випусти мене, я побіжу назад, - заскулила я і заплющила очі, коли нас струснуло на черговому корені.

	Мама розсміялася і на мить відірвала ліву руку від керма, щоб погладити моє коліно.

	– Все буде добре, – запевнила вона мене.

	– Так. Це катастрофа.

	– Пригода, – поправила вона мене, посміхаючись. - Ти попрощалася з Корді та Пітером? Ви тепер довго не зможете побачитись.

	Я стиснула губи і пробурмотів щось таке, що вона могла б витлумачити як так чи ні. Мій погляд зупинився на пухкій сумці під ногами. На блискавці розгойдувався ліворуч і праворуч старий жовтий тамагочі.

	Останні шкільні дні я уникала Корді та Пітера. Напевно, це було боягузтвом, що я не відреагувала на історію, яку дізналася в туалеті, - ні, це безперечно боягузтво . Але, зрештою, це, можливо, було найкращим рішенням. Корді весь цей час уникала мого погляду, а коли сьогодні подивилася мені просто в очі, то зовсім зблідла. Я була майже впевнена, що вона знає, що я знаю. Якщо ми все ще подруги, то, мабуть, все залишиться нез'ясованим, поки я не приведу думки до ладу і не візьму на себе сміливість повідомити про це Корді.

	Дорога стала ширшою, і трохи пізніше я змогла розглянути за кронами дерев башти, що стирчали вгору, як у старого замку.

	– Це Честерфілд? - Запитала я заінтриговано, але при цьому злегка злякано.

	– Так. А чого ти чекала від елітного інтернату, якому багато століть?

	– Ну, принаймні бійниць тут немає! А на покарання тут садять у підземелля?

	Мама засміялася, ніби я не мала на увазі нічого серйозного, і звернула на широку стоянку, де було припарковано кілька дорогих машин.

	Ми продовжували їхати хрумким гравієм до величезних білих залізних воріт, перед якими мама зупинилася і опустила вікно.

	– Честерфілд дуже… європейський. Зазвичай, щоб побачити щось подібне, потрібно провести відпустку в Англії чи десь там, – намагалася вона тим часом виправити моє перше враження про інтернат.

	Ліворуч і праворуч від воріт тяглася висока стіна з червоної цегли. Мама натиснула на кнопку дзвінка, після чого ми в хвилюванні чекали, коли нам дадуть відповідь. Моє бажання вистрибнути з машини та втекти назад з кожною секундою зростало. Спочатку пролунало дзижчання зумера, потім з динаміка під кнопкою дзвінка почувся жіночий голос.

	– Ласкаво просимо до Честерфілда. Чим я можу допомогти вам?

	- Доброго дня, це шериф Солт. Я привезла доньку Еліс на літні курси.

	– Хвилинку, будь ласка, – пролунала відповідь.

	Ми обмінялися здивованими поглядами. Ворота залишалися зачиненими, дозволяючи мені розглянути герб із вороном на короні. Не знаю чому, але я вкрилася гусячою шкірою.

	Наступної миті в динаміці пролунав тріск, і той же жіночий голос знову повідомив:

	– Будь ласка, проїжджайте вперед.

	Голос супроводжувало дзижчання, з яким стулки воріт відкрилися. Нашому погляду з'явилася акуратна стежка, викладена білим гравієм.

	— Тоді поїхали, — сказала мама і натиснула на газ. Судячи з голосу, вона нервувала не менше за мене.

	Коли ми пройшли ворота, я побачила з обох боків дві статуї в натуральну величину. Обидві були із білого мармуру. Ліва зображала молоду жінку, що тримала меч у витягнутій руці. Волосся її було так тонко вирізане, що здавалося, ніби їх розкидав вітер. З іншого боку стояв суворий юнак. Його тонко окреслене обличчя було з мармуру так само детально, як і у жінки. Вони виглядали майже живими.

	– Мило, – сухо прокоментувала мама.

	- Так, мабуть, садові гноми здалися їм нудними, - пробурмотіла я, поки ми їхали під'їзною доріжкою.

	Уздовж дороги теж були білі статуї. Кожна з них була в натуральну величину і настільки детально опрацьована, що здавалося, що там стоять справжні люди. Деякі з них вигиналися, а їхні обличчя було перекручено болем. Інші виглядали майже по-королівськи: підборіддя гордо підняли, і дощ стікав по їхніх обличчях, як сльози. Дорога була пряма, що робило загальний ефект ще більш вражаючим. Я побачила статую дівчинки на вигляд не старше тринадцяти років. На її губах застигла усмішка, очі були заплющені, і виглядало так, ніби вона дослухалася чогось, що могла чути тільки вона.

	- Уже протягом кількох поколінь Честерфілди - відомі скульптори, - пояснила мама, помітивши, як я мало не вивихнула шию, дивлячись услід статуї, що пронизала собі груди списом.

	- Не знаю, подобаються мені ці штуки чи ні, - зізналася я.

	– Я теж. Але всі вони дуже вражаючі. А дивись, ми прибули.

	Гравійна доріжка перед нами перейшла в кругову площу, в центрі якої хлюпала вода у фонтані. Поруч височів Честерфілд. Фасад із масивного сірого каменю більше нагадав мені церкву, аніж палац. Можливо, це враження виникало, зокрема, через велике кругле вітражне вікно на фасаді.

	Мама припаркувалася, вимкнула мотор і кинула на мене підбадьорливий погляд.

	- Все буде добре, і не дозволяй себе залякувати. Ті, хто живуть тут, теж лише люди, – м'яко сказала вона, стискаючи мою руку.

	– Знамениті останні слова, – пробурмотіла я, змушуючи себе відчепитися від мами та вийти з автомобіля.

	Холодний дощ почав хльостати мене по голові, і я поспішила витягти багаж із машини. Поки я перекидала через плече ручку сумки, мама схопила мою валізу на коліщатках і потягла її по гравію до під'їзду. Три сходинки, і ми опинилися нагорі. Сучасні двері з матового скла автоматично розсунулися за нашого наближення.

	Бордовий килим приглушував наші кроки, коли ми увійшли до вражаючого вестибюлю Честерфілда. Першої миті я подумала, що опинилася в музеї, а не в школі. Ліворуч і праворуч на високих стінах висіли величезні картини маслом, а стеля була накрита величезним скляним куполом. Просто перед нами розташовувалися великі вигнуті сходи, що вели нагору. В обидві сторони від зали відгалужувалися широкі коридори, і всюди було розставлено погруддя чи інші предмети мистецтва.

	Якщо не вважати ненав'язливою класичною музикою, що долинала з прихованих динаміків, тут було дуже тихо. Особливо якщо врахувати, що ми були у школі. Я спробувала уявити, як тут зазвичай ходять школярі, сміються, перекидаються книгами в коридорі, і зазнала невдачі.

	– Мамо… – почала я, і тут ми почули стукіт підборів.

	Потім ми побачили гарну, струнку жінку, що спускалася до нас сходами. На її обличчі грала привітна усмішка. На ній була проста біла блузка та світло-сіра спідниця-олівець. Під пахвою була затиснута сіра папка.

	- Доброго дня, я міс Крос, секретар директора Честерфілда. Ласкаво просимо до нашої школи. Ви, мабуть, шериф Солт, - сказала вона, простягаючи мамі вишукану руку.

	Мама посміхнулася і відповіла на потиск рук, і чомусь я пишалася тим, як мало на неї справили враження елегантна міс Крос і вся ця атмосфера вищого суспільства.

	– Так, це я. А це моя дочка Еліс. - Вона вказала на мене, і мені довелося потиснути цю ідеальну руку. Вона була прохолодна і суха, і я боялася занадто міцно або навпаки, занадто мляво потиснути її. Заради бога, чи не спітніла я? Якщо і так, міс Крос була досить ввічлива, щоб не витерти руку об свою спідницю без жодної зморшки. Вона лише привітно посміхнулася.

	- Привіт, Еліс. Я рада, що ти тут. - Я кивнула, і міс Крос знову повернулася до мами.

	- Ви можете не турбуватися, шерифе Солте. Ваша дочка буде у нас у добрих руках.

	І знову звернулася до мене:

	- Я впевнена, що дуже скоро ти відчуєш себе у нас як удома.

	Коли я озирнулася, мій погляд зупинився на великих люстрах.

	– Наче у нашій вітальні, – сухо зауважила мама.

	Я пирснула, але постаралася видати це за кашель. Міс Крос підняла брову.

	- Це весь твій багаж, чи решта ще прибуде? – ввічливо поцікавилася вона, вказуючи на мою валізу, яка стояла позаду мами.

	Вона був рожевий з квітами і виглядала дешево, навіть крикливо у цій благородній обстановці.

	– Ні, е… це все? - Сказала я, сама не розуміючи, чому це прозвучало як питання.

	– Чудово! Я влаштую тобі сьогодні екскурсію Честерфілдом і покажу твою кімнату перед тим, як відвести тебе на вечерю. Сподіваюся, ти швидко освоїшся тут.

	– Я також на це сподіваюся, – чесно відповіла я.

	Міс Крос підморгнула мені.

	– Все буде добре, – несподівано тепло запевнила вона мене, перш ніж звернутись до мами. - Дякую, що привезли сюди Еліс, шериф Солт. Тепер я беру на себе відповідальність за вашу дочку.

	Мама виглядала так, ніби не хотіла, щоб її так просто відіслали, але усмішка міс Крос недвозначно давала зрозуміти, що обіцяна екскурсія Честерфілдом не буде сімейною.

	- Розпишіться тут, - попросила міс Крос, простягаючи мамі розкриту папку. - Адже ви вже обговорили деталі по телефону з директором Честерфілда, правда?

	– Я… ну… добре. – Мама глибоко зітхнула та поставила свій підпис під паперами. Потім вона обернулася і міцно притиснула мене до себе.

	- Бережи себе, добре, мишеня? - Прошепотіла вона мені на вухо.

	- Гаразд.

	– Я люблю тебе.

	- Я теж люблю тебе, мамо. Не забувай мене, поки я тут, – прошепотіла я.

	Вона тихо засміялася.

	– Ніколи. Я вже рахую дні до твого повернення додому.

	Ми відірвалися один від одного, і мама востаннє обвела поглядом зал. Було ясно, що вона почувала себе таким же чужорідним тілом, як і я. Тільки їй дозволили втекти звідси, а мені довелося залишитися.

	Вона обдарувала міс Крос ще однією професійною усмішкою, взяла конверт із документами, а потім приглушеними кроками пішла до дверей і зникла. Холодний порив вітру – і це було все, що залишилося.

	Ніжний дотик до плеча змусив мене здригнутися. Міс Крос посміхнулася мені.

	- Не хвилюйся, Еліс. Тобі буде добре у Честерфілді. Усі вже згоряють від цікавості та хочуть познайомитися з тобою. До кінця літа ти взагалі не захочеш повертатись.

	- Так, напевно ... - ввічливо почала я, коли лоскіт на щиколотці змусила мене здригнутися.

	– Вах! - З переляку я подивилася вниз і побачила пару очей, які з цікавістю розглядають мене. Око, що належало білій кішці. О боже.

	– Ти! - Я сіпнулася так різко, що вдарилася спиною об декоративну вазу. Стурбовано роздивляючись навколо, я вчепилася у вазу, щоб у разі потреби було чим оборонятися.

	Міс Крос підняла брову і видавила з себе незграбну посмішку.

	- Ти боїшся кішок, Еліс?

	- Мяу, - сказала ця худоба.

	– Я, так… ні… він… здається, я його зустрічала раніше, – видавила я.

	– Так? Ти знову тинявся, Карсе? - суворо запитала міс Крос, поки кіт муркотів біля її ніг.

	- Його звати Карс? - Вирвалося в мене. При цьому мене кидало то в жар, то в холод, і я намагалася приховати свою паніку.

	Карс - так представився кіт, що говорить, на тій вечірці!

	Міс Крос знову підняла брову, а кіт вилив хвостом.

	– Це наш Карс. Він у Честерфілді довше, ніж я, – вона засміялася. - Не хвилюйся, він дідусь і зовсім нестрашний, - пояснила вона, і я могла б присягнутися, що кіт пирхнув і кинув на міс Крос гордовитий погляд.

	Я дивилася на нього, чекаючи, що він відкриє рота і щось скаже. Але нічого не сталося. Натомість міс Крос м'яко, але рішуче взяла вазу у мене з рук і поставила її назад на п'єдестал.

	- Якщо дозволиш, я буду вдячна, якщо ти не розіб'єш вазу династії Мін.

	- Звичайно, - пробурмотіла я і почервоніла. З шаленим пульсом я дивилася на кота, який з муркотінням зайнявся своїм інтимним прибираням.

	– Зараз я відведу тебе до твоєї кімнати. Там ти зможеш освіжитися, а також одягти форму, яка в нас з деяких причин обов'язкова, – продовжила міс Крос і рушила вперед.

	Я нерішуче пішла за нею. Коліщата моєї дешевої валізи рипіли в такт. Карс проігнорував мене, і я вирішила надати йому такий самий прийом, хоча руки у мене все ще були вологими від поту. Можливо, я просто помилилася. Можливо, це був інший кіт. Було дуже багато білих кішок там, зовні, і цей, тут, не робив жодних спроб поводитися не по-котячому. А ім'я, звичайно, було просто… збігом. Адже збіги трапляються постійно!

	Зібравшись, я змусила себе послухатися міс Крос, і пішла швидше, щоб наздогнати її.

	- Навіть під час літніх канікул, - продовжувала вона, - у тебе будуть післяобідні заняття. Так само, як і в суботу, і в неділю. Твій розклад уроків і все, що важко запам'ятати, можна знайти в цій папці. - Вона подала мені сіру папку, і я швидко запхала її в сумку.

	Ми піднялися сходами нагору, потім завернули в коридор – темний камінь зімкнувся навколо нас, і я раптом відчула клаустрофобію.

	– Їдальня та частина класних кімнат розташовані на першому поверсі, басейн та спортивний зал, а також деякі відсіки – у сусідніх прибудовах. Інші шкільні приміщення, кімнати викладачів та ваші розподілені по верхніх поверхах. Але літні курси проходять виключно в класах на першому поверсі, – розповідала міс Крос, продовжуючи вести мене коридором. Наші кроки лунко відбивалися від стін. – Тут переважно комори, далі позаду загальна кімната та кімнати дівчаток вашого класу. Нині влітку, щоправда, народу не так багато. Майже всі поїхали додому.

	– Скільки ще учнів тут лишилося? - Запитала я.

	– Шістнадцять.

	– Невже вони всі мають повторювати пройдене?

	Міс Крос посміхнулася, але очі її залишалися серйозними.

	- Ні, - відповіла вона. – Більшість із них тут тому, що не можуть чи не хочуть повертатися додому під час свят.

	Більше вона нічого з цього приводу не сказала, і було ясно, що я не отримаю відповіді, навіть якщо наполягатиму.

	Коридор перед нами різко обірвався, і ми опинилися перед важкими дверима, які відкривали вид на велику вітальню, де стара кам'яна підлога була вкрита товстим бежевим килимом. У кімнаті з двома старовинними камінами виднілися художньо розставлені дивани в драпіровках. Хоча було літо, в обох камінах горів затишний вогонь, і дрова тихо потріскували.

	Сіре післяполудне світло проникало крізь високі вікна. На одному з широких кам'яних виступів, посипаних подушками, сиділа дівчина, яка сумно набирала щось на своєму телефоні. Почувши нас, вона здригнулася і трохи запанікувала, спробувавши сховати телефон за спину. Її каштанові кучері розлетілися при цьому на всі боки.

	Міс Крос зупинилася, звузивши зелені очі до щілин. Позаду нас у кімнату заглянув Карс.

	- Ларк, - крижаним тоном промовила міс Крос. – Чому ти не на уроці?

	– О, міс Крісс… тобто Крос, – пролепетала дівчина, розплившись у променистій посмішці. – Урок. Звісно! Я тільки-но прийшла після дуже цікавого уроку військової стратегії 18-го століття і просто хотіла швидко дещо з'ясувати.

	Ларк неспокійно озирнулася.

	- Очевидно, я щось знову забула, тому мені слід негайно повернутися до класу, сер, ой, мем.

	Вона зісковзнула з підвіконня, струсила уявний пил зі спідниці і хотіла протиснутися повз нас.

	- Ларк, - різко звернулася до неї міс Крос, простягаючи відкриту долоню їй під ніс.

	– Так?

	Міс Крос глибоко зітхнула.

	– Я навіть не хочу знати, коли ти знову стягнула телефон із мого кабінету. Правила тобі відомі. Телефони тільки у вихідні. Віддай його, панночка.

	Ларк скривила обличчя.

	- Це так по-середньовічному, - пробурмотіла вона, і впустила свій айфон в руку міс Крос.

	– Дякую, – холоднокровно сказала секретарка, після чого кивнула у напрямку мене.

	– До речі, це Еліс Солт. Вона відвідуватиме літні курси разом з вами.

	Оцінюючи погляд Ларк швидко зупинився на мені, ніби вона тільки й чекала нагоди, щоб не таючись подивитися на мене. Її погляд ковзнув мені вгору і знову вниз. Я, схоже, успішно пройшла огляд, бо вона сказала:

	– Ясно. Привіт, я Ларк. Взагалі-то Ларкейла, але якщо ти мене так назвеш, мені, на жаль, доведеться придушити тебе подушкою. Бери в обід пасту, намагайся уникати Карса, і якщо не знаєш, як зав'язувати краватку, просто затягни її вузлом, різниці все одно ніхто не помітить.

	Вона кинула на міс Крос швидкоплинний погляд і виправилася:

	– Ну, майже ніхто.

	– Дякую. Я – Еліс. А що таке з котом? - Стривожено запитала я.

	- Він гидка худоба.

	Я спитала себе, чи не помітила вона випадково, що Карс уміє розмовляти.

	- Як цікаво, що ти тут, - продовжувала Ларк. – Скажи, ти справді будеш «тут» чи тільки «тут, у школі»? - Запитала вона, малюючи в повітрі лапки.

	– Ем… – простягла я, бо гадки не мала, до чого вона хилить.

	- Еліс, звичайно, буде присутня тільки на уроках, Ларк, - відрізала міс Крос.

	Ларк стиснула губи і перекинула свою кучеряву гриву через плече.

	- Гаразд, гаразд. Думаю, ми ще побачимось, Еллі. – Вона вийшла із кімнати відпочинку.

	Міс Крос подивилася їй услід і зітхнула.

	– Ларк здається дуже… милою, – спробувала я описати дівчину політкоректно.

	Куточки рота міс Крос посмикувалися.

	– Так. Ларк - славна дівчина, але, мабуть, це не найвдаліше знайомство, яке можна тут зав'язати. Я познайомлю тебе з Регіною. Вона віце-спікер і допомагатиме тобі з усім іншим, починаючи вже з обіду, – сказала вона, пропускаючи мене із загальної кімнати черговим коридором.

	— Це західне крило, в якому мешкають двісті п'ятдесят наших старших студентів, — продовжувала міс Крос своє керівництво, досі майже непомітне. – Навпаки, у східному крилі розташовані приміщення молодших дівчат, яким доводиться ділити кімнати на двох. Твоя кімната насправді призначена лише для відвідувачів, тому вона трохи менша, але ти будеш у ній одна, і я впевнена, що тобі буде комфортно. Інші студенти не звільняють своїх кімнат навіть під час канікул, тому нам довелося помістити тебе тут.

	Вона дістала ключ і вказала на двері поруч із високим вікном і старою шафою з темного дерева.

	Переді мною на блискучій латуні красувався номер тридцять три. Не знаю чому, але я очікувала, що двері будуть рипіти, коли відчиняться. Але вона хитнулася так плавно і безшумно, що я здригнулася, коли дерев'яна підлога трохи тріснула під моїми кроками.

	Моє житло на найближчі два місяці виявилося кутовою кімнатою з дерев'яною підлогою та дещо старими антикварними меблями. Ліжко з балдахіном було зроблене зі старого темного дерева, з майстерно прикрашеними ніжками. Один кут кімнати був повністю засклений і, як і в спільній кімнаті, кам'яне підвіконня було дуже широким, тож я могла сидіти на ньому. Ще тут був камін із каменю, де розташовувалися свіжі дрова, перед ним стояло затишне, потерте крісло з оббивкою з парчі. Шафа та тумбочка довершували внутрішнє оздоблення. На нещодавно застеленому ліжку лежав стос одягу, в якому, мабуть, була моя шкільна форма.

	– Інші комплекти одягу та все, що тобі ще потрібно, вже перебуває у шафі. У тебе своя ванна ... - Вона вказала на вузькі двері праворуч від нас. - Це ключ від твоєї кімнати. Офіційний час відбою – двадцять дві години. Мобільними телефонами, як я вже сказала, можна користуватися лише у вихідні. Все інше ти можеш дізнатися із папки.

	– Отже, ви справді сказали це всерйоз? Ми не повинні користуватися телефонами? - Запитала я в легкій паніці.

	Міс Крос спохмурніла.

	– На жаль, ні. Я збираю їх у понеділок вранці, а забрати їх у мене ви можете у п'ятницю.

	– Це… Чорт! А як же мені подзвонити мамі? - Запитала я.

	- У нас є телефони, які ви можете використовувати. Шкода. Я знаю, що спочатку це неприємно, але згодом ти звикнеш.

	У цьому я тепер дуже сумнівалася. Майже як у сповільненому кіно я вклала свій телефон їй у руку, де вже лежав телефон Ларк. Коли міс Крос стиснула долоню, я відчула себе так, ніби мій останній зв'язок із зовнішнім світом обірвався.

	Щоб відволіктися від стисненого відчуття в грудях, я оглянула кімнату.

	– Дякую, тут… затишно.

	Міс Крос посміхнулася мені.

	– Тобі достатньо двох годин, щоб розпакувати багаж та бути готовою?

	- Так, цілком, - сказала я, прямуючи до своєї валізи. П'ятнадцяти хвилин, загалом, теж вистачило б.

	– Дуже добре. Потім я заберу тебе до спільної кімнати. Рада, що ти з нами, Еліс. Ми всі дуже раді бачити тут нове обличчя, - сказала вона, повернулась і вийшла з кімнати. Коли двері безшумно зачинилися за ними, в кімнаті залишився ніжний аромат конвалії.

	Круто. Першу годину в Честерфілді я вже пережила, не вистачало тільки багато чого .

	Зітхнувши, я поставила свій багаж поруч із ліжком і виглянула з кутового вікна. Скло явно було вже старим, виглядало незвичайно товстим і трохи нерівним. Краплі дощу стукали по склу і збігали вниз сріблястими цівками. Проте я змогла розглянути за вікном гарний парк. Трохи далі було видно межу лісу. Дерева здавались похмурими та темними через погану погоду. Я трохи прочинила вікно, і порив вітру полоснув по моїй щоці, принісши запах дощу та сирої землі. Зітхнувши, я сіла на ліжко і за звичкою хотіла дістати свій телефон, коли до мене дійшло, що я його більше не маю. Блін!

	Мама чекатиме від мене повідомлення, тому доведеться шукати телефони. Я висунула голову з дверей, але в коридорі нікого не було. Доведеться подбати про це пізніше.

	Замість телефону я нарешті відкрила сіру папку міс Крос, щоб переглянути інформацію, і тут мені до рук потрапив розклад занять. При погляді на нього я скривилася. Міс Крос не перебільшувала. У мене призначені заняття щодня до сімнадцятої години. Навіть субота та неділя були відзначені як дні самостійної роботи, а ще вранці о шостій був… спорт? Недовірливо я піднесла листок ближче до обличчя і… так! Оце варвари!

	Засмучена, я зачинила папку.

	В мені піднялося неприємне почуття безпорадності, і довелося кілька разів глибоко зітхнути, перш ніж я змогла змусити себе взяти уніформу з ліжка.

	Ларк, схоже, одягла не все вбрання, адже ще я побачила молочну спідницю, накрохмалену білу блузу, червону краватку, і довгий блейзер з високоякісного матеріалу того ж кольору, досить важкий. На сліпучо-білій тканині виднілися чорні нашивки, а на лівій нагрудній кишені, мов орден, красувався шкільний герб. На рукавах були накладки зі срібними гудзиками, які ледь помітно мерехтіли.

	До цього додавались блискучі лаковані туфлі і гольфи. Спідниці та гольфи! А що далі? Булочки та чаювання? Я вилізла зі свого одягу і стала одягати нову уніформу.

	Якраз у той момент, коли я збиралася влізти в другий черевик, почулося незрозуміле шарудіння за вікном. Здивована, я підвела очі і виявила Карса, який пробрався через щілину і зайняв місце на підвіконні. Хвіст його ходив туди-сюди, що виглядало кумедно.

	Я завмерла, затримавши подих. Карс ворушив вухами.

	– Знову ти!

	Я заплющила очі і зробила боязкий рух.

	– Киш, провалюй!

	Карс не звернув уваги, рухався лише пухнастий хвіст.

	- Ми знову зустрілися, Еліс.

	Відкрив, чорт забирай, рот і заговорив! Ясно та виразно!

	Я сварилася, схопила через брак кращого перше, що трапилося під руки, а саме папку, і кинула її в Карса. Вона шльопнулася поряд з ним, і папірці розлетілися на всі боки.

	Карс поворухнув вухами.

	- Мимо, - сухо прокоментував він.

	– Боже мій, годі балакати! Кішки не вміють говорити, – пробурчала я, оглядаючись у пошуках чогось, що ще можна було б у нього шпурнути.

	– А ти явно не вмієш кидатись речами. Отже, схоже, ми обидва робимо те, що нам краще не робити.

	Я видала писк.

	– О боже, просто припини! Чому ти взагалі розмовляєш? Я що, збожеволіла?

	Кіт пирхнув і закотив очі.

	- Звідки мені знати, я що, схожий на невропатолога?

	Він стрибнув з підвіконня і пішов до мене. Несамовито верескнувши, я відскочила назад і стукнулася об гардероб.

	– Бах! - сказав Карс, і я знову злякано здригнулася. Кіт сміявся, а я сердито виблискувала на нього очима.

	- Скажи, ти знущаєшся з мене? - Прошипіла я.

	- Ну, знаєш, якщо ти даєш мені такий гарний привід, то сама винна. - І на мене незворушно дивилися котячі очі.

	Я відповіла йому поглядом, коли моє серце відчайдушно билося.

	- Насправді я просто хотів привітати тебе у Честерфілді.

	– Чому? - Вигукнула я. – Чому ти розмовляєш зі мною?

	Карс зітхнув і попрямував до дверей, які я в пошуках телефону залишила прочиненими.

	- Головне тут не те, що я вмію говорити, а те, що ти мене розумієш, Еліс Солт, - задумливо відповів кіт, попрямував до дверей і вислизнув назовні.

	– Що… почекай! Повернися! Це не відповідь!

	Різко відчинивши двері, я побігла за білим хутряним клубком, що мчав коридором.

	– Стій! - Крикнула я, бігом загорнувши за кут в порожню ( на щастя ) загальну кімнату і побачила, як він зникає в черговому коридорі. Разом ми ще раз звернули за ріг. Я простягла руку і в хижому стрибку зуміла зловити кота, але при цьому послизнулась на лакованих туфлях. Тяжко дихаючи, я знову піднялася на ноги і торжествуюче підняла Карса.

	– Я тебе спіймала! - Сказала я, тримаючи його перед обличчям. – Ми з тобою ще не закінчили. Ти зараз же зізнаєшся, що до чортової матері тут відбувається, – гарчала я на нього.

	Карс тільки посміхнувся, і в ту ж мить хтось засміявся. Перелякана, я похитнулася і витріщила очі, коли побачила його . Він стояв унизу, на передостанній сходинці. У формі, схожій на мою, і посміхався так широко, що на його щоках проступили ямочки. Блакитні очі весело блищали, а на обличчя падає світле кучеряве волосся.

	- Я не можу зрозуміти, - сказав він. - Ти б'єшся з Карсом чи він із тобою?

	Кіт тільки скривився, а я скоса глянула на нього. Ах, тепер він зумів нарешті заткнутися!

	– Я… ми просто розважаємось, – буркнула я, відпускаючи Карса.

	Той кинув на мене зловтішний погляд і ретирувався. Хлопець знову засміявся, піднявши світлі брови. Я моргнула і дуже повільно оглянула його, починаючи від блискучих туфель і закінчуючи м'якими рисами обличчя. Він здався мені таким знайомим.

	Потім мене осяяло.

	- Ми ж днями зустрілися на перехресті! Ти керував кабріолетом.

	Тепер уже він уважно оглянув мене зверху до низу і прикусив губу.

	– А ти велосипедом.

	Під його поглядом у мене напружилися всі волосинки на шиї і забилося серце. Я проковтнула. У роті все пересохло.

	- У тебе є ім'я, або я повинен називати тебе просто велосипедною дівчиною? - спитав він, підводячись до мене сходами.

	Він рухався пружною ходою, наче хижий кіт, а його м'язи плавно грали під одягом. Коли він виявився так близько від мене, що кінчики наших ніг стикнулися, я вдихнула трохи повітря, щоб зуміти хоч щось вимовити.

	– Я Еліс Солт.

	– Приємно познайомитись, Еліс Солт, – сказав він м'яким голосом і простяг мені руку. - Я Вінсент Честерфілд.

	Вінсент. Тремтіння пробігло в мене по спині, і коли наші пальці зіткнулися, голова ніби наповнилася ватою, а у вухах залунало тихе дзижчання. Я майже відчула себе трохи під кайфом. Роздратовано примружившись, спробувала знову сфокусувати погляд.

	- Я - спікер школи Честерфілд. Так що, якщо тобі щось знадобиться, приходь до мене будь-коли, добре?

	- Дякую, це дуже мило з твого боку, - сказала я, намагаючись непомітно привести в норму тиск у вухах. Його рука вислизнула з моєї, в голові тихо тріснуло, і дзижчання зникло.

	– Вінсент? Де ж ти? – долинув до нас дзвінкий голос.

	Вінсент на мить скривився, перш ніж повернути голову і крикнути в напрямку сходів:

	– Ми тут, Регіно!

	– Ми?

	На сходовому майданчику з'явилася дівчина з кабріолету. Все на ній виглядало блискучим, починаючи з шпильки, що утримує гриву волосся, і закінчуючи сережками та браслетами навколо вузьких зап'ясть. По обидва боки стояли близнюки, яких я теж уже бачила в кабріолеті.

	Поблизу я зрозуміла, що очі у неї трохи розкосі.

	- Еліс, це брати Хітачі, а це моя кузина Регіна, - представив нас Вінсент. – Лівий – Ебоні, правий – Айворі.

	Усміхаючись, я підняла руку і помахала пальцями.

	– Привіт, я…

	– Еліс, – перебив мене один із близнюків.

	– Солт, – додав інший.

	Здивовано кліпаючи, я дивилася на них. Айворі спіймав мій погляд і посміхнувся.

	– Розкажи нам трохи про себе, Еліс, – попросив він.

	- Ми всі цікавимось, але знаємо тільки твоє ім'я і те, що ти провалилася, і що ти дочка шерифа, - додав другий близнюк.

	– Але… звідки ви це все знаєте? - Запитала я, спантеличена.

	- Ми дуже вміємо вгадувати, - сказав Ебоні.

	Інший усміхнувся.

	– Ми тут ні до чого. Це написано у твоєму досьє.

	– У вас є… Що за досьє? - Швидко запитала я.

	Вінсент сердито насупився і попрямував до близнюків.

	– Айворі! Ви повинні припинити лазити кабінетами.

	Близнюки обмінялися поглядами і знизали плечима.

	— Ми думали, що там буде щось цікаве, — сказав Айворі.

	- Але цього не було, - додав Ебоні, явно розчарований.

	- Ми в будь-якому разі раді, що ти тут, - запевнила мене Регіна, по-дружньому трохи приобнявши мене. Дотик був м'який і ніжний, а її сережки при цьому тихенько забренчали. – Я відповідаю за всіх нових учнів. Тому, якщо у тебе виникнуть якісь питання чи проблеми, ти завжди можеш звернутися до мене.

	– Я… дякую, – просто сказала я і підняла погляд. Вінсент сунув руки в кишені піджака мундира і підняв куточок рота.

	– Зараз тривають заняття. Якщо хочеш, ми покажемо тобі клас, - сказала Регіна і рушила вперед. Оскільки вона все ще притримувала мене, у мене не було іншого вибору, окрім як слідувати за нею.

	— Взагалі-то я маю дочекатися міс Крос, — сказала я, неспокійно оглядаючись на всі боки. Чомусь я відчула себе мухою, що попалася на клей симпатичної Венериної мухоловки.

	Вінсент йшов позаду і підморгував мені, що насправді теж не допомагало заспокоїти пульс.

	– Не хвилюйся. Міс Крос попереджена, і вона попросила мене відвести тебе.

	– Ем… добре.

	Я розгублено дозволила захопити себе. Ми спустилися широкими сходами і звернули з холу в коридор. Просто перед нами знаходилися стулки великих дверей, через які пахло їжею. Уздовж стін, таких високих, що відбивали відлуння наших кроків, стояли цілком звичайні шафки. Їхній вигляд мене збентежив, мабуть, тому, що в іншому Честерфілд зовсім не був схожий на школу.

	Я кинула погляд на Вінсента. Він притягував мій погляд, як полум'я метелика. Може, я згорю, якщо наближусь до нього? Втупившись на хлопця, я мало не налетіла на одного з близнюків, коли Регіна зупинилася біля дверей 16А і ривком відчинила її.

	І тут же на нас подивилися дванадцять пар очей.

	 

	
 

	Розділ 7

	У класі стало тихо.

	Учні Честерфілда скупчилися навколо двох типів, кожен з яких одну руку притискав до поверхні столу, а в іншій тримав ножа. Гострі наконечники вдарялися об дерево між пальцями з неймовірною швидкістю і гучним стукотом.

	бум. бум. бум.

	бум. бум. бум.

	- Гей, Ніксон! - Рудоволоса дівчина спробувала попередити одного з них про нашу присутність, але той продовжував зосереджено опускати ніж.

	Він був такий високий і м'язистий, що на його плечах мало не розійшлася форма. Його вилиці були різко окреслені, а світле волосся суворо зачесане назад.

	- Не заважай мені, Пейслі. Я прикінчу цього хлопця, – прогарчав він, не зводячи очей.

	– Розмріявся, – засміявся інший хлопець. Його волосся мало попелястий відтінок, а на нігтях красувався лак глибокого чорного кольору.

	- Грейв, - гукнула його руда, але Вінсент уже протиснувся повз нас.

	– Що це все означає? – різко спитав він.

	Два хлопці злякано здригнулися. Ніж хлопця з попелястим волоссям трохи зісковзнув, і я не змогла стримати зляканого вигуку, коли він люто лаявся і шалено затряс рукою.

	- Чорт, - його погляд метнувся спочатку до Вінсента, потім до мене, перш ніж він блискавично сховав руку за спину.

	– Я мав на увазі… фух, знову пощастило, мало не влучив, – промимрив він.

	– Його рука… його пальці… Йому потрібний лікар! - з жахом вигукнула я і підбігла до Регіна.

	Проте та лише посміхнулася.

	– Немає причин для хвилювання. З Грейвом все гаразд.

	Із Грейвом що? Вона знущається з мене? Я зробила крок до близнюків, але ті тільки розсміялися і сіли за перший ряд парт.

	- Ти повинен мені десять баксів, - сказав близнюк, якого я визначила як Айворі.

	– Тільки якби палець був відрізаний, – нудним тоном відповів Ебоні.

	- Йому потрібний лікар! Він проткнув собі руку! - Підвищила я голос, смикаючи вузол своєї краватки. – Ми можемо перев'язати йому руку і…

	- Еліс. Все гаразд. З ним справді все гаразд, – м'яко перервав мене Вінсент, кинувши на Грейва докірливий погляд. - Покажи їй, - сказав він.

	- Я... так, звичайно, - сказав Грейв, вийнявши руку з-за спини і весело ворушачи пальцями.

	Моргаючи, я дивилася на неї. Не знаю, на що саме я очікувала. Принаймні чогось на зразок великої кількості крові, відкритої рани і кісток, що видніються. Але я не побачила… нічого . Його безіменний палець, який він явно поранив, був неушкоджений.

	– Як це можливо? Я ж бачила… – наполягала я, коли звук дверей, що відкрилися, змусив усіх нас здригнутися.

	– Що тут відбувається?

	У кімнаті стояла людина. Високий і стрункий, з білим, ніби сивим волоссям, хоча йому не могло бути більше тридцяти років. На худому носі сиділи окуляри без оправи, крізь які він суворо розглядав усіх нас.

	Я вже відкрила рота, коли Вінсент блискавично схопив мене за руку. Дотик був легкий, але його вистачило, щоб у мене в голові зашуміло. І раптом я перестала турбуватися.

	Вінсент великим пальцем малював заспокійливі кола на задньому боці моєї долоні.

	- Нічого, доктор де ла Руа. Я знайомлю Еліс із класом, – сказав він м'яким голосом, стискаючи мою руку. Попереджувально? Благаюче?

	Коли я подивилася на нього, то змогла розглянути чітку та ясну відповідь у його очах. Я маю мовчати. Хоча все всередині мене було напружено, я відчула, що киваю.

	Доктор де ла Руа насупився, потім розгонистими кроками підійшов до нас.

	- Привіт, Еліс. Я доктор де ла Руа, ваш учитель під час літніх курсів. - Він простяг мені руку.

	Вінсент відпустив мене і сів до близнюків.

	– Здрастуйте, я… гм… Еліс, – привіталася я, потискуючи руку вчителю.

	Доктор де ла Руа посміхнувся, чому навколо його очей утворилися зморшки.

	– Я радий, що ти тепер із нами. Поруч із Ларк є вільне місце. Якщо у тебе є питання, не соромся задавати їх. - Він кивнув на останній ряд.

	Ларк, та дівчина із загальної кімнати, сиділа широко посміхаючись і махала мені рукою. Я несміливо усміхнулася у відповідь і рушила до неї під схвальне бурмотіння. На мене, здавалося, дивився весь клас. На щастя, доктор де ла Руа відмовився хоч би від того, щоб я представилася всім.

	- Чудово, - сказав він, нарешті, коли я сіла, і підійшов до кафедри. – Нам багато що треба зробити.

	Він енергійно розвернувся і кинув на Ніксона та Грейва суворий погляд.

	- Тут повно роботи, яку вам пощастить виконати у вільний час. Зверніться до міс Крос. Я впевнений, вона буде рада чотирьом енергійним рукам, що вичистять туалети.

	– Що? – синхронно запитали обоє.

	– Чому? – додав Ніксон.

	Доктор де ла Руа підняв білу брову.

	- Ви вважаєте мене ідіотом? Давайте ножі сюди.

	Невдоволено бурчачи, вони встали і вклали в руку доктора де ла Руа срібні ножі. Тепер я зрозуміла, що це були звичайні столові прилади, які вони, мабуть, взяли із собою з кафетерію.

	- Ви повинні припинити ці ігри, - наказним тоном промовив доктор де ла Руа, потім кинув погляд на Вінсента. – Ти покривав їх. Тобі робить честь, що не хотів їх зраджувати, але їхня дурість не повинна заохочуватися.

	Вінсент трохи зблід. Однак він кивнув і теж підвівся. Розправивши плечі, хлопець пішов за Ніксоном та Грейвом із класу. Я подивилася йому вслід, і тільки коли за ними зачинилися двері, у мене у вухах припинився свист. Моргаючи, я дивилася на дошку.

	- Гей, ти гаразд? – стурбовано прошепотіла мені Ларк.

	Я помасажувала собі скроню. У мене починалася мігрень.

	– Так. Ні. Нічого не розумію. Що тут щойно сталося? - Запитала я так само тихо.

	Повні губи Ларк зігнулися в посмішці.

	- Тут трапився Честерфілд, - тільки й сказала вона, відкидаючись на лавці назад.

	Доктор де ла Руа підійшов до мене з упаковкою бланків і поклав їх на мій стіл.

	- Я хотів би перевірити твій поточний рівень знань, Еліс. Якщо у тебе виникнуть будь-які питання, ти будь-якої миті можеш до мене звернутися. Якщо тут буде матеріал, який ти ще не проходила, будь ласка, залиш позначку на полях.

	- Я зрозуміла, дякую, - відповіла я і почекала, поки він відійде від мене, перш ніж зосередитися на завданнях.

	Над класом повисла тиша, і учні взялися до роботи. Кожен, здавалося, точно знав, що робити. У Фокскрофт-Хай ніколи не вдавалося так швидко зосереджуватися. Але тут атмосфера була зовсім іншою. Ніхто не розмовляв, не кидався паперовими кульками чи не грав від нудьги з телефоном під партою.

	Написавши половину, я зупинилася і озирнулася. Тут не було павуків! Я перевела погляд на парти та учнів, але не побачила жодного з чорних тварюків, які супроводжували мене практично на кожному кроці останні місяці. Що, чорт забирай, тут діється? Коли голос доктора де ла Руа вирвав мене з роздумів, я здригнулася, по спині пробігли мурашки.

	- Все гаразд, Еліс? Тобі щось незрозуміло?

	– Ні, я… все гаразд, – видавила я.

	Не панікуй! Все, що тут відбувається, безумовно, скоро проясниться. Повинне прояснитися.

	З похоловілими пальцями я спробувала зосередитись на тестах. Але, незважаючи на те, що я була сильна і в природознавстві, і у французькій мові, я просувалася повільно. Знову і знову я опускала погляд, шукаючи… та що, власне? Я так довго боялася чортових павуків, відчувала, що гублю розум. Але зараз їхня відсутність лякала мене чи не більше.

	У напрузі тримаючи ручку напоготові, я дійшла до останньої сторінки - і застигла. Тут також ставили запитання, але не з метою перевірити мої знання. Це була анкета про мене . Спочатку йшли стандартні питання: ім'я, вік, чи є на щось алергія. Проте з середини анкети питання ставали дедалі дивнішими.

	Чи помічали ви один чи кілька з наступних симптомів останнім часом?

	• Проблеми з концентрацією уваги

	• Сильне внутрішнє занепокоєння

	• Страх

	• Гіперактивність

	• Агресія

	• Перепади настрою

	• Розлад сну

	 

	Чи охоплює вас іноді страх без жодної причини?

	• Ніколи чи рідко

	• Іноді

	• Часто

	• Дуже часто чи постійно

	 

	Ви страждаєте від болю в голові, спині чи шиї?

	Вас відвідують кошмари?

	У вас бувають галюцинації?

	Якщо так, то що ви бачите?

	Я дивилася на бланк, мій пульс скакав ніби божевільний, потім я швидко подивилася на доктора де ла Руа. Він помітив це і заспокійливо посміхнувся мені:

	- У тебе виникло питання, Еліс?

	Так, виникло. І багато. Насамперед, чому я маю заповнювати анкету для визначення розладів особистості.

	– Цю… цю анкету… – тихо запитала я, – чи має заповнювати кожен учень?

	Доктор де ла Руа поправив окуляри.

	– Саме так. Тобі не треба турбуватися, Еліс. У ньому немає неправильних відповідей.

	Я кивнула, змушуючи себе продовжувати писати, а спина вкрилася холодним потом. О боже! Тобто Честерфілд – школа для божевільних підлітків? Невже я справді збожеволіла? Тремтячими пальцями я скрізь ставила «ні», борючись при цьому з докорами совісті, яка з кожною невірною галочкою говорила мені, що брехня – це неправильно. Закінчивши, я схопила рюкзак, зробила крок вперед і віддала листки.

	Доктор де ла Руа кинув на них лише швидкоплинний погляд і знову посміхнувся мені.

	– Дякую. Ти можеш іти. Побачимося завтра.

	Я кивнула. М'язи моєї шиї настільки здерев'яніли, що рух майже завдавав біль. Я вийшла з класу, не озираючись, і зупинилася в коридорі з диким серцебиттям. Що це щойно було? Честерфілд що, колонія для безумців? І тому маєток під такою сильною охороною?

	Тяжко дихаючи, я притулилася до стіни і зробила глибокий вдих. Спокійно, Еліс!

	Так, мені потрібно зберігати незворушність. Хвилювання ні до чого не призведе. Мені потрібно з'ясувати, що тут відбувається, а для цього я маю залишатися при здоровому глузді. Я рішуче підвела очі і відразу здригнулася.

	Вінсент.

	– Перепрошую. Я налякав тебе? – м'яко спитав він, але коли я подивилася в його очі, моє серце не заспокоїлося, а забилося ще швидше. Пальці стали вологими, і я проковтнула. Очі Вінсента світилися майже кришталевою синьовою, він схилив голову набік.

	– Все гаразд? - Запитав він, підходячи до мене.

	– Я, так… – Я сіпнулася назад і вдарилася потилицею в стіну.

	Вінсент зупинився.

	- Ти боїшся мене? - спитав він здивовано, майже скривджено.

	– Так… ні… я просто зніяковіла.

	- Це гарне чи погане зніяковіло? - Запитав він, і від його сміху я трохи розслабилася.

	Гудіння у вухах відновилося, і я усміхнулася у відповідь.

	- Можу я тебе дещо запитати, Вінсент?

	Він ствердно нахилив голову.

	– Цей тест…

	Я розгублено озирнулася, але крім нас у коридорі більше нікого не було.

	- Що з ним? - спитав Вінсент, його очі весело блищали.

	– Я… його тут усі проходять? - Невпевнено запитала я. Що я ще мала сказати? Гей, Вінсенте, ти випадково не чокнутий?

	Вінсент закусив нижню губу.

	- Так, - сказав він, нарешті, і посміхнувся, пасмо волосся впало йому на обличчя. – Я виріс у Честерфілді. Так що ще в дитинстві мені під ніс тицяли барвисті картки з малюнками всяких звірств і вбивств, стежачи за тим, чи не плескаю я захоплено в долоні.

	На мить мене пересмикнуло.

	– Я… Ти смієшся з мене?

	- Якщо тільки трохи.

	– Це не смішно! Я просто в паніці, - лаялася я. Найбільше мені хотілося врізати йому кулаком по плечу, але ми були не настільки близько знайомі.

	- Це ні до чого, Еліс.

	Вінсент засміявся, знову обережно взяв мою руку і потис її.

	– Це стандартні питання. Просто забудь про них.

	В голові зашуміло, і вся напруга різко покинула мене.

	- Гаразд. Вибач. Я просто…

	– Голодна? - Запитав він, не відпускаючи моєї руки. - Хочеш перекусити зі мною, перш ніж я продовжу чистити туалети?

	- Зрозуміло, чому б і ні.

	Ніби зрозуміло, наші пальці переплелися, і по моїй спині промайнуло дрібне тремтіння. Голова наче наповнилася повітрям.

	Разом ми пройшли до їдальні, звідки до нас долинав стійкий аромат їжі. Кімната була величезною і, як і скрізь у Честерфілді – стіни із сірого каменю. Високі круглі арочні вікна пропускали післяполудне світло, що падало на довгі темні дерев'яні столи. Наприкінці їдальні було влаштовано буфет. Ларк і хлопець із сірим волоссям ( здається, Грейв ) вже стояли перед ним, нахиливши голови один до одного. Коли ми підійшли, вони дивилися на нас.

	– Привіт, – з усмішкою промовила я.

	– Привіт, – одночасно відповіли обидва. Коли їхні погляди впали на Вінсента та наші зчеплені руки, на їхніх обличчях з'явився дивний вираз.

	Мені згадалася система «очків» дівчат із Фокскрофта, і я відчула, як заливаюсь фарбою. Я швидко відсмикнула руку. О боже, що вони можуть про мене подумати? Я не пробула тут навіть дня, і вже гуляю, тримаючись за руки, зі шкільним спікером. Чому, власне?

	Вінсент насупився і виглядав якимось незадоволеним, а потім кинув холодний погляд на Ларк та Грейва.

	– Що ви тут робите? Хіба зараз у вас не чергування?

	– Тільки за годину, – сказала Ларк.

	- Яке чергування? - спитала я, і знову вони трохи розгублено подивилися на Вінсента.

	Той усміхнувся до мене.

	– У Честерфілді студенти доглядають парк. Ларк та Грейв обрали прополку бур'янів.

	Він владно глянув на них, і здавалося, що Ґрейв ось-ось віддасть честь. Ларк відкрила рота, і в ту ж мить з'явився один із близнюків Хітачі.

	– Привіт, Вінсент!

	Він був одягнений у шкільну форму, але краватка пов'язала навколо чола як бандану, а в пальцях крутила щось, що на перший погляд виглядало як маленький пістолет.

	Я здригнулася, але він усміхнувся, відкрив рота і влив у себе порцію води.

	- Що трапилося, Айворі? І прибери цю штуку, скільки тобі років? – буркнув Вінсент.

	– Сімнадцять, дякую, що спитав. Мене послала Регіна. Ти нам потрібен… гм, – він кинув на мене швидкоплинний погляд, – зовні.

	Вінсент глибоко зітхнув.

	- Гаразд. Вибач, Еліс, ми пообідаємо разом завтра, добре?

	– Без проблем. - Наморщивши чоло, я переводила погляд з Айворі на Вінсента і назад. - Щось сталося? Чи можу я допомогти?

	– Напевно, просто справи учнівської ради. Вибач, я там потрібний.

	Він нахилився і заправив мені пасмо волосся за вухо. Цей дотик викликав поколювання по всій поверхні моєї шкіри.

	- Пообідай з Ларк і Грейвом, а потім іди відпочивати, ти виглядаєш втомленою, - стурбовано сказав він, і я помітила, що мої повіки справді обважніли. День видався досить бурхливим.

	– Я не так вже й втом… – почала я, але перервала себе позіханням. Роздратовано зморгнула. З якого часу я відчуваю себе настільки втомленою?

	- До завтра, - сказав Вінсент. Наші погляди зустрілися востаннє, а потім він розправив плечі і пішов за Айворі, який знову випив води і підморгнув мені.

	– Так… Вінсент – шкільний спікер. Скільки очок це приносить? - Запитала мене Ларк.

	Я болісно скривилася.

	– Це працює не так, – заспокоїла її я.

	- Думаю, тридцять, - втрутився Грейв, і обидва розсміялися, але це звучало радше весело, ніж знущально. Або від мене вислизнули тонкощі, оскільки я знову була зайнята позіханням. Чорт, як я втомилася!

	- Я насправді не беру участі в цій грі, - хмикнула я.

	- Знаємо, не переймайся. Вінсент – це просто… Вінсент, – сказала Ларк, сунула мені в руки тацю з пасти та салату, а потім підштовхнула мене до одного зі столиків.

	Під час обіду Ларк і Грейв розмовляли зі мною, і я із задоволенням поставила б їм ще купу питань про Честерфілд, але я так втомилася, що до кінця трапези у мене майже злипалися очі.

	- Невже він так перестарався? – почулося мені бурмотіння Грейва.

	- Мабуть, так краще, - озвалася Ларк. – Насамперед для неї.

	– Гей… гей, Еліс.

	Дотик до плеча змусив мене здригнутися, і я підвела очі на Ларк, яка лагідно посміхалася мені.

	– Втомилася? - Запитала вона.

	Я кивнула і розгублено озирнулася.

	– Дуже. Я… вибач, я що, задрімала?

	Я все сильніше відчувала - щось не так .

	– Це був напружений день. Ходімо, я проведу тебе до твоєї кімнати, – запропонувала Ларк.

	У мене настільки не залишилося сил, що я просто вдячно кивнула.

	- До завтра, Еліс, - сказав Грейв. Я помахала рукою і пішла за Ларк зі їдальні.

	- Якщо хочеш, завтра ми можемо поснідати разом. А потім підемо на заняття, – запропонувала Ларк.

	Я кивнула і пробурмотіла щось схвальне, потім, спотикаючись, увійшла до кімнати і опустилася на ліжко.

	- На добраніч, Еліс.

	Шепіт Ларк я ще почула, але відповісти була вже не в змозі.

	 

	
 

	Розділ 8

	Мені здавалося, ніби я заплющила очі лише кілька секунд тому, коли мене розбудив дивний запах. Мої повіки настільки поважчали, що я ледве їх підняла. Але запах був настільки дратівливим, що я змусила себе розплющити очі всупереч внутрішньому опору. Кімната повільно набувала сильно розмитих обрисів. Я моргнула. Розвиднілося? Я розгледіла тремтливий вогник поруч із собою і зрозуміла, що це свічка, від якої теж виходив дивний запах - прогірклий, як несвіжий жир. Я шмигнула носом.

	Коли, чорт забирай, я запалила свічку? Я ворухнулась і застигла, бо лежала зовсім не у своєму ліжку, а на бордовому килимі.

	- Що за?

	У паніці я сіла і озирнулася. Де я була? То була не моя кімната.

	Високі вікна, обрамлені важкими шторами, були в незнайомій кімнаті. У великому відкритому каміні горів вогонь, довкола були розставлені старомодні дивани та маленькі витончені столики. Над каміном висів портрет у натуральну величину, що зображував молоду жінку з темним волоссям і майже чорними очима.

	Здивована, я піднялася на ноги і, повернувшись, наткнулася на один із витончених столиків, але його край ... просто пройшов крізь мене!

	Злякано скрикнувши, я схопилася і дивилася на блискуче поліроване дерево, яке щойно розрізало мене прямо навпіл. Господи! Панічно спотикаючись, я позадкувала і стала хапати ротом повітря, коли стіл, як дим, знову прослизнув через мене. У тривозі я поворухнула пальцями ніг, і, на моє полегшення, вони робили те, що я наказувала.

	- Що, чорт забирай, тут відбувається? - Запитала я вголос. Коли я вирішила, що астральні подорожі можна виключити, і, швидше за все, це дуже реалістичний сон, почулося клацання. Воно було схоже на звук в'язальних спиць моєї бабусі і долинало з крісла поруч зі мною. Я зіщулилася і випустила черговий зляканий крик. Там хтось сидів. Але щойно крісло було порожнім, я впевнена!

	Жінка у кріслі випросталась і підняла брови.

	- Еліс Солт, - сказала вона тихо, але чітко. – Що змусило тебе так затриматись? Я вже думала, що ти ніколи не прийдеш.

	– Що?

	Я дивилася на жінку, яка виглядала як дама на картині! Мій погляд переходив із неї на картину і назад. Справді, вона. Довге темне волосся та очі – чорне, наче ніч. В руках лежали в'язальні спиці моєї бабусі.

	Зітхнувши, вона відклала їх і поманила мене ближче.

	- Нам треба поговорити, Еліс.

	– Що?

	— Будь ласка, я маю сказати тобі дещо, перш ніж знову забуду, — прошепотіла вона, і її погляд безпорадно заметався по підлозі, наче вона щось шукала. Потім жінка зупинилася на мені, і її величезні очі ще більше збільшилися, волого заблищавши.

	– Будь ласка, послухай мене! - Мого обличчя досягло її дихання, від якого виходив якийсь дивний, майже металевий запах. Вона простягла руку, і коли кінчики наших пальців стикалися, вони виявилися холодними, мов крига.

	Я інстинктивно відсахнулася, але вона метнулася вперед і схопила мене ще міцніше.

	— Я знаю, що лякаю тебе, але ти повинна уважно вислухати мене, бо від цього залежить твоє життя, — сказала вона, і в її темних очах відобразилося сяйво мерехтливих свічок.

	– Будь ласка, відпустіть мене. Я гадки не маю, про що ви говорите, - вирвалося в мене, але вона лише посилила хватку.

	– Звісно, ти не розумієш. Зрештою, я зробила все можливе, щоб жоден нащадок твого роду ніколи не дізнався, що відбувається у цьому місті. На те є причина. Послухай: якщо прокляття знайде тебе, вдай, що нічого не чуєш і не бачиш. Не вплутуйся ні в яку гру і ніколи не підтримуй ... ти чуєш мене, ніколи не підтримуй жодну зі сторін , - вона труснула мою руку і втупилася на мене так пильно, що викликала в мене напад страху.

	- Не розумію, що це все означає, - повторила я.

	Жінку, здавалося, все більше охоплює розпач.

	- Ти диво, якого не повинно бути, Еліс. Але прокляття стосується всіх гравців. Будь ласка, не дозволяй себе засліпити. У цій грі йдеться не про добро і зло, а про смерть. І саме вона переможе наприкінці. Чи не привертай до себе уваги, може, тоді вони й не помітять, хто ти така. Обіцяй мені, Еліс.

	Вона задихалася, розмова, схоже, коштувала їй чималих зусиль.

	– Не знаю, що… – почала я.

	- Обіцяй мені! - Розпачливо вигукнула вона.

	- Гаразд, добре, обіцяю, - підняла я руки в жесті, що здається.

	– Добре, – втомлено прошепотіла жінка. – І що б ти не робила – тримайся подалі від Короля.

	Вона почала зникати.

	– Ні!

	Задихаючись, я підвелася на ліжку. Дихання було важке, серце боляче стукало по ребрах, і я розгублено оглядала кімнату. Насамперед я подивилася на свій старий будильник, який показував сім ранку. У роті стояв нудотний присмак, а все тіло стало липким від поту. Тільки я хотіла знову відкинутися на подушку, як краєм ока вловила якийсь стрімкий рух і здригнулася.

	– Якого біса…

	Поруч із валізою сидів гігантський павук, який здався мені трохи знайомим. Це була та величезна тварина зі шкільного коридору.

	– Знову ти! - Мої голі ноги зашльопали по прохолодній підлозі. - Ти переслідуєш мене? Я думала, ми все з'ясували, - сердито крикнула я і кинула в нього перше, що трапилося під руку, а саме черевик, і павук зник під ліжком.

	- Якщо не хочеш неприємностей, ти зникнеш, коли я повернуся з ванної.

	Під ліжком було тихо.

	- Чорт, - зітхнувши, я потерла очі і подивилася на вулицю, де сонце сьогодні знову ховалося за густими важкими хмарами. Віддалений гуркіт грому змусив старий будинок ледь помітно здригнутися.

	Я залишалася нерухомою, поки не заспокоїлася, а пальці ніг не замерзли. Потім піднялася і побрела у ванну. Під душем я постаралася якнайретельніше змити з себе весь цей жах струменями води. Жінка була страшенно моторошною. Я насупилась. А що ще мене таке жахнуло?

	– Бачиш? Ти вже забула сон, тепер візьми себе в руки, – прошепотіла я собі, зачісуючи волосся і, як завжди, зав'язуючи його у високий кінський хвіст. – Навіть найжахливіший кошмар – це лише сон. Все налагодиться. Крок за кроком.

	Я наклала макіяж, щоб замаскувати темні кола під очима, одягла шкільну форму та вийшла з кімнати. У скронях пульсував легкий, але завзятий головний біль. І щойно вчора я змогла заснути в середині дня? І чи не сталося тоді чогось, що мене потурбувало?

	Коли я увійшла до загальної зали, де, як значилося в моїй папці, мав бути приготовлений сніданок, гострий біль пронизав голову, і я почала хапати ротом повітря.

	- Привіт, Еліс, я збиралася піти за тобою. – Ларк сиділа зі схрещеними ногами на одному із затишних диванів, перед нею стояли кавник та миска з кашею.

	Я незрозуміло подивилася на неї.

	– Ми ж домовились! Вже забула?

	Вона щось набирала на айфоні. Хіба ж вона не віддала його вчора?

	– Ага. Я, здається, трохи вибита з колії, – приречено відповіла я.

	- Не хвилюйся. У Честерфілді спочатку нелегко освоїтися.

	Я налила собі кави, взяла тости з невеликого блюда і підсіла до Ларк. Вона дивилася на мене, схиливши голову.

	- Добре спала? - Запитала вона.

	- Ти, мабуть, краще. Як вам вдається бути такими бадьорими? - Запитала я, відкушуючи м'який тост.

	Вона посміхнулася.

	– Ми на ногах уже з пів на шосту. Ранкові заняття спортом.

	– Блін. Я забула про це. - Я з жахом подивилася на неї.

	– Це не страшно. Для новачків щадні правила. Спочатку всі просипають. Наступного тижня вони почнуть смикати тебе з ліжка ні світло ні зоря, тож поки що насолоджуйся своєю свободою.

	– Моя свобода… – Я ковтнула трохи кави, тоді як у скронях у мене знову запульсувало. Я намагалася вхопити якийсь спогад, але він був витіснений думкою про наші з Вінсентом сплетені руки. Посмішка зникла з моїх губ, коли я побачила, як Ларк друкує щось на телефоні.

	- Я думала, у Честерфілді телефони заборонені протягом навчального тижня?

	– В принципі, заборонено. - Вона байдуже продовжувала клацати нігтями по екрану.

	- Але ж міс Крос учора відібрала в тебе цю штуку.

	- Так, вона ховає телефони в коробку над камінною полицею у своєму кабінеті. - Ларк весело підморгнула. – Але мене це не зупиняє. Якщо я застрягла тут, то хай хоча б з інтернетом.

	Я трохи випросталась і з тугою подивилася на телефон.

	– Можу я… чи можу я позичити його на хвилинку? Я хотіла б зателефонувати своїй мамі.

	– Мамі? - Ларк дивилася на мене так, ніби я виявилася інопланетянином.

	- Ти не зобов'язана мені його давати, - я швидко пішла назад. - Просто я ще не знайшла жодного з телефонів.

	- Вони все одно як металобрухт, - пирхнула Ларк і простягла мені свій айфон. – Давай. Подзвони. Найкращий зв'язок біля вікна.

	- Дякую, ти дуже добра.

	– Ах, та ну… – зніяковіло пробурмотіла Ларк і відвела погляд.

	Я посміхнулася і попрямувала до вікна, набираючи наш домашній номер. Над верхівками дерев, як і раніше, низько висіли важкі сірі хмари. Трава була ідеально підстрижена, вдалині виднівся темний гай. Поки йшло з'єднання, я роздивлялася старі сосни.

	Гудки тривали і тривали і тривали.

	– Привіт, це автовідповідач сім'ї Солт, – сказав веселий голос моєї матері.

	Я залишила повідомлення, потім спробувала додзвонитися до ділянки, потім на її мобільну, але безрезультатно.

	Розчарована, я повернула Ларк телефон.

	– Ось. Ще раз дякую.

	– Не вийшло?

	Я похитала головою, і Ларк заспокійливим жестом поклала руку мені на плече.

	– Мої батьки теж ніколи мені не дзвонять. Тут можна легко виявитися забутим. - Вона засміялася, але прозвучало це якось вимучено.

	– А де мешкають твої батьки? - Запитала я, щоб відвернути себе від роздумів, поки ми йшли на заняття.

	– О, у нас кілька будинків. Виходячи з їхніх публікацій в Інстаграмі вони зараз на Сейшельських островах.

	– А чому ти не з ними? Це ж літні канікули.

	- З тієї ж причини, що й ти, - сухо сказала вона, і я відчула, що червонію.

	- Вибач. Ти сумуєш за ними?

	Коли Ларк здивовано глянула на мене, я розгублено знизала плечима.

	- Думаю, що я страшенно сумувала б за мамою, якби мені довелося жити в інтернаті цілий рік.

	Вона уважно подивилася на мене і зітхнула.

	- Я сумую за сестрою, - зізналася вона. – Але в іншому… я гадаю, ти звикнеш. Можна сказати, у мене немає нічого, окрім Честерфілда.

	– Як це? – спантеличено запитала я.

	Ми якраз перетинали вестибюль, і Ларк показала на портрет жінки, що дивилася на нас зі стіни.

	– Бачиш її? - У жінки була смаглява шкіра, хвилясте волосся, а одягнена вона була в стару уніформу з матроським коміром. - Це моя бабуся, а там ззаду висить портрет моєї двоюрідної прабабусі. Багато родин, у тому числі й моя, вже кілька поколінь у Честерфілді. Це традиція. - Вона приречено знизала плечима.

	- І ти не проти цього? Чи не хотілося тобі замість цього зайнятися чимось своїм? - Здивовано запитала я.

	Ми повернули в коридор до класів, і на її обличчі знову з'явилася ця змучена посмішка.

	- Хотілося б, але мене ніхто ніколи не питав, чого я хочу, - тихо сказала вона. У її погляді промайнула якась тінь.

	– Співчуваю. - Я підбадьорливо торкнулася її руки, а вона глянула на мене з-під густих вій.

	– Все гаразд. Тепер ти нарешті тут. Це пожвавить літо. - Вона посміхнулася, і коли ми ввійшли до класу, тінь уже зникла з її очей.

	Здивована, я озирнулася, бо в класі сиділа лише половина учнів, у тому числі Грейв, який поклав голову на руки і, здавалося, спав.

	- Гей, прокидайся, хропушо, - весело сказала Ларк, сідаючи поряд з ним.

	- Провалюй, Ларк. У мене була нічна зміна, і мені довелося… - Він розплющив очі і здригнувся, побачивши мене. – Ой… привіт, Еліс.

	- Привіт, Грейв. Тобі довелося, що?

	– Гм… чистити туалети, – промимрив він і повільно випростався. Його волосся безладно стало дибки.

	– Серйозно? – Я примружилася.

	- І справді, валяння на підлозі з Ніксоном можна, безумовно, назвати чисткою, - уїдливо сказала Ларк.

	– Що? - Здивована, я переводила погляд з одного на іншого.

	- Знаєш, Грейв - гей, і він безнадійно закоханий у нашого Ніксона, - довірливо повідомила вона мені гучним шепітом.

	- Заткнися, Ларк, - прогарчав Грейв, кидаючи на неї сердитий погляд.

	- Доброго ранку, цапи-відбувайла, - тієї ж миті почувся голос Ніксона, що входить до класу.

	- Привіт, великий злий вовк, - озвалася Ларк.

	– Привіт, – промимрив Грейв, ставши вогненно-червоним.

	О так, схоже, йому було й справді не по собі.

	Ніксон опустив свої двісті фунтів м'язової маси в найближче крісло і з усмішкою повернувся до нас.

	- Ну що, Грейве, як твоя нічна зміна? Ти справді вмієш швидко бігати. Я тільки й бачив, як твоя маленька дупа проноситься повз.

	Грейв став ще червонішим і показав йому середній палець. Ларк пошмагала його по руці, але при цьому хихикнула.

	– Схоже, я не розумію, в чому річ, – повідомила я їй. – Про яку нічну зміну йдеться?

	– Ну, ми… лише іноді вибираємось назовні ночами, – пояснив Грейв, неспокійно озираючись. – Будь ласка, нікому не розказуй.

	Я вдала, що замикаю губи на замок і викидаю ключ. Усі троє виглядали так, ніби впала гора з плечей. Я знову окинула поглядом клас.

	– А де, власне, Вінсент, Регіна та близнюки?

	Ніксон хрюкнув і схрестив руки на широких грудях.

	– Вони зайняті у студентській раді. Регіна балакає про щось на термінових зборах із приводу кризи, – сказав він, і всі закотили очі.

	- Тут завжди якась криза, - буркнув Грейв.

	– Ось як.

	Я намагалася виставити своє розчарування від відсутності Вінсента не таким помітним. У цей момент у клас увійшов доктор де ла Руа і, відкашлявшись, побажав усім доброго ранку. Студенти мляво відповіли на вітання, і тут раптом мої скроні знову пронизав гострий біль.

	– Ах… – Я заплющила очі, і в голові раптово пролунало клацання. Кімната, здавалося, перекинулася, і я вчепилася за край столу.

	- Еліс? Все гаразд? - Стурбоване обличчя Ларк виявилося у мене перед очима, і я видавила з себе посмішку.

	– Так, я… так, – пролепетала я.

	Було несхоже, що її вдалося переконати, але я відвела погляд і дивилася на доктора де ла Руа, який саме збирався роздати аркуші із завданнями. Я знову все згадала. Вчорашній день, тест та свої роздуми про Честерфілд.

	І з кожним спогадом, що повертається, зростав мій жах.

	Як я могла забути про все це? Що, чорт забирай, тут не так?

	 

	
 

	Розділ 9

	Заняття промайнули миттєво, і до кінця дня я знала принаймні дві речі: по-перше, що доктор де ла Руа – найкращий вчитель, який у мене колись був, а по-друге, що я, ймовірно, недалека від втрати розуму.

	Знову і знову я ловила себе на тому, що розглядаю Ларк, Грейва і Ніксона, тоді як невиразне почуття, що тут щось біса не так, росло в мені, як мерзенний черв'як, що проникає в мозок і пожирає його.

	У Честерфілді жила якась гнилизна. Але я не могла сказати що це.

	Коли інші говорили та сміялися, то виглядали цілком нормальними. Однак час від часу, коли вони відчували, що за ними ніхто не спостерігає, мені здавалося, що я бачу щось дивне, що спалахує в їхніх очах. Щось дике, темне.

	Увечері я пропустила вечерю, повернулася до своєї кімнати і, зовсім змучена, звалилася на ліжко, зім'яла подушку і впала в неї обличчям. Якщо Честерфілд справді був школою для божевільних, мені треба було це знати. Я мала право дізнатися.

	Я нікому не розповідала про павуків, ні про те, що можу розмовляти з котом. Ніхто тут не знав, що трапилося зі мною півроку тому біля воріт Сент-Беррінгтона. Тоді чому я тут опинилася?

	- Ти влаштувала собі вечірку жалості?

	– Блін! - Злякавшись, я підняла голову, а потім розчаровано скривилася. - Чи не міг би ти мені розповісти, що я маю зробити, щоб ти перестав розмовляти?

	Карс, що сидів на підвіконні, елегантно стрибнув до мене на ліжко.

	– Уявлення не маю. Вкрасти для мене банку тунця з кухні?

	– Чесно? - Зирнула я на нього з надією.

	Карс, що по-королівському сидів переді мною, немов хутряна куля, кинув на мене зневажливий погляд.

	- Ні, але тоді я, принаймні, був би ситий.

	– Ти… – Я підняла палець і помахала їм. – Знаєш, хто ти? Ти…

	– Шляхетний? Всезнаючий? Трьохсотлітній і здатний позбавити тебе всіх твоїх проблем? Герой твоїх еротичних фантазій?

	– Що? Ні! - Я з жахом дивилася на Карса, коли він самовдоволено посмикував вухами.

	- Спочатку вони завжди заперечують це, - промуркотів він.

	Я не могла не закотити очей.

	– Тобі триста років? Ти що, знущаєшся з мене?

	Карс поворухнув хвостом.

	– Оскільки за триста років ти перша, кого я теоретично міг би обдурити, я винятково чесний. - У його голосі звучала гордість.

	Я заплющила очі. Отже, все я здаюся. Я обхопила руками подушку, намагаючись хоч якось утриматися в усьому цьому хаосі.

	- У тебе що, зрив нервовий, людино? - спитав Карс швидше зацікавлено, ніж стурбовано.

	– Якщо лише невеликий. - Я втомлено поклала підборіддя на коліна. Навіть голова здавалася важкою. Занадто важка від усіх думок, і почуттів, і від решти.

	- Ти швидко і часто дихаєш. Хочеш, я знайду тобі паперовий пакет? Про всяк випадок. Може, мені вдасться його швидко наздогнати чи підповзти до нього… це в мене є інстинкт.

	- О, заткнися, Карс, - Я доторкнулася до нього. - Мені не потрібний пакет! Мені потрібні… Відповіді! Я хочу знати, що тут відбувається. Чому ви запитуєте мене про дисоціативний поведінковий розлад? Мене вважають божевільною? Усі студенти тут божевільні? Схоже, майже так воно й є.

	Карс весело глянув на мене.

	- Про що ти думаєш, людино?

	Я пирхнула.

	– Я думаю, що світ збожеволів, і я єдина нормальна!

	Карс дивився на мене, і мені здалося, що його очі горять у світлі сутінків, що настають, як рідке золото. А шерсть сяяла, наче сніг, що тільки-но випав.

	- Ти впевнена, що хочеш дізнатися відповіді на свої запитання, Еліс Солт? – спитав він, хижо буркаючи. Як кішка, що грає з занадто великою мишею. – Все має свою ціну. А ціна знання – незнання.

	- Що ти маєш на увазі? - Я була близька до того, щоб від почуття безсилля вкусити подушку.

	- Ну ось, - промуркотів Карс. - Можливо, зі страхом виявитися шаленим живеться краще, ніж зі знанням того, що ти не божевільний. Тож подумай добре, чи достатньо ти сильна для правди. Я, зі свого боку, знаходжу, що твоя неосвічена наївність освіжає. Вносить до цієї історії нові емоції.

	Кінчик його хвоста збуджено смикався. Він хотів , щоб я спитала його. Він був тут, щоб я спитала його .

	Я сіла.

	– Розкажи мені, – рішуче вимагала я. – Все.

	 

	
 

	Розділ 10

	- Тоді йди за мною. - З блискучими очима Карс підняв хвіст і протиснувся повз мене до дверей. - Відкрий, - сказав він.

	– Куди ми йдемо? - Запитала я, відкриваючи.

	– Спочатку ми вирушимо на кухню, нам потрібен тунець. Після цього знайдемо божевільні відповіді на твої заплутані запитання.

	Я пішла за Карсом безлюдними коридорами. Ніхто не попався нам назустріч, навіть загальна зала виявилася моторошно порожньою. У мене по шкірі побігли мурашки. У звичайній середній школі ніколи не було б так тихо, як тут. Честерфілд справді був дивним.

	Із завмиранням серця я поспішила слідом за Карсом, що спускався сходами з високо піднятим хвостом. Внизу він раптово зупинився. Його вуха засмикалися.

	– Що… що сталося?

	- Сховайся! Регіні краще тебе не бачити, - прошипів Карс і влетів у найближчий відкритий клас.

	– Що? Чому? - Почала я, але теж почула голоси, що наближаються. Злякавшись, я пішла за ним і засунула двері так, щоб відчиненими залишалася лише одна щілина, через яку я могла бачити довге біляве волосся Регіни і кучеряву голову Ларк.

	– Вінсент знає про це? - Запитала Ларк, і голос її звучав далеко не захоплено.

	Регіна пирхнула і різко встала. Зі свого місця я могла бачити тільки її руки, що тримали скляну пробірку з прозорою рідиною.

	– У Вінсента достатньо справ. Я не хочу, щоб він відчував себе зобов'язаним захищати нормальну .

	– Так, але якщо вона нормальна, то чому я маю її усунути? – прошепотіла Ларк. - Вона ж не частина гри, чи не так? Давай просто дамо їй спокій.

	- Я не хочу, щоб вона була тут, - різко перервала її Регіна, і я відчула, як мій пульс почастішав. Питання, хто мав на увазі під нею , схоже, відпадало.

	Я опустила погляд поруч із собою і побачила, що Карс теж слухає розмову із зацікавленим виглядом.

	- Ти ж не мусиш її вбивати. Якщо знадобиться, залякай її. Зрештою, ми зробимо їй ласку, якщо приберемо її звідси. Гра розпочалася минулого тижня. Всі тільки й чекають, що Сент-Беррінгтон зробить перший хід, і раптом з'являється вона. Я не дозволю якійсь білобрисій чирлідерці з Фокскрофта зіпсувати нам гру. Ти подбаєш про те, щоб вона зникла звідси до наступного тижня, Ларк. Після цього я подумаю над твоїм виходом із активної гри.

	Ларк різко втягла повітря.

	- Мені це не подобається, Регіно, - пробурмотіла вона.

	– Добре. Значить, ти таки хочеш грати? – холодно запитала Регіна.

	Ларк помовчала, потім приречено опустила плечі.

	– Ні.

	– Ну ось. І щоб ти стала мотивованою, сьогодні можеш пройти перший рівень. Ніксон чекає на тебе зовні.

	- Чорт, - пробурмотіла Ларк, а потім вони обидві попрямували далі. Їхні кроки стали тихішими, і тільки коли змовкли зовсім, я наважилася глибоко вдихнути.

	– Про що вони там щойно говорили? - Прошепотіла я. – Що це за гра?

	Я обернулася, але Карса ніде не було видно.

	– Карс. - Я поверталася в різні боки, шукала в тіні серед стільців та столів. Але Карс як крізь землю провалився.

	- Карс, - прошипіла я, відчиняючи двері, проте все залишалося тихим, нерухомим і безлюдним. Спина вкрилася гусячою шкірою, і я вискочила з класу.

	У коридорі мої кроки лунко відбивалися від стін, і я вперше уважно розглянула численні старі картини, що висіли там. Мовчазні, іноді дуже бліді обличчя дивилися зверху на мене. Жінки та чоловіки, іноді разом, іноді поодинці, позували, одягнені за модою різних століть.

	Єдине, що в них усіх було спільного, це одна маленька деталь, яка, мабуть, вислизнула б від мене, якби я зараз не переслідувала її дублікат як божевільна: на кожному без винятку портреті була зображена біла кішка, схожа на Карса наче двійник.

	- Я страшенно добре виглядаю, правда? – муркотнуло мені у вухо.

	Я здригнулася.

	- Чорт забирай, Карсе! Не лякай мене так! Де, чорт забирай, ти був?

	Кіт сидів поруч зі мною, наче й не зникав, і облизував лапу.

	– Ну і де, на твою думку? Я видобував собі тунця з кухні.

	– Я… ти що? Хіба ти не чув цієї розмови? – недовірливо запитала я.

	- Чув, і це було нудно. Регіна настільки передбачувана.

	Він позіхнув і знову почав вилизувати лапу.

	– Передбачувана? Вона говорила про те, щоб залякати мене та вигнати з Честерфілда. Через… через гру! Що то за гра? І чому ти на кожному із цих портретів?

	Мої голос звучав різкіше, ніж мені хотілося, але я відчувала, що мої нерви ось-ось порвуться від напруження. Карс зітхнув на мене.

	- Відповіді на два твої запитання тісно пов'язані, - сказав він, розтягуючи слова і починаючи ходити по залі.

	- Досить говорити загадками, Карсе! - Я відрізала коту шлях, схрестивши руки на грудях. Картини дивилися на нас, наче німі привиди – десятки темних очей, сповнених таємниці.

	Карс сів і глянув на мене.

	– Це маєток, – промимрив він, – земля, на якій ти стоїш, повітря, яким ти дихаєш, я, люди, з якими ти тут зустрічаєшся… на всьому цьому лежить прокляття. Ти не божевільна, Еліс Солт. - Його очі пильно дивилися на мене і знову світилися, подібно до чистого золота. - Ти зачарована.

	Зачарована.

	Слово повисло в повітрі, наче грозова хмара перед першим ударом грому. Виникло якесь нездорове відчуття, як гіркий присмак на язиці. Я скривилася і відступила від Карса на крок.

	- Зачарована? Ти серйозно хочеш сказати мені, що Честерфілд зачарований? - Недовірливо запитала я, проковтнувши грудку в горлі. - Нічого краще ти не зміг вигадати? - Мій похмурий смішок звучав так само фальшиво, як сказане раніше слово зачарована .

	Карс ображено притиснув вуха.

	- Знаєш, у мене немає причин брехати тобі. Ти частина прокляття, інакше тебе тут не було б. Ткачі прокляття знаходять лише тих, кого воно торкнулося.

	Я спантеличено спохмурніла.

	- Ткачі прокляття?

	- Я гадаю, ти їх бачила. Набридливі маленькі павучі тварюки.

	– Павуки? - Мої очі стали великими, проте того факту, що цей шматок пазла підходив до головоломки, було недостатньо, щоб дозволити собі повністю повірити в розповідь Карса.

	– Ні, просто ні, – перебила я його. – З якого дива на мені це прокляття? Я тут нікого не знаю! Адже я взагалі не маю жодного відношення до Честерфілда і, до речі, таких прокльонів взагалі не буває!

	Очі Карса перетворилися на щілинки.

	- Я казав, що істина не обов'язково тобі сподобається. Усі тут зачаровані. Кожна людина, з якою ти тут стикаєшся. Я століттями спостерігаю як покоління за поколінням, вони стають жертвами прокляття. Як вони грають, як програють, як вмирають. Всі вони не більше ніж живі шахові фігури.

	- Шахові фігури? - луною відгукнулася я, і мені раптом дійсно довелося розсміятися, цього разу пронизливо. - Шахові фігури, як у шаховій грі? Яка на дошці?

	- Як я бачу, ти не така дурна, як виглядаєш, - із задоволенням зауважив Карс, але, побачивши мою похмуру фізіономію, знизав плечима.

	– Невже ти хочеш сказати мені… – я пирхнула, – що все це лише велика шахова гра? Як тобі тільки таке могло спасти на думку…

	Карс перервав мене, підвівся і люто блиснув на мене очима.

	Закляття нас на фігури перетворило,

	Шістнадцять нас, терпіти до могили.

	Не уникнути ні чорним, ні білим

	Тієї вічної сутички до останньої межі.

	Тут кров за кров, і буде тільки так,

	Для кожного зрештою знайдеться ворог.

	І серце ніколи не дасть спокою,

	Закляття вічне лежить на нас із тобою.

	- Тобі, мабуть, це знайоме, Еліс? - Карс дивився на мене, і в мене перехопило подих.

	- Чорт, так. Я чула це раніше.

	Півроку тому.

	– Ні, будь ласка… не треба, – слабо прошепотіла я.

	– Я помилився. Ти справді така дурна, якою виглядаєш.

	І з цим Карс повернувся і пішов геть, до вхідних дверей, які безшумно відчинилися, впускаючи прохолодне вечірнє повітря.

	Я дивилася на кота, намагаючись віддихатися. Вдих і видих. Подивилася на картини. Вдих і видих. Портрети дивилися на мене згори. Вдих і видих . Я очікувала, що світ навколо перекинеться і зникне, реальність розчиниться, і я прокинуся від цього кошмару.

	Вдих і видих. Світ навколо залишався тим самим. І тільки я скиглила як божевільна. І це означало…

	– Блін! Карс! Почекай! – Я побігла за ним, через автоматичні двері посипаною гравієм під'їзною доріжкою, у темряву.

	Біла шерсть кота маячила то тут, то там у високій траві.

	- Карсе, почекай! Будь ласка…

	Коли я нарешті наздогнала Карса, він сидів біля краю квітучих рожевих кущів. Запах був важким, солодким і викликав у мене нудоту.

	– Карсе, що…

	- Тсс, дивись, - прошипів він, дивлячись на узлісся.

	Я підняла погляд і побачила, як з-під крон дерев вилітає зграя птахів. Їхні чітко окреслені тіла вимальовувалися в темному небі, наче наконечники стріл. Злякавшись, я відступила на крок назад, і в ту ж мить між деревами промайнула чиясь тінь.

	Я змогла впізнати високу постать Ніксона, який, крадучись, вийшов із лісу. Хоча я була досить далеко, його голова раптом миттю виявилася близько. Ми мовчки дивилися один на одного, в грудях часто-густо заколотилося серце. Можливо, мені це тільки здалося, але виглядало так, ніби очі Ніксона спалахнули золотим світлом. Він моргнув, свічіння припинилося, і хлопець зник у напрямку до головної будівлі.

	Я дивилася йому вслід і не рухалася, поки Карс не торкнувся моїх ніг. По всьому тілу в мене бігли мурашки.

	– Це нічого не доводить, – тихо промовила я. - Тільки те, що Ніксон робить таємні вилазки ночами. І про це вони вже мені розповіли.

	- О, вони це зробили? Але як ти думаєш, чому вони потай блукають околицями? - Карс глянув на мене. – Знаєш, у тебе, як і раніше, є вибір. Ще можна вважати себе божевільною і просто повернутися до своєї кімнати. Таке рішення, напевно, значно полегшило б тобі життя. Але ще ти маєш можливість піти в цей ліс і дізнатися правду.

	Він рушив з місця і випарувався між стовбурами дерев, що щільно стояли. Порив вітру скуйовдив мені волосся. Я дивилася слідом за Карсом, мотаючи головою.

	- Прокльонів не існує, - повторювала я пошепки знову і знову. Кіт, що говорить обманював, і якщо я можу довести собі це, лише увійшовши в цей проклятий ліс, то нехай так і буде.

	Однак перший крок зробити було так само важко, як стрибнути з десятиметрового трампліну. Мій шлунок стиснувся.

	– Прокльонів немає. Прокльонів немає, це просто ліс. Лише ліс. - Я робила крок за кроком, поки з серцем, що б'ється, не зупинилася біля кордону лісу. Стежка починалася прямо переді мною. Ряди дерев стояли навитяжку, наче олов'яні солдатики. Лише кілька гілок м'яко погойдувалися на вітрі.

	Десь пролунав крик сови, в іншому було темно і тихо. Скільки часу? Очевидно пізніше комендантської години.

	– Чорт забирай, – тихо прошепотіла я. – Давай, Еліс. Припиняй так трусити!

	Коліна тремтіли, але чесно тримали мене, коли я пройшла по стежці і була проковтнута шелестким лісом. З полегшенням я виявила, що ліс здавався таким страшним лише збоку. Як тільки перші ряди дерев зімкнулися за мною, променів місячного світла, що проникали крізь крони дерев, виявилося достатньо, щоб я могла й далі розрізняти стежку. Я заглиблювалася в ліс ще хвилин десять-п'ятнадцять, слідуючи за відблиском білої котячої шкірки попереду.

	Нарешті я побачила, що Карс чекає на мене на поваленому стовбурі дерева.

	– Привіт.

	Я з полегшенням зробила крок до кота, але ще до того, як я змогла його погладити, він притиснув вуха і так агресивно зашипів, що я злякано відсахнулася.

	- Що за ... - Почала було я, і тут кіт випарувався. Мені залишалося тільки похитати головою, дивлячись йому вслід. - Що в тебе вселилося? Ти…

	Я запнулася, помітивши силует дівчини, наполовину прихований у заростях.

	– Ларк? - Запитала я, майже пошепки. Але вона не ворухнулася, коли я повільно підійшла до неї. Папороть була високою і хльостала мене по стегнах.

	– Ларк? З тобою все гаразд?

	Я не отримала відповіді, і тільки коли сріблястий місячний промінь упав на її голову, я зрозуміла щось не так. Можливо, виною тому було свічіння, але голова Ларк із каштановими кучерями виглядала білосніжною і якоюсь... жорсткою. Мурашки поповзли в мене по спині, коли я нерішуче підійшла ближче і зазирнула в обличчя Ларк. Або принаймні те, що я вважала обличчям Ларк.

	– Статуя?

	Відлуння мого здивованого питання розлетілося лісом, але статуя невідповідно дивилася в порожнечу. Я не знала, що очікувала побачити, але, звісно, не це. Вона була така схожа на Ларк, що я все ще не могла струсити з себе розгубленість. І тут статуя широко, якось здивовано розплющила очі і витріщилася на клаптик трави під собою. Там щось яскраво світилося. Коли я нахилилася і повільно підняла це, то зрозуміла, що бачу мармуровий вказівний палець.

	- Що за ... - Почала я, і в ту ж мить моє зап'ястя почало свербіти і поколювати так сильно, наче я торкнулася отруйного плюща. Відчуття було таким різким та інтенсивним, що я не змогла придушити вигуку.

	Палець випав із моєї руки, яку я обхопила іншою рукою, з криками скрючившись. Сверблячка перетворилася на печіння, через що оніміла вся рука. Я заридала, і в нічному повітрі звук рознісся напрочуд гучною луною. Рука сіпалася і пульсувала, і печіння поширилося до грудей. Відчувши різкий спазм у серці, я відчула нестачу повітря. Марно намагалася отримати ковток кисню. Запаморочення, що почалося, змусило мене зі стоном впасти на бік. Задихаючись, я обхопила груди руками, притулилася до землі і втупилась у нерухомі очі статуї.

	Порив вітру закрутив навколо моїх ніг старе листя і пробігся моїм волоссям. Потім я почула голос, що шепоче прямо у вухо:

	Закляття нас на фігури перетворило,

	Шістнадцять нас, терпіти до могили.

	Не уникнути ні чорним, ні білим

	Тієї вічної сутички до останньої межі.

	Тут кров за кров, і буде тільки так,

	Для кожного зрештою знайдеться ворог.

	І серце ніколи не дасть спокою,

	Закляття вічне лежить на нас із тобою.

	Голос затих. Задихаючись, я знову набрала повітря в легені. Мої очі горіли, а руку звело судомою. Коли мені нарешті вдалося поглянути на неї, я мало не скрикнула. Шкіра була вогненно-червоною та опухлою. Сині вени виступали і пульсували, зливаючись на знак, що виділявся на шкірі, наче шрам чи опік.

	Знак шахової фігури.

	– Щ… що це? - Вигукнула я.

	– Схоже, тепер ти офіційно стала частиною гри, – відповів мені хтось.

	Зойкнувши, я почала підніматися, борючись із запамороченням, що знову змусило мене опуститися на землю. Довелося тричі зробити глибокий вдих перед тим, як мені вдалося сісти. Абсолютно розбита, я дивилася на дівчину, яка недбало притулилася до дерева і дивилася на мене темними очима. Її волосся було вогненно-рудого кольору і світилося так яскраво, що я могла розрізнити їх колір навіть при місячному світлі. І вона була такою маленькою і тендітною, і виглядала б майже як дитина, якби не цей пронизливий вираз у її погляді.

	– Значить, Хок мав рацію. У грі справді є сімнадцята постать. Джексонові зовсім не сподобається, що ти опинилася в Честерфілді.

	– Хто ти? - Видихнула я, судомно дихаючи. - Що трапилося з Ларк?

	Дівчина дзвінко засміялася.

	- Я Пейдж, - представилася вона. - А нашу Ларк я, грубо кажучи, вивела з гри. У Честерфілда стало однією білою фігурою менше. - Вона знизала плечима і щось дістала з-за спини. Я відчула, як від мого обличчя ринула кров. У руці Пейдж промайнув довгий тонкий пістолет.

	– Прошу тебе. - Я відповзла назад. – Я не маю жодного відношення до всієї цієї історії. Мені взагалі тут не місце. І я гадки не маю, що відбувається.

	- Якби тобі тут було не місце, тебе б тут не було, - заперечила мені Пейдж люб'язним тоном. – Прокляття не помиляється. Крім того, твоя маска невинності мене не переконує. Ти на боці Честерфілда, тож я виведу тебе з гри, як і Ларк.

	– Будь ласка… – прошепотіла я. Від страху у мене на очі навернулися сльози. Що, чорт забирай, тут діється?

	Пейдж усміхнулася і нахилила голову.

	- Добре, тільки тому, що ти так мило вимовила "будь ласка", я коротко розповім тобі про правила цієї гри. - Вона посміхнулася, і її зуби блиснули білизною. - Якщо побачиш чорного гравця, біжи так швидко, як тільки зможеш, або перетворишся на камінь. - Вона підняла пістолет і поклала палець на спусковий гачок. - Біжи заради свого життя, Еліс!

	Я випросталася, пішла її пораді і побігла щосили. Мої ноги летіли над лісовою підстилкою. Дерева, здавалося, дивилися на мене невидимими очима. Кожен тріск у підліску змушував мене в паніці намагатися петляти.

	Я бігла, поки не закололо в боці, і на язику не з'явився смак крові, а я оглядалася на всі боки, неспокійно дихаючи і широко розплющивши очі. Мої коліна тремтіли від напруги. Кроки вдавлювалися в м'який лісовий ґрунт, ялинові голки впивалися в тіло. Я не звертала уваги на ці уколи так само, як на печіння в горлі, і змушувала себе бігти далі.

	Незабаром те, що починалося як невеликий схил, перетворилося на круту гірку. Я постійно втрачала рівновагу і чіплялася пальцями за вологу землю, щоб рухатися вгору. При цьому я виривала з землі невеликі коріння і ще щось незрозуміле, знову і знову зісковзуючи вниз. Розгубленість і страх знову змусили мої очі наповнитись гарячими сльозами. Тяжко дихаючи, я зморгнула їх і полізла далі. Ніколи б не стала брати участь у такому божевіллі. І жодне прокляття цього світу мене не змусить! Я – Еліс Солт, а не ігровий персонаж. Навіть самі думки про це слово вже здавалися неправильними.

	Я придушила ридання, коли мені нарешті вдалося піднятися на останній крутий метр. Стоячи рачки на лісовій землі, я хапала ротом повітря, задихаючись від утихаючого адреналіну і, швидше за все, ще й від шоку.

	Далі! Я маю рухатися далі, навіть якщо мої м'язи тремтять від виснаження! Якщо я зараз рухну, то вже не зможу встати. Потрібно бігти далі. Потрібно…

	Хихикання змусило мене ривком підняти голову.

	Потім сміх.

	Пейдж.

	Моя спина вкрилася гусячою шкірою. Стурбовано вдивляючись у темряву, я намагалася розігнати її виключно силою волі, одночасно змушуючи себе стати на втомлені ноги, щоб бігти далі.

	Страх визволив у мені щось, що вже не було Еліс. Наче від мене відкололася шкаралупа, і здалося ядро – чорне, потворне, що зробило б усе, щоб вижити.

	Моє серцебиття знову почастішало, коли я почула тріск у кроні дерева зліва. М'язи відреагували, випередивши мозок. Я відскочила вбік, почувся приглушений шум, за яким у повітря злетіли холодні, тверді груди землі.

	Мій погляд упав на розвилку гілок, і я розгледіла контури людської фігури. Миготлива сріблом пара очей витріщилася на мене, а потім я почула звук, який знала тільки з блокбастерів: Пейдж зарядила пістолет.

	Це відкриття, що супроводжувалося гірким присмаком страху, жахнуло мене. Я знову почула тихе хихикання.

	Зробивши стрімку петлю, я побігла в інший бік. Наступна куля вдарила в землю зовсім поряд зі мною.

	На бігу я почула позаду себе якийсь шарудіння, і Пейдж почала переслідувати мене. Вона рухалася блискавично, орієнтуючись на звук і перестрибуючи з дерева на дерево. Ні разу я не чула тупотіння її ніг по землі.

	Куля вдарила прямо в дерево поруч із моїм обличчям, і вона була зовсім не гумова. На мене полетіли шматки кори. Я спіткнулася, гострий біль пронизав кісточку, і я остаточно втратила рівновагу. Від сильного удару з легень вийшло все повітря. Ребра, яким при падінні дісталося найбільше, тріщали, доки я, не пам'ятаючи себе, відповзала назад.

	Знову я почула хихикання, за яким цього разу пішов тупіт ніг, що ступають по м'якій землі. Ще один крок, і вона опинилася прямо переді мною.

	– Будь ласка, – знову прошепотіла я та відповзла назад ще далі. - Дай мені спокій! Я не маю жодного відношення до цієї гри, я просто хочу піти звідси! – На знак капітуляції я підняла руки.

	- Стріляю, - сказала Пейдж, і почулося шипіння, як при пострілі.

	Щось полоснуло мою щоку, і я відчула ледь помітне печіння. Це сталося? Вона потрапила до мене? Але біль не з'явився. Натомість Пейдж випустила зляканий крик, за яким лунав глухий звук, ніби щось важке приземлилося зверху. Я здригнулася і розплющила очі.

	- Руки геть від неї, Кінь, - почула я тихий голос, при звуку якого волосся у мене на загривку стало дибки. Я нічого не усвідомлювала, коли з темряви виринула струнка постать зі світлим волоссям.

	- Вінсент, - задихнулася я.

	Він був подібністю до холодної елегантності. У його лівій руці блищала зв'язка довгих вузьких метальних кинджалів, три з яких уже вчепилися в рукав Пейдж і прицвяхували її витончене зап'ястя до дерева. Її вогнепальна зброя лежала на підлозі.

	- Еліс, - м'яко промовив Вінсент. – Ти в порядку?

	– Чесно кажучи, ні, – прохрипіла я.

	Пейдж збуджено цокнула язиком і спробувала вирватися. Більшість її рукава була пришпилена кинджали до стовбура дерева.

	- Дивись, Білий Король грає у власну гру, - прошепотіла вона. - Хіба ти не повинен сидіти у своєму палаці і залишити всю брудну роботу своїм людям, як це роблять усі Білі Королі?

	– Якщо під брудною роботою ти маєш на увазі себе, у мене справді є кращі заняття. Ніч була довгою, і я роздратований. Так що у тебе є три секунди, щоб прибрати свою дупу в безпечне місце, або я відправлю тебе Джексону частинами в красивій подарунковій коробці.

	Дівчина пирхнула.

	– Ми всі у грі, Честерфілде. Ти можеш загрожувати мені скільки завгодно. Дівчина не доживе до світанку. І якщо нам пощастить, ти також.

	Вінсент лише підняв брови.

	– П'ять хвилин, – спокійно сказав він.

	– Так? - Пейдж нахилила голову.

	- П'ять хвилин до півночі, і ваші двадцять чотири години закінчаться. Після цього ніщо не втримає мене від того, щоб тебе роздавити. Так що біжи, маленький Кінь.

	– П'ять хвилин, – відповіла дівчина. Її тіло напружилося. – Ставки зроблено!

	Вона ще не встигла домовити, як уже блискавично вихопила зброю, що впала на землю. Гримнув постріл, який майже напевно вразив би мене, якби Вінсент не рвонув мене вбік. Його рука рушила вперед, і кілька кинджалів просвистіли в повітрі.

	Один із них зачепив плече Пейдж.

	- Біжи, - прогарчав Вінсент і штовхнув мене вперед.

	Бог свідок, я більше не могла. Тим не менш, хитаючись, я рушила вперед, відчуваючи, як рука Вінсента зімкнулась навколо моєї і тягла, змушуючи бігти швидше.

	- Біжіть, - крикнула Пейдж нам услід. - Я все одно вас дістану!

	Ми вбігли в папороть, що висотою діставав мені до стегон. Ще один постріл розірвав тишу ночі, і куля вдарила за міліметр від мене. Лаючись, Вінсент повернувся і жбурнув черговий кинджал у бік Пейдж. Почувся здавлений крик болю. Вінсент мав потрапити, але наша противниця, схоже, виявилася крутішою, ніж виглядала. Над нами відкрився щільний листяний дах дерев, і я могла бачити, як у яскравому місячному світлі Пейдж спритно перескакує з дерева на дерево.

	Вона наступала ногами на гілки, що ледве прогиналися під її слабкою вагою, і стрибала по них, швидко наздоганяючи нас. Земне тяжіння, здавалося, на Пейдж не діяло. Я була б у захваті, якби вона не викликала в мене такого страху.

	- Сюди, сховаємось, - прошипів Вінсент, різко звернув від галявини з папоротями і заглибився в ліс.

	Я вже спотикалася і хапала ротом повітря, коли Вінсент схопив мене за пояс і потяг під скельний виступ. Він міцно притис мене до себе, і ми злилися з каменем. Я відчула своєрідний тиск у вухах і помітила, як Вінсент робить щось дивне, ніби нагріває повітря довкола нас.

	– Що за?.. – випалила я, але була перервана різким «Тсс!».

	Я завмерла і побачила, як наша шкіра стала спочатку блідою, потім напівпрозорою. Якщо я ще сумнівалася в існуванні чаклунства, не пізніше цієї миті я зі своїм скептицизмом розпрощалася. Те, що робив Вінсент, не можна було пояснити нічим, крім магії.

	Я підвела очі - і раптом ми обидва стали ... невидимими . Вінсент замаскував нас, немов двох хамелеонів, що злилися з навколишнім середовищем.

	Краєм ока я побачила, як Пейдж зістрибнула з дерева і підозріло озирнулася. Вона попрямувала до нашого боку, але рухалася при цьому абсолютно безшумно. Тремтячи, я міцніше пригорнулася до Вінсента, відчуваючи його прискорене серцебиття і вдихаючи приємний запах мила і свіжості. Потилицею я відчувала його дихання.

	Пейдж зупинилася всього за десять кроків від нас. Її погляд мимохідь ковзнув по нас, і я відчула, як руки Вінсента міцніше зімкнулися навколо мене. Я прикусила нижню губу, і тут Пейдж нахилила голову, обернулася і зникла з нашого поля зору.

	У тиші кілька неспокійних вдихів пролунали в моїх вухах надто голосно. Вона пішла? Я трохи ворухнулася, але Вінсент застерігаючим натисканням змусив мене знову завмерти. Раптом із виступу над нами посипалася земля.

	Пейдж мала стояти прямо над нами. На цей раз я затримала подих. Миті тяглися як вічність, поки ми стояли, чіпляючись один за одного і чекаючи, коли нас виявлять.

	Знову посипалася земля. Почулися тихі кроки, що віддалялися. Я прислухалася напружено, як ніколи у своєму житті, але Пейдж більше не чути. Нам це вдалося? Її час минув? Я відчула, що Вінсент напружений, проте він повільно відпустив мене, і маскування звалилося з нас так різко, наче він змахнув її одним рухом руки.

	- Вона ... - Прошепотіла я і була перервана хихиканням.

	– Я знайшла вас! - Зраділа Пейдж.

	- Чорт, - буркнув Вінсент і сильно штовхнув мене в бік.

	Черга пострілів зовсім поряд вибила з каміння гострі уламки. Пейдж сиділа на дереві перед нами, високо в кроні, і дивилася на нас.

	Вінсент підвівся і побіг до Пейдж. Вона вистрілила. Кожна куля проносилася повз Вінсента надто близько, і в мене перехоплювало подих. Що він задумав? Чому побіг до неї? Чому?

	Вінсент ударив дерево плечем, застогнавши від болю, і звуки луною рознеслися по всьому лісі. Не знаю, які надлюдські сили мав Вінсент, але дерево хруснуло і почало падати. Пейдж лаялася і зістрибнула з гілки. При падінні дерева утворилася прогалина, і все попереду висвітлилося місячним сяйвом. Тієї ж миті я побачила, як на землі переді мною засяяв один із вузьких кинджалів Вінсента.

	Я не знала, який інстинкт спонукав мене кинутися вперед з останніх сил і схопити рукоятку, але я дістала кинджал і кинула його в Пейдж - вззз !

	Він ударив її витончене тіло. Вона скрикнула і впала, як у повільному кіно. Її кінцівки раптово стали кам'яніти. Крик Пейдж різко обірвався, і коли вона впала, її тіло було вже не людиною – воно було чорним каменем, який під ударом розколовся на кілька частин.

	- Еліс! - Вінсент ступив до мене, а я приголомшено дивилася на камінь, що був раніше людиною. Я моргала, але картина переді мною залишалася незмінною. Чаклунство! Це було чаклунство, і я брала в ньому участь. Іншого пояснення цього не було.

	Я пішла за Карсом у ліс і відкрила правду. І він мав рацію: вона мені не сподобалася.

	Коліна у мене підігнулися, і я почула, як Вінсент злякано вигукує моє ім'я. Теплі руки підхопили мене, перш ніж я встигла впасти. На мене з тривогою дивилися добрі очі, такі блакитні та гарні.

	– Це правда? - Прохрипіла я. - Невже це прокляття?

	Вінсент напружився.

	- Звідки ти про це знаєш? – насторожено спитав він мене.

	У моїх вухах утворився тихий гомін.

	- Так чи ні? Скажи мені! - Зажадала я з останніх сил.

	Він уникав мого погляду.

	– Так, – тихо відповів він.

	Потім дзижчання у вухах стало гучнішим, чорнота попливла на мене каламутною пеленою, і я знепритомніла.

	 

	
 

	Розділ 11

	Мене розбудило ритмічне муркотіння прямо над вухом. Пройшло кілька хвилин, перш ніж я змогла розплющити очі і побачити Карса, що лежить поряд зі мною.

	- Ти пускаєш слини, коли непритомнієш, - розповів мені кіт.

	Я застогнала і знову заплющила очі. Господи, то був не кошмар. У ніс ударив запах дезінфікуючого засобу.

	– Де я? - Прошепотіла я хрипким голосом.

	- У лазареті, - промимрив Карс. – Тепер вони знають, що ти знаєш. Тобі доведеться пояснити їм, чому ти пішла до лісу. Якщо тобі потрібна моя порада – придумай якусь брехню з цього приводу.

	– Що? Як же це так?

	Карс весело глянув на мене.

	- Якби я міг поговорити з кішкою, яка знає всі секрети цієї гри - і, що набагато краще, секрети гравців, - я не став би це відразу всім розповідати. Тим більше, не Білому Королю, який зробить усе, щоб виграти цю гру. Не варто недооцінювати Вінсента, він дуже сильний у тому, щоб дозволити іншим відчувати, думати, чути та бачити те, що він хоче. Ти розумієш, що я хочу тобі цим сказати, людино?

	- Ні, - чесно зізналася я, але пояснення Карса було перервано голосами, що наближаються.

	- З початку гри в ній ніколи не було Рабів, і та небагато інформації, яку ми знайшли, неоднозначна. Як ти можеш бути певен, що вона належить до них? – Голос звучав різко, наче лезо, і водночас яскраво, як передзвін. Регіна.

	- Як ти все ще можеш сумніватися в цьому, Регіно? Ларк перетворилася на кам'яну брилу, і Еліс носить її знак. Я просто знаю , що вона належить до них, і ти, нарешті, погодишся, інакше…

	- Що-небудь ще, Вінсе? - Фіркнула Регіна. - Якщо вона справді виявиться Рабом, ми повинні негайно вивести її з гри. Я не часто погоджуюсь з Джексоном, але в даному випадку він правий. У нас немає досвіду роботи із Рабом. Вона може грати за Сент-Беррінгтон, не знаючи про це, або вона може…

	– Вона – наш туз у рукаві, – різко перервав її Вінсент. - Мені здається, ми виграємо цю бісову гру, і тому ти допоможеш їй не схибити.

	Регіна різко втягла повітря.

	- Ти ж не можеш так серйозно думати! Що, коли вона вдарить нас у спину? Ми її не знаємо! Ні ти, ні я не можемо контролювати її на сто відсотків.

	- Нехай це буде моєю турботою, Регіно, - сказав Вінсент після короткої паузи. - Голос його звучав м'яко, майже задумливо. – Я буду…

	Що він робитиме, я вже не впізнала, тому що цієї миті він відчинив двері в лазарет і здивовано зупинився.

	- Ти прокинулася! – полегшено відзначив він, перш ніж його погляд упав на Карса. - Карсе, як ти сюди потрапив? - Він підняв кота і поплескав його по голові. Карс скосив очі, і Вінсент знову опустив його. – Киш, тобі тут нема чого шукати.

	Карс метнувся вперед, між ніг доктора де ла Руа, який увійшов у білому халаті й посміхнувся до мене. Регіна пішла за ним із застиглим обличчям.

	- Ах, ти прокинулася. З поверненням! У тебе щось болить?

	- Все, - застогнала я.

	Лікар засміявся, ніби я пожартувала.

	– Ну тоді все не так погано.

	– Як вона? – нетерпляче перебив нас Вінсент.

	- У нас є пояснення того, що з нею трапилося, - доктор де ла Руа поправив окуляри. – Я припускаю, що рівень цукру в крові був надто низьким.

	Я підвела очі на Вінсента, який полегшено посміхнувся мені.

	- Радий, що ти прийшла до тями, Еліс. Я жахнувся, коли ти просто взяла і впала.

	"Я б не назвала це просто взяла і впала", - подумала я і тут почула зневажливе пирхання.

	Я побачила Регіну, яка притулилася до стіни і холодно роздивлялася нас. Помітивши, що дивлюся на неї, вона різко відштовхнулася від стіни і підійшла до мого ліжка.

	Вона кинула погляд на моє зап'ястя, потім підібгала губи.

	– Вітаю, Еліс Солт, значить, ти таки не «нормальна». Сподіваюся, ти цінуєш, що ти маєш можливість грати на білій стороні.

	Вона кинула отруйний погляд на Вінсента, який відповів їй таким же похмурим поглядом. Я змучено заплющила очі і зітхнула.

	– Біла сторона… – пробурмотіла я. - Значить, це правда? Із прокляттям і цією… цією шаховою грою?

	Я розплющила очі якраз вчасно, щоб побачити, як троє обмінялися стурбованими поглядами, і доктор де ла Руа скривив співчутливу гримасу.

	- Еліс, взагалі-то, крім очевидного факту, а саме, що на тебе напав ігровий персонаж, ми хотіли б знати, що ти взагалі шукала в лісі. Вінсент сказав, що ти вже знала про прокляття, коли він знайшов тебе.

	– Я… ні, насправді я цього не знала. Я тільки ... знайшла Ларк, і тоді я почула цей голос у своїй голові ... - Я замовкла і прикусила нижню губу.

	- Як багато ти знаєш, Еліс? – м'яко спитав мене Вінсент.

	– Не дуже багато, – пробурмотіла я, спираючись на передпліччя, щоб обережно сісти. Але кров у мої кінцівки поверталася надто повільно.

	- Спокійно, Еліс, - пробурмотів Вінсент, підтримуючи мене.

	- Ось, - доктор де ла Руа простяг мені льодяник. – Для підтримки рівня цукру у крові.

	- Дякую, - пробурмотіла я і сунула льодяник у рот.

	Як тільки язик стикнувся з цукром, пульс трохи заспокоївся. Тільки я помітила, що у мене гуде у вухах, як все стихло.

	Всі дивилися на мене, наче чогось чекали, тільки я, на жаль, не знала чого. Я почала почуватися незатишно, коли доктор де ла Руа голосно і виразно відкашлявся і відійшов убік. Я помітила, як з процедурного кабінету зникає високо піднятий пухнастий хвіст Карса. Він що підслуховував?

	- Ну, Еліс, якщо ти не будеш перенапружуватися, можна вже підніматися з ліжка. Вінсент та Регіна пояснять тобі, що це за гра. Однак, з огляду на особливі обставини, я хочу, щоб ти знову завітала до мене завтра.

	– Під особливими обставинами ви маєте на увазі, що я зачарована? - Як сюрреалістично прозвучало це слово для мене самої!

	- Зачаровані тут майже всі, - м'яко відповів лікар. – Під особливими обставинами я маю на увазі місце, яке ти займаєш у цій грі.

	Я не змогла втримати сердитий сопіння, дивлячись на знак на моєму зап'ясті. Він нагадував татуювання, був чисто білим і позначав Пішку.

	– Цей знак… що це?

	– У нас у всіх є такі. Це як маркування. Колір показує, на чиїй стороні ми граємо, а малюнок – яку фігуру ми втілюємо, – м'яко відповів Вінсент, показуючи мені своє зап'ястя, на якому красувалося зображення Білого Короля.

	– Регіно, покажи їй своє.

	Регіна не дуже охоче зняла срібний браслет і засунула мені під ніс свій знак. Біла Королева .

	Було щось дивне, що я насправді почала в це все вірити, але… відчувала, що це так.

	– А ви? Що ви за персонаж, доктор де ла Руа? - Запитала я.

	Якщо вже мій світ звалився, то я, принаймні, маю зробити все, що в моїх силах, щоб зрозуміти чому. І це означало, що мені потрібна інформація.

	Лікар посміхнувся і знову насунув окуляри.

	– Я не активний гравець. - Він показав свої порожні зап'ястя. - Прокляття дозволяє лише небагатьом стороннім довго залишатися під час гри на ігровому полі. Ми допомагаємо де можемо. Я тут відповідаю за невідкладну медичну допомогу та підтримку гравців Честерфілда. Міс Крос вирішує всі адміністративні питання - забезпечення їжі, свіжої білизни і таке інше.

	Я кивнула, хоч у мене шуміло в голові. Із зусиллям я намагалася поєднати всю інформацію в якесь велике ціле.

	– Все буде добре. Я тобі обіцяю, – прошепотів Вінсент мені на вухо, ритмічно погладжуючи спину. Але дзижчання в моїй голові не зменшувалося, а наростало, і врешті-решт стало таким гучним, що в мене майже запаморочилося в голові.

	– А для тебе? З тобою теж все буде добре? – тихо спитала я.

	Вінсент завмер, перш ніж посміхнутися і прибрати руку. Гудіння трохи ослабло. Я насупилась. Дивно.

	– З тобою все буде гаразд. Я розповім тобі все, що хочеш знати. Хочеш, перекусимо? Я все одно тобі вже пообіцяв. - Він трохи посміхнувся і простяг руку, наче хотів зробити мені пропозицію.

	Мені просто треба було взяти його за руку. Але чи мені цього хотілося?

	Я думала про те, з якою крижаною рішучістю він бився з Пейдж у лісі. Я завагалася, і раптом Вінсент зніяковів.

	- Не хочеш, не треба, - швидко сказав він, скрививши рота. – Тільки, будь ласка, не бійся мене. - Якусь мить він виглядав таким ранимим, і це змусило моє серце зробити кульбіт. Я підняла руку і торкнулася пальцями татуювання на його зап'ясті.

	– Я не боюся, – прошепотіла я тихо, але твердо.

	- Дякувати Богу, - видихнув Вінсент і нахилився до мене так близько, що я змогла вдихнути його запах. Свіжість та прохолода. Як після дощу.

	У голові поколювало, і я нарешті прийшла до тями. Було так чудово торкатися цих довгих тонких пальців. По всій руці пробігло щось на зразок лоскоту, коли я сповзала з шезлонгу за допомогою Вінсента. Він усміхнувся, і моє серце стиснулося.

	- Можливо, Еліс таки варто залишитися тут, - засумнівався доктор де ла Руа.

	– Ні. Ми не можемо гаяти час. - Несподівано жорсткий тон Вінсента змусив мене злякано затримати подих.

	- Вінсент ... - почав доктор де ла Руа застережливим тоном. – Я справді думаю, що…

	- Твоє завдання - не думати, а підтримувати і лікувати нас, дядько , - холодно сказав Вінсент. – Ти не персонаж гри, тож не втручайся.

	Доктор де ла Руа скоса глянув на Вінсента, який, очевидно, був його племінником, стиснув губи і, нарешті, ледь помітно кивнув головою.

	Регіна зітхнула і відвернулася.

	- Гаразд, не поспішайте. Я поясню ситуацію іншим та скоригую план тренувань. Мені зробити ще щось? - Вона підняла брови, явно чекаючи вказівок.

	Проте Вінсент дивився на моє зап'ястя і тільки пробурмотів:

	- Ні, ні, ти вже все робиш.

	На відміну від мене, він не бачив, як Регіна стиснула губи, і в її очах промайнуло розчарування, майже втома.

	- Як завжди, я все роблю сама, - прошепотіла вона, закашлялася і кинулася геть із кімнати.

	- Вінсент, по-моєму, вона розгнівана, - тихо сказала я.

	Зітхнувши, він прибрав з обличчя пасмо волосся.

	– Регіна завжди розлючена. Вибач, дядько, я не хотів тебе зачепити. - Він криво посміхнувся, і доктор де ла Руа кивнув головою.

	– Все гаразд. Ідіть. Побачимося завтра на уроках.

	Він кивнув мені, і ми з Вінсентом покинули маленький лазарет.

	– Куди ми йдемо? - Запитала я.

	— Так як тобі сьогодні довелося випробувати щось жахливе, зараз я покажу тобі щось приємне, — сказав Вінсент із іскоркою в очах.

	Я дозволила йому вести, і він йшов поруч так близько, що наші формені куртки стикалися.

	– Вінсент? У цьому тесті йшлося зовсім не про те, щоб з'ясувати, чи я божевільна, чи не так? - Запитала я, нарешті.

	Втомлений вираз проступив на його обличчі.

	- Ми просто хотіли з'ясувати, чи не ігрова фігура, - м'яко заспокоїв він мене.

	- Хм, - сказала я, не особливо переконана, і зиркнула на нього. - У мій перший день тут зі мною було щось не те. У мене заболіла голова, і я відразу заснула. Після цього я не одразу могла згадати, що взагалі сталося. Ти маєш до цього якесь відношення?

	Вінсент ривком зупинився.

	– Чому ти так подумала?

	– Тому що у твоїй присутності я часто почуваюся… дивно, – тихо сказала я.

	Коли Вінсент підійшов до мене, я майже непомітно стиснулася. Він рухався, як хижий кіт.

	- Дивно погано чи дивно добре? - спитав він, і його дихання при цьому зустрілося з моїми губами.

	Я здригнулася – потреба подолати кілька дюймів між нами та поцілувати його була настільки сильною, що я ривком відступила на крок, створюючи дистанцію.

	- Ти щось таке робиш зі мною, чи не так? Я хочу знати що.

	Блакитні очі Вінсента потемніли, і він стиснув кулаки.

	- Вибач, я роблю це не навмисне, - тихо сказав він. – Я Король. Це… це моя сила. Коли я відчуваю сильні почуття, вони вириваються з-під мого контролю, і… ну, я думаю, я хочу… привабливо впливати на тебе, тому що… тому що я хочу постійно бути поряд з тобою. Шкода. Я спробую стримуватись. - З виразом борошна на обличчі він заплющив очі.

	- Привабливо, - повільно повторила я, розглядаючи його. - Ти маєш на увазі, як гарна Венерина мухоловка?

	Це було жартом, але коли Вінсент глянув на мене, мене вразило люте вираження в його очах. Розпач і пристрасне бажання боролися в них, темне та світле.

	- Це правильне порівняння, - прошепотів він. – Але я справді не роблю цього навмисно. Це… у твоїй присутності мені важко відключити свої почуття, як завжди. Мені шкода. Якщо хочеш, я триматимусь від тебе подалі.

	Він відступив назад, але я інстинктивно зробила крок вперед. Повільно взявши його за руку, я знову відчула, як у нього перехопило подих. Цього разу шуму у вухах не було, але я бачила, як напружилася щелепа Вінсента, ніби він постарався взяти себе в руки. Погляд його при цьому видавався трохи втраченим.

	– Мені не подобається, коли хтось грається з моїми почуттями, – тихо сказала я.

	- Я не граю, - видавив він, опустивши погляд.

	– Ти даєш мені слово?

	- Так, - ледь чутно прошепотів він.

	З полегшенням я опустила плечі та кивнула.

	– Тоді немає жодних причин, з яких ти мусиш триматися від мене подалі.

	Ми подивилися один на одного, і цієї миті я помітила не дзижчання, що туманило мій розум, а просто його красиву посмішку.

	– Дякую, – промимрив він, і ми повільно рушили назад.

	Він пішов уперед, а я приєдналася до нього. Він знову щасливо посміхався.

	Ми перетнули хол і піднялися сходами нагору. Досі я не доходила вище поверху, де була моя кімната, але Вінсент повів мене далі. Ми йшли практично беззвучно по червоній килимовій доріжці, встеленій на сходах.

	Сходи закручувалися все вище і вище витонченою широкою спіраллю. Від майданчиків кожного поверху відгалужувалися коридори з кімнатами, які нагадали мені, що в Честерфілді зазвичай перебувало понад шістнадцять учнів.

	– Що ви робите, щоб тримати гру таємно від інших учнів? – перервала я тишу, що повисла між нами. – Чи тут усі знають про це?

	- Ні, тільки гравці, чиї сім'ї залучені, і деякі посвячені, такі як міс Крос, знають про прокляття. Ткачів прокляття можемо бачити лише ми, гравці. В інших випадках чаклунство не сильно втручається у життя інших людей. Тільки коли Королям обох кольорів виповнюється вісімнадцять років, воно виявляє свою дію, і гра починається. В останні століття було знайдено різні рішення для того, щоб під час активної гри тримати сторонніх людей подалі від ігрового поля. Іноді гру розпочинають на літніх канікулах, наприклад, як зараз. А тридцять років тому школу під якимось приводом на кілька місяців евакуювали.

	- Під яким приводом? – поцікавилася я.

	Його губи стиснулися.

	- Зараження гризунами.

	Я озирнулася. Старий замок, старі меблі. Так, це не виглядало таким вже нереальним.

	Хоча на язиці у мене все ще крутилося багато питань, я зосередилася на дорозі перед нами. Сходи, здавалося, не збиралися закінчуватися, а портрети на стінах ставали все старшими, жіночі сукні стрункіші, перуки пишніші, поки ми, нарешті, не дісталися до самого верхнього – шостого поверху.

	Я зробила крок уперед і озирнулася. Скляний купол над нами був такий близький, що я майже могла торкнутися його пальцями. Перегнувшись через перила, я побачила далеко внизу під собою велику залу.

	Поруч із єдиними тут, нагорі, дверима висіла картина, така велика, що займала всю стіну. На ній було зображено жінку, яка сиділа в елегантній позі на стільці між двома чоловіками. Вона посміхалася. Рука одного з чоловіків лежала на її плечі. У обох чоловіків було напрочуд світле волосся, тоді як жінка була брюнеткою. Як не дивно, вона видалася мені дуже знайомою. Нахмурившись, я уважно розглядала її, потім підвела очі. Звичайно, я знала її: це була жінка зі мого сну!

	– Вінсент? Хто ці люди на картині? - Запитала я.

	Вінсент також вивчав картину.

	- Мадлен Сент-Беррінгтон, поряд з нею Огастус і Чарльз Честерфілди. З них тоді і почалося прокляття. З того часу всі наступні покоління грають у цю жорстоку гру. Раз на тридцять років вона повторюється. Знову і знову, і знову, поки в кінці не залишиться тільки випалена земля і тіла, що скам'янілі.

	– Але… як це могло статися? Як могло виникнути це прокляття? - Запитала я в жаху.

	– Поява прокляття – довга історія. Я розповім її тобі, коли ми прийдемо, гаразд?

	Незважаючи на те, що я згоряла від нетерпіння, я кивнула, і Вінсент попрямував до вузьких дверей поряд із картиною. Кинувши останній погляд на картину, я пішла за ним. Коли двері зі скрипом піддалися, я несподівано спіткнулася об поріг. Нам назустріч дихнуло прохолодним нічним повітрям, і по моєму волоссю пронісся порив вітру. Ми опинилися на даху.

	Вінсент стояв переді мною, розкинувши руки, і виглядав щасливим.

	– Ласкаво просимо до мого таємного царства, – сказав він, і очі його блиснули.

	– Тут гарно, – прошепотіла я, зачиняючи за собою двері та оглядаючись. Плоский дах був оточений зубцями, через які я могла бачити всю територію школи.

	Однак, що мене полонило, то це не вигляд, а скляна оранжерея, що стояла посеред даху. Вона складалася з блискучих п'ятикутників, зібраних у величезну півсферу, що займала половину даху.

	- Нічого собі, - захоплено простягла я.

	- Ходімо! - Вінсент з гордістю посміхнувся і пішов далі.

	З пульсуючим від хвилювання серцем я приєдналася до нього, і, коли він натиснув на блискучу ручку дверей і ми ввійшли в оранжерею, мені здалося, що ми потрапили в зачарований світ. Повітря було спекотним і трохи пахло тропіками. Усюди росли рослини. Навіть зі стелі звисала густа зелень, що робило все довкола схожим на джунглі. Зсередини вона була ще більша, ніж виглядала зовні. Тут були навіть вузькі сходи, спрямовані вгору - вони вели на майданчик, звідки звисали довгі ліани.

	Уздовж скляної стіни було збудовано дерев'яні столи, де в діжках стояли рослини. Більшість із них я ніколи не бачила. Просто переді мною були рослини з важкими квітами, які були дуже схожі на зірки різного кольору – від яскраво-рожевого до яскраво-жовтого. Деякі навіть мали тигрові смужки. Вони були майже такого ж розміру, як моя долоня, і їхній солодкуватий аромат перезрілих фруктів важко висів у повітрі.

	Заінтригована, я підійшла ближче і подивилася на рослину, чиї квіти світилися червоним кольором. Одним пальцем я провела по густих краях квітки і нахилилася, щоб понюхати її.

	- Я б краще не чіпав його, - прошепотів Вінсент мені на вухо. Він був так близько від мене, що його подих торкнулося моєї щоки.

	– Що це? - Запитала я і швидко відсмикнула руку.

	Він засміявся.

	- Вибач, я просто хотів не дати тобі понюхати отруйну рослину.

	- Отруйна рослина? - Недовірливо дивлячись на квіти, я зробила крок назад.

	Вінсент посміхнувся і знизав плечима.

	– Краса в цьому житті завжди отруйна, – застеріг він мене, нахиляючи голову. – Це амариліс. Він спричиняє нудоту, блювання, холодний піт і у великій кількості навіть здатний паралізувати.

	– Що? - Я відійшла ще трохи, на безпечну відстань, відразу врізавшись спиною в пальму. - Але чому, чорт забирай, воно росте тут, як невинна маргаритка? - З жахом запитала я.

	Вінсент підняв одну брову.

	- Шкільний проект, - трохи чутно сказав він.

	– Шкільний проект, – недовірливо повторила я. – Шкільний проект на кшталт «як я вирощую своє домашнє проносне»? Ви займаєтеся цим одразу після уроків, на яких вчитеся метати ножі?

	Вінсент прикусив нижню губу, а в очах блиснув небезпечний вогник.

	– Ні, після уроків ми вчимося непомітно позбавлятися трупів.

	- О, ну тоді я спокійна, - озвалася я.

	– Я забув згадати, що ти потрапила до школи найманих убивць?

	Фиркнувши, я схрестила руки на грудях. В основному для того, щоб не дати собі торкнутися ямочки на щоках Вінсента.

	– Я ходила до державної середньої школи. Смертоносніше, ніж наша їдальня, нічого не може бути.

	- О, то ти загартована! - Вінсент зміряв мене поглядом. - Стережися, інакше я завербую тебе ще й для моєї Ліги Честерфілдських таємних убивць.

	– Якщо твоє прохання буде люб'язним, я можу подумати, – сказала я.

	Мій голос пролунав несподівано голосніше, ніж звичайно. Вінсент нахилився до мене.

	– Цікаво. Що б ти вимагала за свої цінні послуги, Еліс Солт? – прошепотів він.

	Нервово проковтнувши, я витріщилася на його губи, які, мабуть, були такими ж м'якими на дотик, як і виглядали.

	– Я б сказала, що це залежить від пропозиції. Що ти готовий мені дати, Честерфілде?

	Ми дивилися один на одного. Блакитні очі Вінсента засмикалися серпанком, наче на чистій воді піднялися високі хвилі.

	– Для тебе? Все, що завгодно, – м'яко пробурмотів він.

	- Впевнений? Що, коли я зніму з тебе все до останньої сорочки? - Прошепотіла я у відповідь і тільки коли він почав реготати, зрозуміла, як двозначно це прозвучало.

	- Я думаю, що ризикну.

	- Я не це мала на увазі, - швидко озвалася я.

	- Як шкода, - пробурмотів Вінсент, підходячи до мене так близько, що я могла відчувати його подих на своїх губах.

	Моє серце майже зупинилося. Голова пішла кругом, і свіжий аромат Вінсента поєднувався з ароматом важких оранжерейних квітів. Я гадки не мала, що ми тут зараз робимо, але, якби це залежало від мене, це ніколи б не припинилося.

	Вінсент глянув на мене, я подивилася на Вінсента, і це здавалося такою знайомою дією, ніби ми знаємо один одного набагато довше, ніж відколи… Скільки днів я вже тут? Мимоволі я відступила на крок назад, намагаючись розігнати туман у голові.

	- Можна мені трохи озирнутися? На цьому майданчику цікаво, - запитала я тонким голосом.

	Вінсент підібгав губи і пильно подивився на мене, потім розправив плечі.

	— Звичайно, ходімо, — сказав він, узяв мою руку, ніби це було зрозуміло, і потяг за собою через зарості рослин.

	Гудіння цього разу не було, але шлунок все одно зробив сальто, а в голові відчувалася чудова легкість. Я посміхнулася.

	Наші кроки тихо відбивалися на металевих сходах, а коли ми піднялися нагору, підлога заскрипіла під нашими ногами.

	– Et voilá! [4] Ласкаво просимо до мого таємного притулку, – сказав Вінсент, вказуючи на майданчик, що тягнеться перед нами. Вона була невелика, але тут виявилося достатньо місця для верстата, на якому тулилася купа порожніх скляних пробірок різних розмірів і форм, а також пальник Бунзена. Поруч стояв невисокий стіл і два пухкі полотняні мішки, які, мабуть, служили сидіннями.

	Скрізь валялися банки з «Ред Буллом», а посеред столу розташувалася шахівниця.

	Вінсент стиснув мою руку, але потім відпустив її, сів на один із мішків і запрошуючим рухом руки вказав на місце навпроти.

	- Сідай, можеш порадити мені наступний крок.

	– Навряд. Я не вмію грати в шахи, - відповіла я, плескаючись на сидінні.

	- Зовсім не граєш? – спитав Вінсент.

	- Ні, - зізналася я і спохмурніла. – Я досі не знала нікого, хто б грав у шахи. У нас все крутиться довкола футболу.

	Вінсент закотив очі і підпер рукою підборіддя.

	- Я забув, які ви пролетарі у Фокскрофт-Хай, - сказав він.

	- Гей, - жалібно запротестувала я, хоча в глибині душі змушена була визнати, що він має рацію. Тієї ж миті мій живіт почав бурчати.

	- Хочеш їсти? – спитав Вінсент.

	- Трохи.

	Він кивнув і дістав з-під столу шарудливий пакет, звідки витяг два «Ред Булла» і два сендвічі. На додаток – пакет "Чітос".

	- Я передбачав, - явно пишаючись собою, промовив він. – Тунець чи курка?

	– І те, й інше.

	Я, мабуть, виглядала надто голодною і схвильованою, але Вінсент тільки засміявся і передав мені через стіл обидва бутерброди. Собі він відкрив банку «Ред Булла», і його солодкий запах змішався з ароматом тропічних рослин, коли я жадібно вгризалася в перший сендвіч.

	Вінсент думками поринув у гру з шаховими фігурами. Здавалося, він почав її колись, але перервався на середині.

	- Ти завжди знав про це прокляття? Змалку знав, що ти ігровий персонаж? - Почула я своє раптове запитання.

	– Ми всі знаємо. - Вінсент сперся підборіддям на долоню. Сутінкове світло, здавалося, проникало до нас і освітлювало його світле волосся. - З народження. Прокляття вразило нащадків усіх тридцяти двох людей, що знаходилися в маєтках Честерфілд і Сент-Беррінгтон тоді багато століть тому.

	- Сент-Беррінгтон, - пробурмотіла я, знову думаючи про вечірку півроку тому. Про маєток, де зник Хок. Про вечір, коли все почалося. Я здригнулася. – Якщо Честерфілд – біла сторона, то Сент-Беррінгтон – чорна?

	- Саме так, - сказав Вінсент, дивлячись на мене. Він здавався майже розгніваним. – Джексон Беррінгтон – Чорний Король. Минулого тижня у нас обох був вісімнадцятий день народження. Так завжди було. Кожні тридцять років у сім'ях Честерфілдів та Сент-Беррінгтонів в той самий день народжуються два хлопчики. Два Королі. І всі сім'ї знають, що розпочнеться нова гра.

	– А жінка може стати королем? - З цікавістю запитала я, тому що мені здалося трохи сексистським, що королями повинні бути тільки чоловіки.

	Куточок рота Вінсента смикнувся.

	– Ні. Це завжди чоловіки.

	– А Королеви завжди жінки?

	- Точно. Прокляття завжди слідує одній і тій же схемі. Таким чином, два білі Коні завжди є близнюками.

	Він підняв двох білих фігур, схожих на коней.

	– Близнюки. Отже, брати Хітачі – це Коні?

	- Правильно. А Ларк була Пішкою.

	Він підняв угору білу постать із круглою головою. Я взяла її, і наші пальці при цьому трохи стикалися. Я порівняла постать у руці з тією, що була зображена на моєму зап'ясті. Вони виявилися ідентичними.

	– Що саме можуть робити постаті? Що відрізняє їх одне від одного? - Допитувалася я далі. Швидко відкусивши бутерброд, я знову подивилася на хлопця.

	Вінсент зітхнув і провів долонею по волоссю.

	– Кожна фігура має свої особливості. І здібності певною мірою передаються у спадок. Здібності Пішок виражені дещо слабше, вони можуть, наприклад, левітувати, або плавати, бути сильнішими або швидшими, або здатні заново відрощувати кінцівки. Ти вже бачила це у Грейва. А Ларк могла стати невидимою.

	– Невидимою? - Запитала я, дивлячись на нього великими очима. – Значить, це справді можливо?

	- Чаклунство робить це можливим, - сказав Вінсент, начебто з цим все прояснилося, і зробив ковток свого "Ред Булла".

	- Але ... - Я спохмурніла. – Якщо Ларк уміла ставати невидимою, то її було практично неможливо виявити і… ну вбити. Як вона могла так швидко загинути?

	Вінсент глянув на мене, лише на мить завагавшись перед відповіддю, але щось у його реакції залишило мені неприємне почуття.

	– Не знаю, – просто сказав він, відводячи погляд. І проковтнув.

	- Добре, якщо Ларк могла стати невидимою, то я зможу? - Продовжувала я, і серце в мене при цій думці підстрибнуло кудись до горла.

	Пригнічений вираз зник з Вінсента і він, посміхаючись, нахилився вперед.

	- Безперечно, і ти вже робила це.

	– Я? Що? Коли?

	– Коли ми ховалися від Пейдж, – нагадав мені Вінсент. - Здібності гравців посилюються, коли вони відчувають сильні емоції. Твій страх змусив нас стати невидимими.

	Він говорив про це так, начебто все це було цілком нормально.

	– Я думала, що це ти зробив!

	– Я? Ні. Я – Король. Я можу… інші речі.

	- Ти маєш на увазі цю історію з живою Венериною мухоловкою? Ти стоїш нерухомо, привабливо виглядаєш і завдаєш удару, коли ніхто не бачить?

	Він засміявся.

	– Приблизно так. Мої можливості досить складні. Для цього мені доведеться пояснити тобі правила гри.

	Чомусь мені здалося, що він ухилився від мого запитання. Знову.

	- Тоді поясни мені правила, - серйозно сказала я, відкладаючи в бік залишок другого бутерброду. У мене зник апетит. Я хотіла відповідей і відчувала, що готові видавати їх лише по шматочках.

	Вінсент зробив ковток "Ред Булла" і подивився на мене поверх блискучого краю банки. Потім нахилив голову.

	- Я просто резюмую основні правила, добре? Решті ти ще навчишся, коли ми потренуємося.

	Він зачекав, поки я кивну, а потім продовжив:

	- Взагалі правила прості. Ми граємо у шахи. Дві команди. Чорна та біла. Честерфілд проти Сент-Беррінгтон.

	Він вказав на білі та чорні шахові фігури перед нами.

	– Ігрове поле в нашому випадку – ліс, який відокремлює два маєтки один від одного. Або з'єднує залежно від того, як ти хочеш це бачити. Строго кажучи, обидва маєтки теж належать до ігрової зони, але там взагалі нічого не відбувається, оскільки вони добре захищені. Обидві сторони мають шістнадцять гравців. Вісім пішаків, два коні, два слони, дві ладді, королева і король. Як і в реальній грі ми можемо ходити по черзі. Кожен хід триває рівно двадцять чотири години. Ці двадцять чотири години ми можемо спробувати вивести з гри одного або декількох ігрових персонажів противника. Рівно опівночі змінюється право ходу.

	- Як вивести з гри персонажа? – тихо спитала я.

	- Ти мусиш змусити супротивника спливти кров'ю. Поранити гравця, щоб його кров просочила прокляту землю.

	– …і він скам'яніє? - Уточнила я, при цьому згадавши Ларк. Її відрубаний палець, що став кам'яним.

	Вінсент кивнув головою.

	- Мені не зрозумілі масштаби. Скільки крові має вилитися? А якщо я поранюся сама? Я теж скам'янію?

	Він похитав головою.

	– Тебе має поранити супротивник. Тут йдеться про стародавнє і зле прокляття. Ми говоримо про кривавий обов'язок, подібний до того, що брат Авеля, Каїн, звалив на себе. Твоя кров має бути свідомо пролита кимось іншим, і вона має торкнутися землі.

	- Це варварство, - пробурмотіла я.

	- Це чаклунство, - сказав Вінсент, знизуючи плечима, наче це все пояснювало.

	– Значить, треба спливти кров'ю. - Я знову взялася за ниточку. - Якби Пейдж вдарила мене по носі, і в мене почалася б носова кровотеча, я застигла б у камені?

	Куточки рота Вінсента піднялися.

	– Якщо носова кровотеча була б дуже, дуже сильною, тоді так, – весело пояснив він.

	- А що, коли хтось ранить мене під час мого ходу?

	- Тоді тобі буде боляче, і ти повинна піти до доктора де ла Руа. Але удар має значення тільки в тому випадку, якщо ти завдаєш його, коли відбувається твій хід. Спочатку ти двадцять чотири години мисливець, потім двадцять чотири години – жертва. Завжди змінюється саме так.

	Я розгублено провела рукою по волоссю.

	- Отже, ще раз підбиваючи підсумок: я повинна травмувати інших гравців, поки триває перебіг мого кольору. Якщо противники сильно спливуть кров'ю, вони перетворяться на камінь.

	– Так. - В його очах загорівся вогник. – Ти все зрозуміла.

	- Ще не зовсім, - зізналася я і підняла палець. - Коли припиниться гра?

	Світіння в очах Вінсента згасло, і він знову відпив свій "Ред Булл". Довгим ковтком. Я спостерігала, як рухалося його адамове яблуко, доки він ковтав.

	- Гра закінчується, коли один із двох Королів вмирає, - зрештою тихо промовив він. - Це називається мат.

	Тепер я проковтнула і глянула на нього великими очима.

	- Ти маєш померти?

	- Або я, або Джексон, - уїдливо відповів Вінсент.

	– Тобто… Чому, чорт забирай, ви все це робите? Просто йдіть геть! - Вигукнула я.

	Вінсент зітхнувши закрив обличчя руками. Пасма його волосся при цьому виглядали між пальцями.

	- Ти думаєш, ми цього не зробили б, якби могли? Але тільки-но починається гра, жоден гравець більше не може покинути ігрове поле. Просто не вийде. З тим, хто намагається це зробити, трапляються жахливі речі. Прокляття не залишає нам виходу… – Він глянув на мене з-під пальців. – І якщо твоє наступне питання буде про те, чому ми просто не відмовимося грати… – Він здригнувся. – Колись був Король, який відмовився. Він збожеволів і став вбивати своїх гравців. Ми маємо грати. Прокляття завжди знаходить спосіб змусити нас.

	Жах ... я повинна все це усвідомити.

	– Тобто все так… так жахливо, – прошепотіла я.

	Наші погляди зустрілися, і вперше я помітила, у якому розпачі був Вінсент. Яким він був худим, мало не худим. Я побачила в його очах смуток та страх. Страх, котрий так довго супроводжував його. Я навіть не хотіла знати, як це його змінило.

	– Є одна річ, яку я не розумію, – повільно сказала я.

	– Тільки одна?

	– Багато. Але це для мене термінове.

	Я подивилася на нього.

	– Яке відношення я маю до всього цього? Якщо я правильно зрозуміла, прокляття постійно переходить на ті самі сім'ї. Але моя сім'я не має до цього ніякого відношення! То чому ж я – персонаж гри?

	- М-да, це велике питання, Еліс Солт. Чому ти тут? І найголовніше: який ти персонаж? - Вимовив Вінсент, розглядаючи мене зверху до низу. Незабаром я почала почуватися незатишно.

	- Є така чутка, - продовжував Вінсент, - про сімнадцятого гравця, який повинен мати особливі повноваження. Ми називаємо його Рабом.

	Його погляд перемістився до мого зап'ястя.

	– Чому це лише чутки?

	- Тому що досі ніхто не бачив справжнього Раба. Проте вважається, що Раб весь цей час перебуває на ігровому полі. Невидимий, нечутний. І що як тільки він розпочне гру, прокляття буде зруйновано.

	- Значить, Раб може зруйнувати прокляття? - Запитала я, відчуваючи, як все моє тіло напружується від хвилювання.

	Вінсент завагався і облизав губи.

	- Все це тільки чутки, - сказав він нарешті, і очі його потемніли.

	– Але… – Мою грудну клітку наче щось стисло. - Тоді які мої здібності?

	– Ми можемо лише здогадуватися з цього приводу.

	Вінсент так пильно дивився на мене, що я практично відчувала його погляд, як дотик на шкірі.

	- Оскільки раніше в тебе не було знаку, а тепер з'явився знак Ларк, я виходжу з очевидної теорії, що Раб може замінити будь-яку вбиту фігуру.

	– Будь-яку? І чорну фігуру також?

	Він завагався.

	– Можливо, й так. Треба спробувати.

	- Прямо зараз? - Запитала я, відчуваючи, як фарба відхилила від мого обличчя.

	Вираз обличчя Вінсента пом'якшав. Він нахилився вперед і прибрав пасмо волосся з мого обличчя.

	- Ні, - прошепотів він. – Ми спробуємо, коли ти будеш готова до цього, згодна?

	Його великий палець ледь помітно ковзнув моєю нижньою губою, і я знову здригнулася. Дотики були схожі на маленькі удари струмом, які змушували мене повністю ціпеніти. Я напружено моргнула і відкинулася назад. Пальці Вінсента ковзнули по моїй шкірі.

	– Як, на твою думку, це прокляття може бути зруйноване? - Запитала я хрипким голосом.

	Вінсент похитав головою.

	- Ніяк. В останні роки багато хто намагався знайти спосіб обійти або розірвати прокляття. Але досі нікому це не вдалося, як і побачити сімнадцятого персонажа – до того, як з'явилася ти. - Останню фразу він вимовив мало не пошепки.

	Ми знову дивилися один на одного, а я намагалася обміркувати і зрозуміти все сказане. Не вдалося. Для цього день був надто довгим. Я неймовірно втомилася, і присутність Вінсента позбавляла мене спокою. Але тепер я знала хоча б одне: що я не божевільна.

	Вінсент, здавалося, зрозумів, що в мене закінчуються сили, бо обережно допоміг мені підвестися.

	– Як тобі ідея перерватися на цьому місці та продовжити завтра? Іди й поспи трохи.

	– Це найкраще, що я чула сьогодні, – відповіла я, позіхаючи. – Дякую, що привів мене сюди.

	- Завжди і скільки завгодно, Еліс Солт.

	 

	
 

	Розділ 12

	Повністю вимотана, я опустилася на ліжко і вдихнула чистий запах постільної білизни. Мене все ще супроводжував свіжий аромат Вінсента та присмак «Ред Булла». Гучне муркотіння, за яким хтось плюхнувся поруч зі мною, змусило мене втомлено здригнутися.

	- Карсе, як ти потрапляєш до моєї кімнати? – тихо спитала я.

	- Тобі не обов'язково знати все, людино, - сказав він, згорнувшись калачиком поряд зі мною. Його тепле тіло притискалося до мене, і я чула тихе муркотіння. Відчула, як поступово почала щипати в очах, а груди стиснуло так сильно, що в мене нарешті вирвався тихий, здавлений схлип. Карс замуркотів голосніше, дозволяючи мені притиснути його до себе.

	- О боже, Карсе, що мені робити, - прошепотіла я. Обличчя горіло, і я нічого не бачила від сліз.

	- Не знаю, Еліс, - тихо відповів Карс.

	– Я так боюся.

	- Ти була б дурна, якби не боялася. Але ти маєш перевагу.

	Тремтячи, я підняла погляд і дивилася на нього.

	- Яку ж?

	- У тебе є я, - сказав він мені і махнув хвостом.

	Я відкашлялася. Або схлипнула. А можливо, це було просто дивне поєднання того й іншого.

	- Це правда, - кивнула я і знову закопалася обличчям у його м'яку шерсть. Моя унікальна здатність полягала в тому, щоб говорити з кішками. Як це повинне врятувати мені життя, було незрозуміло, але, напевно, це краще ніж нічого.

	- Точно, у мене є кіт, що говорить, - пробурмотіла я.

	Карс тільки схвально муркотів, і поступово перевтома зовсім поглинула мене. В очах ставало все темніше, поки не настав повний морок.

	Я неспокійно поверталася з боку на бік, і не була впевнена, що сплю, бо кожні п'ять хвилин на мене накочував страх, і я розглядала стелю, перш ніж знову задрімати. Потім я почула легкий сміх. І шелест сукні.

	Я побачила жінку з картини, цього разу в туго зашнурованому корсеті.

	- Рада знайомству, містер Честерфілд.

	Вона глибоко зітхнула і простягла чоловікові руку. І раптом цією жінкою виявилася я . Мені здалося, що мою долоню торкнулося тепле дихання. Блакитні очі холодно дивилися на мене.

	- Взаємно, леді Сент-Беррінгтон. Дозвольте представитися: я лорд Огастус Честерфілд, а це мій молодший брат лорд Чарльз Честерфілд.

	Я обернулася і побачила дуже знайому людину. Великий зріст, світле волосся. Коли він усміхнувся, на обличчі з'явилися ямочки.

	- Чарльз, - прошепотіла я ім'я, немов таємницю, і ця таємниця посміхнулася мені у відповідь.

	- Еліс?

	Застогнавши, я розплющила очі і заморгала, коли в мої двері голосно постукали.

	– Що? Де? - Мемлила я, гарячково намагаючись зорієнтуватися.

	Карс, як і раніше, лежав поруч зі мною і виглядав завдяки пухнастій шерсті як жива швабра.

	– Якщо це Вінсент, який хоче кинути на тебе закоханий погляд, скажи йому, що він може…

	- Карсе, - обурено перервала я його, встаючи з ліжка. Мої босі ноги зашльопали по підлозі, але, коли я роздратовано відчинила двері, незадоволені слова тут же застрягли у мене в горлі.

	- Доброго ранку, Еліс. Добре спала? - Це і справді був Вінсент, що притулився до одвірка і дивився на мене.

	– Вінсент? Що ти тут робиш? - Запитала я з подивом, намагаючись натягнути футболку поверх голих стегон. Вінсент з цікавістю дивився на мене своїми яскравими очима, і мене почало кидати то в жар, то в холод.

	- Я просто хотів переконатися, що з тобою все гаразд, - м'яко сказав він.

	– Звичайно, ем… все чудово, – поспішила запевнити я.

	- Вона бреше. Насправді вона розгублена і нічого не розуміє. І це тільки тому, що ти був надто лінивий, щоб детально їй усе пояснити, – коментував Карс.

	– У нас сьогодні заняття, а у другій половині дня тренування. Ти можеш сама вирішити, чи тобі хочеться піти на тренування. Якщо тобі поки не по собі, буде достатньо й того, що ти сьогодні відвідаєш лише заняття, – пояснив Вінсент, і хоча його голос звучав так само дружелюбно, як завжди, у ньому прослизало ледве помітне нетерпіння.

	Тихі кроки поряд означали, що кіт зіскочив із ліжка.

	- Еліс тренується? З якого часу? Чому? – спитав він і потерся об мої ноги.

	Вінсент насупився.

	– Карс! Що ти тут робиш, негіднику? - Здивувався він, опускаючись на коліна і чухаючи кота під підборіддям. Карс замуркотів. Все-таки іноді він залишався просто котом.

	– Все гаразд. Він ночував у мене. Сподіваюся, це непогано, – швидко сказала я.

	– Звісно, ні. - Вінсент випростався і посміхнувся. - Просто зазвичай він досить нелюдимий. Він уже жив тут, коли мене ще на світі не було. Тільки стеж, щоб він не напісав тобі в ліжко.

	- Пфф, ця невелика аварія сталася лише один раз, - роздратовано буркнув Карс.

	Я постаралася не закотити очі.

	– Дякую, що розбудив. Я тільки поснідаю зараз, а потім прийду на заняття, – запевнила Вінсента.

	Риси його обличчя розслабилися, і він нахилився до мене, щоб заправити сплутане пасмо волосся мені за вухо. Його прохолодні пальці залишили поколювання на моїй шкірі.

	- Вчора ти справила на мене велике враження, і мені хотілося б подивитися, на що ти здатна, - прошепотів він мені.

	- Зрозуміло, без проблем, - хрипко видавила я, трохи помітно здригаючись під його дотиком.

	Палець Вінсента на мить затримався на куточку мого рота, а потім пройшов по моїй нижній губі. В очах з'явився якийсь тужливий вираз.

	Карс запитливо пирхнув, і я відсахнулася. Відчуття, що моя голова забита ватою, відразу вщухло.

	- Ми скоро побачимося, - сказав Вінсент, повертаючись і залишаючи мене у дверях.

	- Ось як ... - Протяг Карс, коли я повільно зачинила двері і, затримавши подих, притулилася до неї. – У мого детектора флірту коротке замикання чи між вами щось відбувається?

	– Гм… нічого, – сказала я, але сама зрозуміла, як незграбно пролунала ця брехня.

	Карс скосив очі.

	- Я не хочу засуджувати тебе, люба. Проте я можу лише порадити триматися від Вінсента подалі. Як би приголомшливо він не виглядав. Якщо ти дозволиш собі цього статися, то миттєво повісиш собі на шию проблеми набагато складніші, ніж звичайні тренування.

	- Регіна, наприклад? – сухо спитала я.

	Карс зітхнув і пробурмотів щось про дурних людей, поки я піднімалася і йшла до душу. Надягши шкільну форму, я зв'язала волосся в недбалий хвіст і, перш ніж вирушити в загальну кімнату разом з Карсом, встигла засунути в рот шматочок зернового батончика, який знайшла в кишені.

	Я завмерла, побачивши Регіну і рудоволосу дівчину, які сиділи поряд на одному з диванів. Як же звали цю руду? Пейслі? Ці двоє були так зайняті один одним, що мене не помічали.

	Я заворожено дивилася, як Регіна відкрила рота і в сонячному світлі з'явилися два неймовірно гострі ікла. Вона була схожа на вампіра… чи змію. Пейслі засунула їй у рот скляну пробірку, і Регіна стиснула зубами невелику мембрану. Наступної миті в пробірку полилася рідина.

	– Що там відбувається? - Прошепотіла я Карсу, який з нудним виглядом спостерігав за процедурою.

	- Королева отруйна. Бабуся Регіни була однією з найотруйніших Королів в історії гри. На Регіна тиснуть, щоб вона пішла її стопами. Якби вона не була такою гидкою стервом, я б їй поспівчував, – просвітив мене кіт.

	– Оу, – заінтригована, я продовжувала спостерігати за цим… процесом доїння.

	– І як? - Запитала Регіна, коли рідина перестала капати. Її зуби сховалися назад у щелепу.

	- Це не отрута, - тихо сказала Пейслі. – Рідина прозора, як вода. Мені дуже шкода, Регіно.

	Регіна сердито дивилася на скляну пробірку. Сльози виступили на її очах.

	- Чорт забирай! - Прошипіла вона, схопила пробірку і, схоже, збиралася жбурнути її об стіну, але раптом виявила мене.

	Вона завмерла. Я завмерла. Карс помчав геть. Зрадник.

	– Ти! – Вологий блиск зник із очей Регіни. – Що ти тут робиш? - Фиркнула вона в мій бік.

	Навколо заметушилася Пейслі з її симпатичною зачіскою та ластовинням на носі.

	– Я живу тут, так само, як і ви, – відповіла я і увійшла до спільної зали з високо піднятою головою.

	Я не дозволю Регіні залякати мене, я зникла. Мені треба навчитися жити з тим, що вона не любить мене.

	- Ти тут зайва, Еліс, - сказала Регіна, підходячи ближче. Настільки ближче, що я вловила її запах. Солодкий і одночасно трохи гіркий, ніби фрукти, що забродили, або в'янучі квіти.

	– Я й не стверджувала, що не зайва. Просто сказала, що я живу тут. І все-таки ми обидві вирішуємо одну й ту саму проблему. Тож нам не варто ускладнювати собі життя більше, ніж воно вже ускладнене, – відповіла я.

	Погляд Пейслі нервово перескакував з мене на Регіну і назад.

	Регіна підняла світлі брови, і я побачила тонкий шрам на її нижній губі. Подумавши про отруйні зуби, я здригнулася. Регіна посміхнулася, і в її очах щось змінилося. Зрушило. Це були зіниці, які стиснулися в лужок.

	- Ти любиш полегшувати собі життя, Еліс Солт? - Запитала вона мене.

	Я роздратовано насупилась.

	– Що?

	- Я сказала, що ти любиш полегшувати собі життя. Я знаю, що ти тримаєш мене за підлу стервозну сучку, для якої немає нічого кращого, ніж тиранити бідну маленьку новеньку. Але зрозумій дещо… – Вона нахилилася вперед так близько, що я могла бачити золоті цятки в її льодово-блакитних очах, і її холодне дихання торкнулося мочки мого вуха. – … Я Королева Честерфілда. Моя робота – захищати своїх гравців, і задля цього я знищую будь-які неприємності, що постають на моєму шляху. А від тебе, Еліс Солт, виходить стійкий дух неприємностей. Не маю жодного поняття, чи справді ти Раб, і мені на це, власне, начхати. Просто тримайся від нас подалі.

	Вона відвернулась і кинула на мене погляд, що вкинув мене в заціпеніння, яке все ще тривало, коли вона повернулася і зникла із загальної кімнати. Пейслі винувато пробелькотіла:

	- Регіна насправді так не думає. Вона просто хвилюється.

	Мені довелося проковтнути грудку в горлі.

	- Я нічого цього не хотіла і гадки не маю, що повинна про все це думати, - відповіла я.

	Пейслі посміхнулася і заправила за вухо руде пасмо волосся.

	– Найкраще тобі ні про що не мріяти, тоді наприкінці не спіткає розчарування.

	З цими словами вона обернулася і зникла з приміщення. Я залишалася сама, поки не набралася сміливості піти за ними. Зітхнувши, я штовхнула ручку дверей, що ведуть до класу. Як і напередодні, всі присутні дивилися на мене, наче у мене було дві голови.

	- Еліс. Ти проспала? - Доктор де ла Руа стояв посеред кімнати і посміхався.

	– Я… вибачте. - Зніяковіло кашлянув, я зачинила за собою двері і рушила по кімнаті. Вільним залишалося лише одне місце, попереду, поряд із Вінсентом. Я опустила голову, усвідомлюючи, що до мене, як і раніше, прикуті всі погляди.

	– Доброго ранку ще раз, – шепнув мені Вінсент.

	Я відповіла на його посмішку, перш ніж знову повернутись до доктора де ла Руа, який на той момент стояв біля дошки і щось записував.

	- Ви всі знаєте, що сталося вчора, - сказав він, повертаючись. – Якщо двома словами, Ларк стала першою жертвою. Тепер гра розпочалася офіційно, тому я думаю, що наші регулярні уроки ми адаптуватимемо до цих нових умов. Відтепер у пріоритеті є інші речі. У тому числі зберегти вас живими якнайдовше. - Він глянув на всіх, але потім його погляд зупинився на мені. У його очах з'явився м'який вираз.

	– Окрім того, у нас з'явився новий персонаж гри. Я знаю, що це дуже непроста ситуація. Для кожного. Але я вірю в вас і ваші здібності. І що ви допоможете один одному пережити це прокляття.

	У класі стояла тиша. Краєм ока я бачила, як Вінсент напружив плечі і трохи підняв підборіддя. На мить учень Честерфілда в ньому зник, і з'явився Король. У животі в мене поколювало і, ніби відчувши мій погляд, він нахилив голову і посміхнувся.

	- Еліс?

	Я відвела погляд і здивовано подивилася на книжечку, яку доктор де ла Руа поклав на стіл. Вона була товщиною приблизно з великою палець, а на конверті красувалися два герби: ворон, що сидить на короні, і закривавлена рука, що тримає троянду.

	– Дякую. Гм… що це?

	- Це керівництво гравця, - пояснив мені доктор де ла Руа. - Тут коротко описані правила гри. Я рекомендую тобі вивчити їх усі якнайкраще. Якщо ти чогось не розумієш, запитай у когось із учнів чи в мене. Ми допоможемо тобі. Ти не самотня.

	– Я… дякую, – видавила я, відчуваючи грудку в горлі, яку насилу проковтнула; доктор де ла Руа різко відвернувся і взяв у руки крейду.

	– З цієї причини я вважаю за доцільне трохи освіжити у вашій пам'яті знання про найуразливіші ділянки тіла людини.

	Клас застогнав, коли доктор де ла Руа зігнувся і поклав на кафедру біологічний манекен, одну з тих штук, з яких витягувалися всі органи, як у огидному пазлі.

	- Так, я знаю, ви пам'ятаєте це напам'ять, але в паніці люди забувають навіть, як дихати. Отже, ваша мета – змусити супротивника спливти кров'ю, а не вбити його.

	Він кинув строгий погляд на витончену Пейслі. Вона відкинулася назад і почала жувати жуйку.

	- Зрештою, він все одно скам'яніє, не важливо, має голову чи ні, - сказала вона.

	По шкірі в мене побігли мурашки, і я нерішуче підняла руку. Знову всі подивилися на мене, але я просто мала про це запитати.

	- Так, Еліс?

	- Гравці залишаються скам'янілими? Чи вони колись знову прокинуться? - У хвилюванні запитала я.

	– Досі ніхто із скам'янілих гравців не повернувся до життя. Ми вважаємо, що вони мертві. Тому намагаємося, щоб жертв було якнайменше.

	– О… – сказала я, дивлячись на манекен.

	– Важливо, щоб ви якнайшвидше та ефективніше змусили свого супротивника стіканути кров'ю, – продовжував доктор де ла Руа. - Якщо ви просто зламаєте йому ногу без кровотечі, він лише почне кататися по землі від болю. Але поріз у стегнової артерії, – він натиснув на відповідне місце на манекені, – змусить його скам'яніти ще до того, як він відчує біль. Отже, хто може назвати мені всі важливі місця, які при пошкодженні починають швидко та сильно кровоточити? Пейслі?

	Вона встала і сумно пробурмотіла:

	– Найкраще вдарити по одній із головних артерій. Сонна артерія – Arteria carotis на шиї, Arteria axillaris – пахвова артерія, аорта у грудях чи животі, стегнова артерія чи…

	- ...або я вдарю його в ніс, і справа з кінцем, - перервав її Ніксон.

	Усі засміялися. Пейслі звузила очі до щілин.

	– Та невже? Ти? Ти найбільше заберешся на його ногу і спробуєш з нею спаритися.

	Тепер усі засміялися ще голосніше. Навіть Вінсент посміхнувся. Тільки я не зрозуміла жарту.

	- Хлопці, давайте повернемося до теми ... - почав доктор де ла Руа, але Ніксон вже схопився і навис над мініатюрною Пейслі.

	- У тебе проблеми, Пеппі Довга панчоха?

	- Так, потворна твоя морда. Щодня на тренуванні позаду себе чую твій собачий подих. Може, мені наступного разу кинути ціпок?

	Атмосфера у кімнаті стала напруженою. Волосся на моїй шиї стало дибки. Я почула, як Регіна зітхнула.

	– Тільки не знов. Ми маємо щось зробити, Вінсенте?

	Той сидів, розслабившись і нахиливши голову.

	- Залиш. Конфлікт все одно давно назрівав.

	– Що трапилося? - Розгублено запитала я, коли Ніксон вишкірив зуби і почав гарчати. Його очі спалахнули золотистим світлом. Інстинкт радив мені тікати, але ніхто в класі не ворухнувся. Інші виглядали так, ніби збиралися ... розважитися .

	Вінсент зітхнув і глянув на мене.

	– Вони розлучилися перед літніми канікулами. І з того часу лаються один з одним, як кішка з собакою.

	Ох. Мій погляд впав на Грейва, який виглядав нещасним, дивлячись на Ніксона. Бідолаха. Мабуть, жахливо закохатися у подібній ситуації.

	- Ще одне слово, і ти станеш наступним манекеном для краш-тестів, - продовжувала Пейслі, звертаючись до свого колишнього.

	- Ніксон, Пейслі, розберіться з цим після уроків, - доктор де ла Руа, що підійшов, різко встав між ними.

	- До біса уроки, - перебила його Пейслі. – Адже ми все це знаємо напам'ять. Ми просто сидимо тут і нічого не робимо, тому що Вінс ніяк не наважиться нарешті напасти.

	М'яз на підборідді Вінсента смикнувся. Він не підвівся, але погляд його став загрозливим.

	- Перестань, Пейслі. Ніщо не заважає нам весь час морочити Сент-Беррінгтонові голови. Ми маємо діяти стратегічно.

	- До біса стратегію, - пробурчала Пейслі. Її симпатична зачіска розпалася, і вона виглядала якось інакше. Дико, непередбачувано. Знак на моєму зап'ясті почав спочатку поколювати, потім свербіти.

	- Пейслі, - застережливо промовила тепер уже Регіна, повільно встаючи.

	- Прийди до тями, - Ніксон схопив руку Пейслі.

	Це була помилка, як з'ясувалося. Велика помилка.

	Тому що Пейслі тільки виглядала тендітною. Вона нахилилася, схопила Ніксона за зап'ястя і кинула його через плече, незважаючи на те, що в ньому було щонайменше сто двадцять кілограмів живої ваги. Вінсент і Регіна схопилися, і я встигла знайти укриття саме перед тим, як важке тіло Ніксона впало на шкільні лави. Дерево хруснуло, тріски полетіли на всі боки, і тут же Пейслі схопила Ніксона за шию і підняла вгору. Він висів у її руці, як маріонетка, якою перерізали нитки.

	- Якщо ти ще раз доторкнешся до мене, полетиш через стіну, - прошипіла Пейслі. Її руде волосся остаточно розпустилося і майоріло навколо обличчя, немов у нього було власне життя.

	Ніксон хрюкнув. Його сонна артерія дико пульсувала, а обличчя стало яскраво-червоним.

	- Чорт! Де Коул? — спитав Вінсент, витрушуючи з волосся кілька дерев'яних уламків.

	– Зовні, у лісі. Він у дозорі, – сказала Регіна.

	Коул? Хто такий Коул?

	- Чорт, - видихнув Вінсент, і наступної миті я почула дивний звук.

	Тріск. Вологий і якийсь неправильний… начебто ламалися кістки .

	На моїх очах схоплений Пейслі Ніксон змінював свій вигляд. Обличчя подовжилося, шкіра почала тріскати, і світла оболонка його тіла набрякла. Руки витяглися, пальці стали довгими, виросли пазурі. Ніксон здригнувся, тремтіння пробігло по всьому його тілу, а потім шкільна форма луснула, розірвалася на шматки - і великий вовк, гарчачи зубами, стрибнув на горло Пейслі.

	Та вилаялася і впала спиною на один із інших столів. Напевно, вона була надто легкою, щоб розбити його, але шум вийшов знатний.

	Тепер і решта учнів схопилася. Я теж відсахнулася, і тут відчула міцну хватку навколо своєї талії.

	- Чорт забирай!

	– Це я. - Вінсент притиснув мене до себе, коли Пейслі і вовк, виючи і лаючись, каталися по підлозі.

	- Забирайтеся звідси! Усі! – скомандував Вінсент, і гурт очистив кімнату. У доктора де ла Руа залишалося достатньо сили духу, щоб урятувати свій манекен.

	Вінсент виштовхнув мене назовні і, важко дихаючи, зачинив за собою товсті дерев'яні двері. Наступної миті в неї врізалося щось важке, і я змогла розібрати лютий крик Пейслі.

	- Чорт! Що… що це було? – злякано вирвалось у мене. Моє серце билося так шалено, що навіть Вінсент мав відчути це. Він скривив обличчя.

	– У нас не часто таке трапляється. Клянуся, ми зазвичай краще впораємося. Але зараз у всіх небагато… напружені нерви. Регіна ... - Він обернувся. - Поклич Коула. Він повинен привести Пейслі до тями.

	Регіна кивнула і втекла.

	- Ставлю десять на Пейслі, - сказав один із близнюків, Айворі, як мені здалося.

	Ебоні пирхнув.

	- Ні, Ніксон порве її!

	Він кивнув у бік дверей, за якими знову щось тріснуло. Я знизала плечима і відступила ще на один крок назад.

	– Що… що це за вовча історія? Ніксон що, перевертень? - Запитала я і почула, як пронизливо звучав мій голос.

	- Ніксон - перевертень, як і всі Ладьї, - пояснив мені Вінсент, перш ніж обернутися до дядька. - Я сказав би, що варто зупинити уроки, поки вони там не заспокояться.

	Доктор де ла Руа зітхнув і протер сорочкою круглі окуляри.

	- Згоден з тобою. Я міг би передбачити, що сьогодні всі будуть надто схвильовані. Ти візьмеш на себе тренування, Вінсенте?

	Вінсент кивнув, і я безпорадно подивилася вслід доктору де ла Руа, який віддалявся по проходу.

	Трохи згодом повернулася Регіна. Поруч із нею біг юнак, якого я досі не бачила. Його волосся нагадувало темно-зелені колючки, очі були світло-сірими, а струнке тіло виявилося усіяне різнокольоровими татуюваннями. Очевидно, це був Коул.

	– Вона там? – задихався він.

	– Так. Удачі, - сказав Ебоні.

	- Або вони просто подряпали одне одному очі, або займаються сексом, - кинув Айворі.

	Коул скривився.

	- Мені не вперше вриватися до цих двох, - пробурмотів він, глибоко вдихнув і кинувся до кімнати.

	Коли двері відчинилися, я побачила, що половина класної кімнати була розгромлена.

	– Що… – Я облизнула пересохлі губи і подивилася на Вінсента. - Що за фігури Пейслі та Коул? - Уточнила я питання.

	– Ці двоє – Слони, – пояснив він мені. – Слони неймовірно сильні фізично, і, як і у всіх нас, їхні сили підживлюються сильними емоціями. Коул не так збудимо і не так швидко приходить в сказ, але Пейслі ... - Він залишив фразу без завершення, тому що ми почули, як заревів Коул і голосно заволав Ніксон.

	– Пейслі – наче шизофренік. – Айворі засміявся.

	- Вона з усіма не ладнає, - кинув Ебоні.

	– Чому Коул мав туди йти? - Додала я. Мені чомусь стало шкода цього парубка.

	- Як Слон, він єдиний, хто досить сильний, щоб утихомирити Пейслі, коли вона зривається, - пояснив Вінсент. – Крім того, у парних фігур особливий зв'язок між собою. - Він торкнув мене за плече і поворухнув волосся на потилиці, посміхнувшись майже тужливо. – У всіх тут є щось на кшталт противаги. Партнер, на якого ти можеш покластися, незважаючи ні на що.

	Я затримала подих.

	– І хто в тебе? – тихо спитала я.

	Його погляд перемістився на Білу Королеву і став таким м'яким, яким я його рідко бачила.

	- У мене Регіна.

	Регіна теж підвела очі, подарувавши йому усмішку, і, мабуть, це була перша відкрита посмішка, яку мені вдалося побачити.

	– Ми маємо зробити коротку перерву на обід, перед тренуванням, – різко змінила вона тему.

	Вінсент кивнув і передав розпорядження далі. Студенти заворушились.

	- І як, ти йдеш зі мною, Еліс? – спитав мене Вінсент.

	– На тренування?

	Він усміхнувся.

	– Зустрінемось за годину на під'їзній доріжці.

	- Гаразд.

	Я кивнула, і Вінсент був задоволений. Він відкрив рота, наче хотів щось запитати, але поряд з ним уже стояла Регіна.

	– До речі, я маю тобі ще дещо показати. Щодо цього… ну, ти знаєш. - Вона кинула на нього багатозначний погляд.

	Вінсент трохи розправив плечі.

	- Гаразд, тоді побачимося пізніше, Еліс.

	Він зник у коридорі, і Регіна пішла за ним, не звертаючи на мене жодної уваги. Проте її хода виглядала майже задоволеною.

	Я дивилася їм услід, намагаючись зрозуміти відчуття, що раптово виникло в грудях. Воно було гострим і колючим, майже скидалося на ревнощі… але тільки майже .

	Мій погляд блукав класною кімнатою, де, нарешті, стало тихо.

	– Чому такий сумний вираз на обличчі? - Грейв приєднався до мене.

	Він виглядав приблизно таким же нещасним, як і я.

	– Якщо кожен ігровий персонаж має партнера… – тихо сказала я, глянувши на свою руку. – Отже, я єдина залишаюся сама?

	Грейв співчутливо глянув на мене і поклав мені руку на плече.

	- Моєю партнеркою була Ларк, - прошепотів він. – Значить, я також один.

	– О, мені дуже шкода.

	Я звела очі. Дружній жест підбадьорив мене.

	- І щодо Ніксона і тебе мені теж шкода, - прошепотіла я.

	- Немає ніякого Ніксона і мене , - зітхнув Грейв. – І ніколи не буде.

	- Ти певен? Можливо…

	- Ні, - перервав він мене і сумно посміхнувся. - Не змушуй мене сподіватися. Іноді краще не сподіватись.

	Я прикусила губу.

	- Я обійняла б тебе зараз, але це було б якось дивно, чи не так? Може, натомість підемо разом до їдальні?

	Грейв посміхнувся, і в його очах спалахнув вогник.

	- Із задоволенням.

	Поки ми йшли поруч, я скоса поглядала на Грейва.

	- Скажи, тоді, в мій перший день, адже ти відрубав собі палець?

	Він засміявся:

	– Так. У мене надзвичайно сильна здатність швидкого самовідновлення. Більшість ран гоїться ще до того, як починає йти кров.

	– Дуже зручно. Але є в цьому щось страшне.

	- Хочеш дізнатися, що ще я можу собі відростити при пошкодженні?

	– Ні, дякую.

	 

	
 

	Розділ 13

	Після обіду ми з Грейвом вийшли на посипану гравієм під'їзну доріжку. Декілька інших учнів уже чекали початку тренування. Регіна стала поруч з Вінсентом і обдарувала мене дивною усмішкою. Я встала трохи віддалік, і через якийсь час до нас приєдналися ще двоє учнів, які злісно переглядалися - Пейслі і Ніксон, що блищав блакитними очима.

	– Скажи, – шепнула я Грейву, – а хто ж напарник Ніксона? Адже він Ладья, чи не так? І хто другий?

	Грейв пирхнув.

	- О, це Даґґер.

	– Я колись бачила його? - Здивовано запитала я.

	– Навряд. Даггер справжній самотній вовк. Бачиш там високо білого ворона?

	Грейв показав нагору, прямо над нами. Я задерла голову і простежила поглядом за його пальцем, що вказував на один із зубців. На сірому камені справді сиділа маленька біла постать.

	- Це Даґґер?

	– Він практично вже не перетворюється на людину. Збирає інформацію для Вінсента та супроводжує Ніксона на його прогулянках лісом. В інших випадках він намагається триматися від усіх подалі, – пояснив Грейв.

	Зацікавившись, я подивилася на ворона, і в мене виникло відчуття, що він глянув у відповідь. Ну, поки він не гадить мені на голову, нічого страшного в цьому немає.

	– Всі тут? – спитав Вінсент. Він обвів поглядом присутніх студентів. – Ви знаєте правила: зараз ми лише тренуємось. Жодних серйозних травм. Тримайтеся біля Честерфілда. Ми відпрацьовуємо навички Ловців та Слонів.

	Регіна зробила крок уперед і дістала сумку. Учні підійшли до неї і почали витягувати звідти маленькі папірці. Я бачила, як Ніксон усміхнувся, а Пейслі сердито зашипіла. Близнюки, навпаки, радісно ляскали один одного по спині.

	- Еліс, Грейв, ви останні, - гукнув нас Вінсент.

	– Ой, а що саме ми маємо робити? - Запитала я, дивлячись на Грейва.

	Той підморгнув мені.

	– Не бійся, я допоможу тобі, що б ти витягла, – пообіцяв він мені, перш ніж витягти з сумки записку.

	Коли я зробила крок до Регіни і взяла останню записку, то зрозуміла, що мав відчувати Гаррі Поттер, коли тягнув жереб, який же дракон йому дістанеться: панічний страх!

	- Слон, - прочитав Грейв, перш ніж повернутися до мене. – А ти?

	– Теж. – Я показала йому свою записку. - Це добре чи погано?

	- Ні те, ні інше. Це просто означає, що ти маєш рухатися швидко, – відповів він зітхнувши.

	– Хто витяг Ловців? – спитав Вінсент.

	– Ми… – близнюки посміхнулися і знову переглянулись.

	– Я теж. - Ніксон приєднався до них, і я злегка спітніла, коли згадала про його перетворення. При думці, що за мною полюватиме вовк, мене охопило тремтіння.

	– Я теж Ловець, – задоволено сказав Вінсент.

	- Ви знаєте правила, але я ще раз повторю їх для Еліс. - Погляд Білого Короля зупинився на мені. – Ми тренуємось тут, на відкритому ігровому полі. Те саме, що буде на цьому тренуванні, відбувається, коли ми зустрічаємося із Сент-Беррінгтоном. В принципі, це схоже на гру наздоганяння: Ловці намагаються знайти та спіймати Слонів. Ти можеш захищатись, але поранити їх не можна. Якщо ти здасишся, ти програла. А якщо ти зробиш коло лісом і повернешся до Честерфілда, ти виграла. Зрозуміла?

	- Думаю, так, - відповіла я, затримавши подих і витріщивши очі на те, як близнюки стискають у руках довгу білу рушницю, отриману від Регіни.

	Ебоні натиснув на спуск, і куля для пейнтболу стукнулася об землю, окропивши її отруйно-зеленим. Близнюк задоволено посміхнувся.

	– Ось як це робить Кінь, – сказав він.

	Грейв поряд зі мною застогнав.

	– Якщо близнюки – Ловці, практично немає шансів. Сподіваюся, ти швидко рухаєшся, Еліс.

	- Я теж на це сподіваюся, - прошепотіла я у відповідь.

	- Гаразд. Ви закінчили? – перервав нас Вінсент.

	Усі кивнули. Я втрималася, щоб у паніці не закрутити головою.

	– Один… – сказав Вінсент.

	– Два… – пробашив Ніксон.

	– Три, – крикнув Айворі, підстрибуючи у повітря.

	Пролунав сигнал, і учні розбіглися так швидко, що від несподіванки я мало не спіткнулася, коли Ґрейв схопив мене за руку і потяг за собою.

	– І що зараз? - Запитав я. - Ми біжимо, і цього достатньо?

	- Добре, - зітхнув Грейв. - Близнюки - Коні. Вони як снайпери. Нападають зверху, і ти практично не можеш їх бачити чи чути, доки не отримаєш кулю в спину. Ніксон – Ладья, і ти бачила, на що він здатний. Вінсент в основному стримується, але, якщо ти все ж таки потрапиш йому в руки, він страшніший за близнюків і Ніксона разом узятих.

	У мене мовою крутилося питання, на що, власне, здатний Вінсент, але тут Грейв звернув на стежку, яка за кілька метрів зникла між густими деревами.

	- Гаразд. А що ми можемо зробити? - Вже зараз моє дихання стало важким, а ікри почали конвульсивно тремтіти. Насправді я цілком могла назвати себе спортивною, але про те, що тут відбувалося, мій кровообіг не справлявся.

	– Ми – пішаки, тобто найслабші постаті. Але Ларк вміла робитися невидимкою, що було досить зручно під час тренувань.

	- Але ж я не знаю, як це робиться, - сказала я, серйозно розмірковуючи, чи не краще мені розвернутися.

	- Впевнена?

	– Так.

	- Тоді тобі, мабуть, доведеться бігати, як і мені.

	Хвойні гілки тихо потріскували під моїми підошвами. Повітря пах холодною росою. Товсте коріння випирало з лісового ґрунту, а де-не-де ще залишався молочний туман, що клубами огортав наші ноги.

	Коли я видихнула, вирвалося хмарка пари. Я напружено дослухалася. Але крім тріску під ногами та щебету птахів, нічого не було чути чи видно.

	- В інших так багато фори? - Запитала я пошепки.

	- Не обов'язково, - так само приглушено озвався Грейв. Його погляд, як і мій, блукав навколо, але переважно він критично оцінював верхівки дерев над нами. – Вони, можливо, вже всі підбиті.

	Я відкрила рота, щоб ще раз відзначити, яким дивним мені здавалося все, що відбувається в Честерфілді, і тут Грейв зупинився так різко, що я натрапила на його спину.

	– Ай! Грейв, що?

	- Тсс ... - Він підняв руку, і я миттєво закрила рота.

	На обличчі Грейва застиг вираз, якого я ніколи раніше не бачила. Ні в нього, ні в будь-якої іншої людини в реальному житті, тільки в бойовиках. Його погляд затуманився і заметався навколо так швидко, наче він переслідував мишу, що снує лісовим грунтом. Його зазвичай веселе обличчя стало зовсім невиразним. Тіло напружилося, хоч тріск над нами був єдиним попередженням, яке ми отримали.

	- Стережися, Еліс, - крикнув Грейв і так сильно штовхнув мене в бік, що я вдарилася об дерево. Боляче стукнулася головою, одночасно з цим, там, де я щойно стояла, розлетілася вбік волога земля. Блакитна фарба пофарбувала зелений мох, і над нами пролунав веселий сміх.

	- Майже потрапив у тебе, Еліс Солт.

	Я підвела голову і побачила одного з близнюків, що сидить на широкій гілці над нами з білою пейнтбольною зброєю в руках.

	– Чорт забирай, – видихнула я, відчуваючи, як серце пульсує у мене в горлі.

	- Маленький гидкий тхір. Досить цілитися у волосся, цей номер більше ніколи не пройде! - гаркнув Грейв, показуючи середній палець.

	Близнюк, я здогадалася, що це був Айворі, засміявся і знову підняв рушницю.

	- Тікайте, ви двоє. Я дам вам трохи фори.

	- Дякую, - кивнув Грейв, схопив мою мокру від поту руку і потяг за собою.

	- Давай, Еліс, ми повинні поквапитися. Де Траляля, там недовго чекатиме і Труляля.

	- Яке жахливе тренування, - видихнула я, обертаючись до Айворі, але гілка, на якій він щойно сидів, була порожня, і лише злегка погойдувалася туди-сюди.

	- Як він може так скакати там, нагорі, не боячись зламати собі шию? - Запитала я, задихаючись.

	- Здібності Коня, - коротко пирхнув Грейв і побіг, поки його уважний погляд кидався на всі боки. Я не відставала, і так ми й мчали лісом, як два переслідувані оленя.

	- Слухай, - сказав Грейв, спритно перестрибуючи через перекинутий стовбур дерева, через яке я мало не підвернула кісточку, - якщо ми з тобою розлучимося, тобі треба запам'ятати лише одне головне правило: ти маєш закінчити обхід лісу, зробити повне коло. Не має значення як.

	– І як мені це зробити? – пирхнула я, і світло-зелена папороть ударила мене по ногах.

	- Дотримуйся стежки, і якщо хтось стане на шляху, придумай щось, - сказав Грейв. – І не бійся ідіотів, які влаштовують шоу. Це все просто гра, зрозуміло?

	У чомусь це була гра, але в чомусь зовсім ні. Ми обидва це знали. Проте я кивнула. За мить ми почули різкий крик, який злякав із гілок кілька птахів. Прохолодне повітря наповнилося гучним лясканням крил, і Грейв блискавично схопив мене, потягнув за дерево. Наше дихання звучало важко і уривчасто. Напружено вдивляючись у стежку перед собою, ми побачили, як із заростей виринула явно розлючена Пейслі. Плями синього та зеленого кольору були видні на кожній з її грудей.

	- Ви, гидкі поросята! - Вона злетіла прямісінько до кронів дерев.

	Почувся безтілесний сміх, що супроводжувався погойдуванням гілок, наче хтось біг ними. Пейслі загарчала і зникла в підліску. Грейв видихнув і, нарешті, кивком дав мені зрозуміти, що я маю бігти далі.

	Не зводячи погляду з крон дерев, ми пробиралися далі. Однак були так зосереджені на близнюках, що помітили небезпеку, що з'явилася позаду нас, тільки коли було вже пізно. У підліску затріщало.

	Грейв стривожено примружив очі і штовхнув мене.

	- Біжи, Еліс! – крикнув він.

	Наступної миті Ніксон уже випав з хащі і кинувся на Грейва. На землю впав дикий клубок з рук та ніг, і я почула сміх Ніксона. Грейв брудно вилаявся.

	- Біжи! - Знову крикнув він мені.

	І тут пейнтбольний патрон вибухнув так близько від мене, тож я відчула рух повітря. Піднявши голову, я побачила, як мені радісно махає один із близнюків.

	- Чорт! - Я взяла ноги до рук і побігла. Серце шалено калатало, у вухах стояв гучний шум дихання, а я, дико петляючи, мчала лісом. Дерева проносилися повз до біса близько від мене, і я двічі мало не зіткнулася з гілкою, що низько висить. Якоїсь миті я почула над собою шурхіт, за яким пішли швидкі кроки: один із близнюків спритно переслідував мене, перебігаючи з гілки на гілку. Гучне клацання змусило мене інстинктивно обернутися. Наступної миті синя фарба прилипла до каменя поруч зі мною. Це був Айворі.

	Застогнавши, я знову застогнала, гарячково розуміючи, як можу відірватися від цього хлопця. Вдарила ще одна куля, забризкавши землю.

	- Ти страшенно швидка, треба віддати тобі належне! – весело вигукнув Айворі.

	Задихаючись, я зупинилася, обернулася і побачила, що близнюк біжить прямо на мене широкою гілкою дуба. При цьому він діяв як канатоходець, котрий ідеально балансував своїм тілом. Не зупиняючись, він підняв зброю і прицілився до мене. Там, нагорі, він мав явну перевагу. Як би швидко я не бігла, він наздожене мене, тому я повинна відібрати в нього саме цю перевагу.

	Можливо, виною тому був незвично сильний сплеск адреналіну, який рознісся моїми жилами, або я просто була занадто впертою, щоб дозволити запросто застрелити себе, але моє тіло відреагувало ще до того, як я по-справжньому зрозуміла, що я насправді задумала.

	М'язи напружилися, проте замість того, щоб втекти, як раніше, я кинулася прямо на Айворі. Той здивувався. Зовсім ненадовго, але цього вистачило, щоб я змогла використовувати камінь як підставку та підстрибнути нагору. Як і на тренуванні чирлідерів, світ для мене на кілька хвилин сповільнився. Я бачила, як мої руки в стрімкому русі схопили гілку, але вага мого тіла ривком потягла мене вниз. Стиснувши зуби, я напружила м'язи живота і обхопила ногами гілку.

	Айворі витріщив очі. Спробував загальмувати. Але я схопила його ліву ногу і потягла за неї з усією можливою силою. Айворі здивовано ахнув, сплеснув руками і з гуркотом упав із гілки. Пейнтбольний пістолет вилетів у нього з рук і зник у заростях.

	– Що… чорт забирай… це був за трюк? - Видихнув він і зі стоном перекинувся на спину.

	Опустивши голову, я дивилася на нього і широко посміхнулася.

	- Тренувальний табір чирлідерів, минулий рік, - відповіла я, задихаючись, перш ніж знову вхопитися за гілку і спуститися з дерева. Я виглядала зовсім не елегантно, це зовсім не виглядало круто, але, принаймні, я відчувала задоволення від того, що побачила одного з близнюків на землі.

	- Непогано для новачка, - сказав Айворі, роздратовано дивлячись на руку, яку я йому подала. - Але якого біса ти тут робиш?

	– Як це? Збираюся тобі допомогти, - сказала я, все ще злегка задихаючись і запрошуючи руку.

	Очі Айворі ледь помітно розширились.

	– Це не за правилами гри. Ти мала бігти далі.

	– Зараз. Спочатку я маю переконатися, що ти нічого собі не пошкодив, – винно пояснила я. - Ти досить сильно вдарився. Вибач за це, я поспіхом не могла придумати нічого кращого.

	- Не могла придумати нічого кращого? – недовірливо промимрив Айворі, але нерішуче дозволив мені допомогти. – Все гаразд? - запитав він цього разу мене, коли моє обличчя на мить спотворилося від болю.

	- Ясна річ. Напевно, я просто трошки розтягнула руки. Зараз минеться, – відмахнулася я, хапаючи ротом повітря. – Це ваше тренування справді досить жорстке, – сказала я, викликавши насмішкувату посмішку.

	– Кому ти це кажеш. Але, знаєш, ти по-справжньому… хороша в цій справі, – зізнався Айворі. Це пролунало так, ніби він здивувався більше за мене.

	– Не знаю. Можливо. – Я зітхнула. - Гей, ти помітив, що це наша перша справжня розмова? Я вже думала, ти здатний видавати тільки цю жахливу близнюкову балаканину. - Я засміялася, відчуваючи, як адреналін повільно покидає мої вени. Коліна тремтіли від напруги, але те, що трапилося, виразно коштувало цього болю в м'язах.

	- Хм ... - Айворі тільки хмикнув і пильно дивився на мене, що змусило мене неспокійно переступати з ноги на ногу. Потім він закашлявся і зніяковіло почухав у потилиці.

	– Ти маєш бігти далі. Скоро пройдеш усе коло, – нарешті сказав він, показуючи на стежку.

	– Слава богу! Ще одну таку пробіжку я не подужаю, - пояснила я, відчуваючи себе повністю вимотаною.

	Айворі посміхнувся, повернувся і дістав із кущів свій пейнтбольний пістолет.

	- Біжи! Я прикрию тебе, Еліс Солт.

	Він підморгнув мені і зник у лісі так швидко, що я могла тільки ошелешено дивитися йому вслід.

	 

	
 

	Розділ 14

	Якоїсь миті я підштовхнула себе, змусивши бігти далі, хоча легені вже горіли так, що я майже відчувала смак крові в роті. Я скривилася і раптом почула тріск у чагарниках. Блін! Завмерши від страху, повернула голову.

	Карс сидів біля роздоріжжя на перекинутому стовбурі дерева і дивився на мене.

	– Я не можу повірити, що ти пройшла маршрут.

	- О, Карсе, не лякай мене так! – благала я.

	Карс скосив очі.

	– Тепер я втратив десять мишей.

	- Ти маєш на увазі гроші чи тварин?

	– Як знати…

	- З ким ти уклав парі?

	– Із собою.

	- О, шизанутий кіт. Як це мило. - Я повернула праворуч і рушила далі. Там була стежка. Стежка – це завжди добре, чи не так?

	Карс пирхнув і пішов за мною.

	- Повз близнюків практично ніхто не може прослизнути. Я думаю, Айворі до тебе небайдужий, - сказав Карс.

	– Айворі дивний. І взагалі ці близнюки дивні.

	- Ми всі тут дивні, Еліс, і ти найдивніша з усіх.

	– Тому що я Раб? - тихо запитала я, нагинаючись під гілкою, що низько висить. Хіба я не мала негайно повернутися до Честерфілда? Я озирнулася навколо, але не побачила нічого, крім дерев, крізь які просочувалося лише трохи сонячного світла. Ще трохи, і я вже нічого не зможу побачити.

	- Що ти знаєш про Раба, Карсе? Вінсент майже нічого не зміг мені розповісти, – спитала я кота. - Ти тут нібито вже триста років. І ти ніколи не бачив Раба?

	- Його ніхто не бачив, - озвався він. - Чутки виникли через уривок тексту прокляття, де згадується Раб.

	– Хтось записав прокляття? - Здивовано запитала я.

	- Ти знайдеш уривок у керівництві гравця. Раб майже ніде не згадується. Припущення про те, на що він здатний, існують різні. Одна з них говорить, що він може замінити собою будь-яку загиблу фігуру. Незалежно від того, за який бік вона грала…

	- Так, Вінсент так і сказав. - Я неспокійно почухала зап'ястя.

	Карс відкашлявся і озирнувся.

	- Інша теорія припускає, що Раб може повернути до життя будь-яку вбиту постать. Деякі здогадки свідчать, мовляв, він був створений для того, щоб служити одному з царів чимось на зразок подовженої рукоятки меча, інші, у свою чергу, вважають, що Раб може розірвати прокляття. Існує безліч припущень.

	- А як ти думаєш, Карсе?

	– Я не вірю у теорії. Я вірю у те, що бачу.

	– І що ти бачиш?

	– Тебе, Еліс Солт. - Його хвіст весело смикнувся. - Так чи інакше, кожна сторона намагатиметься перетягнути Раба на свій бік. Чорна чи біла – яку сторону ти вибереш, Еліс Солт?

	– Я вже обрала, – тихо сказала я.

	Очі Карса спалахнули.

	- Чи обрала?

	Після недовгого мовчання я насупилась.

	- Гм ... Карс, де саме ми знаходимося?

	Карс притиснув вуха.

	- Серед ігрового поля. Точніше, вже неподалік Сент-Беррінгтона, – повідомив він мені.

	– Що? Чорт забирай, Карсе! Чому ти нічого не сказав?

	- Я думав, ти сюди й хотіла!

	Я скоса глянула на нього, придушивши бажання згорнути його пухнасту шию.

	- Чому я мала хотіти в Сент-Беррінгтон? Тут будь-якої миті може з'явитися чорний гравець.

	– Не може бути… – пролунав раптом голос, що не належав Карсу.

	Зойкнувши, я зробила крок назад. М'язи звело від напруги, а потім я виявила хлопця, який недбало притулився до дерева і весело роздивлявся мене темними очима. Його шкіру покривала невелика засмага, на широкі плечі спадало чорне волосся. У руці він тримав запалену сигарету, якою спокійно затягувався, повільно випускаючи дим через ніс.

	– Хто ти та… – почала я, перш ніж раптово згадала. - Ти той хлопець із вечірки!

	Він нахилив голову.

	– А ти – Еліс Солт. Дівчина, яка бачить те, що не повинна бачити, і тепер стала ігровим персонажем, яким вона не має бути.

	- Хто ти, чорт забирай? - Звернулася я до нього.

	Моє серце билося так швидко, я відчувала, як воно ось-ось вискочить з грудей. По спині стікав холодний піт. Він знову затягнувся сигаретою, і її кінчик засвітився червоним у променях світанку.

	- Я Джексон Сент-Беррінгтон, Чорний Король, - представився він і швидко відштовхнувся від дерева.

	– Щоб мене. - Я неспокійно озирнулася, але Карс зник. Ось дрібне гаденя .

	– Це було запрошення? - весело спитав Джексон і наблизився, рухаючись, як хижак. Коли він почав мене роздивлятися і посміхнувся, всі волоски у мене на шиї стали дибки.

	Я відступила назад, спіткнулася і врізалася у дерево. Три великі кроки Джексон подолав відстань між нами і навис наді мною, так, що я змогла почути скрип його шкіряної куртки. Потім ліниво випустив дим прямо в обличчя.

	- Відійди від мене, - закашлявшись, видавила я.

	Джексон весело глянув на мене.

	– Ти знаходишся прямо у серці території чорних. Я все думав, коли ти, Раб, нарешті, завдаси нам хоча б короткий візит ввічливості. Усі в Сент-Беррінгтоні хочуть познайомитися з тобою.

	Він нахилив голову, і темне волосся торкнулося його плечей. Я поборола паніку і подивилася йому просто у вічі.

	- Звідки ти знаєш, що я Раб? – тихо спитала я.

	Джексон підняв брови.

	- Мене з самого початку відвідував цей здогад. А зараз, мабуть, уже всі знають, хто ти, Еліс Солт. Тридцять третій персонаж на ігровому полі, на якому насправді має бути лише тридцять два.

	– Чудово. А ти нав'язливий, моторошний і від тебе несе, - кашляючи, я розігнала рукою дим перед обличчям і відштовхнула Джексона.

	Він не протестував, лише зацікавлено дивився на мене, схиливши голову набік.

	- Мене дивує, що Вінсент взагалі залишає тебе без нагляду. Скажи, ти ще здатна вільно мислити чи Білий Король уже проникнув у твій розум? Ти – його маленька лялька, чи ми все ще можемо використати тебе? — Його тон був глузливий, але в темних очах промайнув серйозний вираз. Я бачила, як напружилися його плечі.

	- Ні для кого я не лялька, і використовувати себе я теж не дозволю, Джексон Сент-Беррінгтон, - сказала я так холодно, що ледве впізнала себе.

	Я зробила крок до нього і з подивом виявила, що він відступає, ніби боїться торкнутися мене. У його бездонних очах виблискували яскраві крапки, наче зірки, що падали з нічного неба. Напруга між нами згустилася настільки, що я майже чула його потріскування.

	- Цікаво, - тільки й сказав він.

	Я пирхнула.

	– Незалежно від того, що ти збираєшся зробити, зроби це з кимось, хто дозволить себе залякати. - Я спробувала протиснутися повз нього, але він схопив мене за талію і притягнув до своїх широких грудей.

	- Куди ж ти, маленький Раб, - прошепотів Джексон, і його гаряче дихання торкнулося моєї шкіри.

	Я різко завмерла. Руки Джексона притулилися до мого живота, і я могла відчувати кожен його палець. Всі мої почуття загострилися, тонкі волоски на тілі встали дибки, і я не могла думати ні про що, крім хижого звіра, що тримав мене.

	- Відпусти мене, - видавила я і непомітно озирнулася в пошуках шляхів до втечі. Але перед нами мовчки простягався ліс, покритий тінню так щільно, що крізь неї ледве пробивалося сонячне світло. Весь світ, здавалося, затих. Навіть вітер мовчав. Рухався лише Джексон.

	Я здригнулася, коли кінчики його волосся торкнулися моєї незахищеної ззаду шиї.

	– Навіщо ти тут, Еліс Солт? – пробурмотів він.

	- Я заблукала, - сказала я і проковтнула.

	- Можливо, навпаки - ти просто нарешті знайшла правильний шлях.

	Його жарке дихання обпалило мені вухо. Різко вдихнувши, я почала звиватися в його хватці.

	- Я сказала, відпусти мене!

	Дивно, але він справді відпустив мене, і я відразу ж повернулася до нього обличчям.

	– Чого ти від мене хочеш?

	- Я хочу зробити тобі пропозицію, - сказав він і знову притулився до дерева, м'язи його плечей напружилися під шкіряною курткою.

	– І що це буде? - Я скопіювала його рухи, схрестивши руки на грудях.

	- Зміни бік, за який граєш, - сказав Джексон з незворушним виглядом. - Переходь до Сент-Беррінгтона, і ми захистимо тебе.

	Я пирхнула і зробила крок назад.

	– Дякую, ні. Мені не потрібний захист.

	Очі його блищали.

	– Ще краще. Тоді переходь у Сент-Беррінгтон і захисти нас .

	– У жодному разі.

	– Чому ні?

	– Тому що я належу до Честерфілда.

	Я підняла підборіддя. Джексон підібгав губи.

	- Ти віриш у це тільки тому, що тебе змушує повірити у це Вінсент. Ти – Раб, ти можеш сама вибрати собі бік, на якому гратимеш.

	- Вінсент ні в що не змушує мене вірити. Навіть якби я справді могла поміняти бік, про що досі ніхто не знає напевно, я залишилася б там, де зараз перебуваю. Я сама вибрала це. І не хочу мати нічого спільного із Сент-Беррінгтоном.

	Очі Джексона потьмяніли.

	– Ти впевнена?

	– Так.

	– Тоді мені шкода.

	- Шкода?

	– У мене шістнадцять гравців, яких я маю захистити. Від Вінсента і від тебе навіть якщо знадобиться. Або ти йдеш зі мною до Сент-Беррінгтона, або мені доведеться прибрати тебе з дороги.

	– Ти зараз намагаєшся шантажувати мене? - Запитала я з непроникним виразом обличчя, хоча моє серце панічно билося.

	- Ні, я ухвалюю рішення, - сказав Джексон, і я злякано здригнулася, коли в підліску поряд з нами пролунав тріск, а потім хтось з'явився.

	Високий широкоплечий хлопець з незграбним підборіддям і бірюзовим волоссям раптово з'явився поруч і витріщився на мене.

	– Ти… – ледь чутно видавила я.

	Бастіон виглядав досить загрозливо, коли був не на вечірці. Він глянув на Джексона.

	- Ти певен, що вона Раб? - Запитав він, задумливо чухаючи підборіддя. - Можливо, вся ця історія про нього просто міф.

	- Це не так, - сухо відповів Джексон.

	- А ти певен, що Хок знав про неї? – пробурчав Бастіон. - Весь цей час?

	На його підборідді здригнувся м'яз.

	– Абсолютно.

	- Ти спитав її? - Бастіон подивився на мене. - Ти перейдеш до нас?

	– Ні, дякую.

	- Впевнена? Ми могли б захистити тебе.

	- Вона вважає, що для захисту їй ніхто не потрібний, - кинув Джексон.

	- Невже Вінсент заморочив їй голову? – майже сумно спитав Бастіон.

	– Схоже на те.

	Бастіон зітхнув, і в ту ж мить щось трапилося з його очима: зіниці розширилися, і яскраве коричневе світло зсередини почало ставати золотим. Я одразу зрозуміла, хто переді мною. Перевертень. Бастіон був чорною ладдю.

	– Я не дозволю себе залякати. Не хочу мати із вами нічого спільного. Я повертаюся назад, - промовила я, відступаючи ще трохи.

	Джексон залишався нерухомим, але щелепи його стиснулися.

	- Вибач, Еліс, але в цій грі ти невідома змінна, і я не можу цього допустити.

	Він повернувся до Бастіона і кивнув у мій бік.

	– Зроби це швидко та безболісно.

	Той невдоволено скривився, але кивнув і опустився переді мною навпочіпки. Все всередині мене кричало про втечу, і все ж я не могла відвести очей від Бастіона, який почав тремтіти, ніби йому було холодно. Його обличчя спотворилося, золотисті очі зупинилися на мені, і наступної миті з-під його шкіри полізло чорне хутро.

	Незважаючи на те, що я вже бачила щось подібне до сьогодні, я не могла стримати гучного крику. Кістки затріщали, і переді мною з'явився зубастий вовк. Він дивився на мене і загарчав. З морди закапала слина.

	- Фас, Бастіон, - наказав Джексон, і вовк кинувся на мене у величезному стрибку.

	Я не мав часу ні думати, ні навіть зітхнути. Лише реагувати. Я квапливо відскочила назад, так що кігті мене не дістали. Вовк рикнув і миттю кинувся знову. Схопивши жменю землі, я кинула її йому в обличчя. Він заскулив, і тікаючи, я почула, як лається Джексон.

	Я мчала лісом, майже не розбираючи дороги, а гілки хлестали мене по обличчю, рвали волосся та одяг. Мені вдалося відвернутися від дерева, що раптом з'явилося переді мною. Я швидко звернула, опинившись далеко осторонь стежки. Гарчання вовка переслідувало мене і супроводжувалося човгаючим звуком, який видавали пазурі, що під час бігу люто дряпали землю. Бастіон був такий близький від мене, що наше з ним гарячкове дихання майже змішалося.

	Я напружила ноги і перестрибнула через стовбур дерева, що впав. Вовк невпинно йшов за мною. Шум від його потужного тіла чувся ззаду, зовсім близько.

	У паніці я кинула погляд через плече та побачила, як вовк готується до стрибка. Я скрикнула, зачепилася ногою за якийсь корінь і вдарилася об землю так сильно, що перехопило подих.

	Ледве дихаючи, я ворушилася на землі, відчуваючи уколи голок і гострих гілок. Наступної миті мене притиснули дві важкі лапи, і я відчула гаряче дихання. Блиснули зуби.

	У паніці я підняла очі і побачила у його золотих очах своє відображення. Вовк дивився назад, і в його погляді мені здалося якесь вагання. Він відкрив пащу, по вишкіреній морді побігла слина, і пролунав звірячий рик.

	Наступної миті масивне тіло смикнулося. Від його крику болю в мене мало не розірвалися барабанні перетинки. Вага вовчого тіла перестала тиснути на мою грудну клітку, і краєм ока я побачила, що на його голову обрушилося щось маленьке та біле.

	Кашляючи, я обернулася і роздивилася, як Карс полоснув по морді вовка пазурами і з такою силою вкусив його за вухо, що Бастіон знову завив від болю. Вовк повалився в багнюку і корчився, тоді як шиплячий Карс кусав і дряпав його.

	Задихаючись, я спробувала підвестися, але ледве встала на тремтячі ноги, як моя ліва щиколотка підвернулась, і я знову важко приземлилася в багнюку. Я скрикнула, коли мене схопили дві руки.

	- Еліс, це я!

	Мій погляд звернувся вгору і зустрівся з парою світло-блакитних очей, а потім Вінсент міцно притиснув мене до своїх теплих грудей.

	- Не бійся, я тут, все буде добре, - промимрив він, і тільки зараз я відчула, що тремчу всім тілом.

	- Вінсент, там ...

	– Досить. Припини вовтузитися з кішкою, Бастіон, це позорище, - низький голос з каджунським акцентом перервав моє бурмотіння.

	Я здригнулася і так міцно вчепилася пальцями у світлу шкільну форму Вінсента, що кісточки пальців побіліли. Вінсент залишився незворушним, тільки його плечі непомітно напружилися, коли Джексон з'явився з тіні перед нами.

	- Чортова худоба, - гарчав голос який належав чи то людині, чи звіру, і я приголомшено дивилася, як вовк знову перетворюється на Бастіона.

	Кіт зло зашипів на нього. Бастіон ступив до нього, і Карс метнувся до нас, притискаючись до ніг Вінсента.

	- Хоробрий хлопчик, - пробурмотів той і погладив кота по вигнутій спині, перш ніж Карс плавно випростався і потерся об мої ноги.

	- Що означає цей випадок, Джеку? - спитав Вінсент, зневажливо скрививши куточки рота. - Ще не північ, не ваш хід. Чому ти переслідуєш Еліс, як проклятого кролика?

	Джексон схрестив руки на грудях і зневажливо пирхнув.

	– Заради задоволення? Щоб дати їй урок? Щоб подивитися, на що вона здатна? Як знати…

	Мене поперемінно кинуло в жар і холод, коли мій розум повставав проти почутого. Як я могла бути такою дурною! Адже зараз перебіг Честерфілда. Джексон і Бастіон просто знущаються з мене. Лякають мене. На мене накотила величезна хвиля обурення.

	- Не чекав, що ти поведеш себе так по-дитячому, Блек Джек , - зневажливо хмикнув Вінсент.

	Вираз обличчя Джексона залишався абсолютно незворушним, він дістав з куртки пачку цигарок і закурив.

	- Це було коротке замикання, - визнав він, випустивши дим. - Але Еліс, будучи Рабом, абсолютно непередбачувана. Так що подумайте, чи ви хочете дозволити їй грати. Милосердніше було б прибрати її з поля, перш ніж вона буде втягнута в це пекло.

	- Перестаньте говорити про мене так, ніби мене тут немає, - різко перервала я Джексона.

	Два королі приголомшено глянули на мене. Наче вони справді раптом забули, що я досі тут.

	Завдяки гніву, що спалахнув, у моїх тремтячих м'язах додалося життєвої сили, тому мені навіть вдалося відірватися від Вінсента і сказати це. Я похмуро дивилася на Джексона, і в мені закипіло почуття, гаряче і палаюче, почуття такої бездонної чорноти, що я вперше в житті зрозуміла, що є справжньою ненавистю.

	– Якщо ти справді хотів переконати мене перейти на бік чорних, після цих дій ти втратив останній шанс. Я ніколи з доброї волі не перейду до Сент-Беррінгтона.

	- Хм... - промимрив Джексон і повернув голову так, що на шиї виступили сухожилля. – Принаймні ти смілива, Еліс Солт. Сподіваюся, зрештою, саме це врятує тебе. Ходімо, Бастіоне, ми закінчили на сьогодні.

	Він загасив сигарету і одвернувся від нас.

	– Але ж ми не можемо просто… – розгублено заперечив Бастіон.

	– Швидко! – різко перебив його Джексон.

	Бастіон щось пробурчав і кинув на нас останній погляд, перш ніж піти за Королем. Вони нерозривно злилися з сутінками, я навіть не могла почути їхніх кроків.

	Наступної миті пролунав рев мотоцикла. Спалахнуло яскраве світло фар, а потім через зарості повз нас ніби промчала привид. Поруч із ним скакав кудлатий вовк.

	Коли вони зникли з нашого поля зору, мої коліна знову підігнулися, і я заплющила очі.

	- Еліс! - Вінсент спіймав мене і почав похитувати в обіймах. - Еліс, з тобою все добре?

	- Все, - видавила я, не звертаючи уваги на Вінсента.

	- Еліс, я так тобі співчуваю, будь ласка, не відступай.

	– Відступити? - Фиркнувши, я подивилася на Вінсента, схопила його за куртку і притягла до себе. - Я нічого не знаю про цю гру, - серйозно сказала я, - але хочу навчитися. Навчи мене, навчи все, що мені потрібно знати. - Я знову дивилася в глибину лісу. - Джексон Беррінгтон припустився помилки. Тепер це особисте.
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	Огляд персонажів гри

	ВСЬОГО 32 ФІГУРИ

	 

	16 ЧОРНИХ

	1 Король – 1 Королева – 2 Слона – 2 Ладді – 2 Коня – 8 Пішок

	 

	16 БІЛИХ

	1 Король – 1 Королева – 2 Слона – 2 Ладді – 2 Коня – 8 Пішок

	 

	33-я постать – Раб – можливо, але з доведено.

	(Із Посібника гравця, стор. 4)

	 

	
 

	Розділ 15

	– Не можу повірити, що ти залишилася живою.

	- Дякую, Карсе.

	– Ти жива лише завдяки моєму подвигу.

	- Дякую, Карсе.

	- Якби я не привів цього ідіота Вінсента, ти була б зараз просто кам'яною брилою.

	– Насправді ні, бо…

	- Знаєш, що мені потрібно було зробити, щоб він пішов за мною?

	- Чи потрібно мені це знати?

	- Мені довелося напудити йому на ногу! Наче я нерозумна тварина.

	- Але ти і є тварина, Карсе, - нагадала я йому.

	Слово нерозумна я опустила.

	– Хто це так думає? - буркотів кіт, але, як і раніше, відмовлявся спускатися з мого живота.

	Він злегка випустив пазурі і встромив їх у мою футболку. З того часу, як я, смертельно втомлена, впала в ліжко, кіт не відходив від мене і весь час лаяв. Я ж завдала йому такого великого занепокоєння!

	- Не думай, що я ще раз врятую твою худу дупу, якщо ти заблукаєш. Я ж не…

	- Карсе, - перервала я його, підвищивши голос.

	– Що?

	- Дякую, - прошепотіла я і ніжно поцілувала його в верхівку.

	Карс замуркотів і смикнув хвостом.

	- Ну гаразд. Боже мій, люди такі сентиментальні.

	Я тільки пирхнула, дивлячись у стелю кімнати і продовжуючи погладжувати кота. Ми мовчали так довго, що я вже подумала, що він заснув, але незабаром він глянув на мене бадьорим ясним поглядом.

	- Скажи, Карсе, що ти знаєш про Джексона Сент-Беррінгтона?

	- Не дуже багато ... - Він з цікавістю звузив очі. – Чому тебе цікавить Чорний Король? Чи не повинна ти насамперед цікавитись Білим?

	– Ні. Вінсент не з тих, хто може стати для мене небезпечним.

	– Ти впевнена у цьому? - Затамувавши подих, кіт дивився на мене.

	- Та гаразд, давай, що ти знаєш про Джека?

	– Хм… – промуркотів Карс. Його вуха заворушились. – Дай мені подумати. Його мати була сестрою нинішнього директора Сент-Беррінгтона.

	– Була?

	– Вона померла.

	- О, - сказала я, намагаючись не звертати уваги на гостре почуття жалю. Мені не можна відчувати жалість. Тільки не щодо нього .

	– А його батько?

	- Незрозуміло хто. Джексон… як це називається… бастард?

	- По-моєму, це слово вже давно не вживається, Карсе.

	– Принаймні його батько живе десь у кварталі Каджун у Луїзіані. А Джек виріс тут, у Сент-Беррінгтоні, у своєї тітки. Чорна Королева – його кузина.

	- Хм. - Я нахилила голову і насупилась. – Що саме може Чорний Король?

	Карс посміхнувся.

	– На мою думку, їздити на мотоциклі. Я бачив кілька разів, коли він трусився на цій штуковині, проїжджаючи через ліс.

	Я закотила очі.

	– Карс! Ти чудово знаєш, що я маю на увазі!

	- Тоді поворуши мізками, людино, - сказав Карс і весь розпушився. - Він прямий нащадок сім'ї Сент-Беррінгтон. Його пра-пра-пра-хто-знає-хто була Мадлен Сент-Беррінгтон. Тож у чому може полягати його здатність? - Кіт вичікуючи дивився на мене, поки я не здогадалася.

	- Він може накладати прокляття ? Його здатність - чаклунство ? - У моєму шлунку виразно наростало неприємне відчуття. - Звідки у Сент-Беррінгтонів такі здібності? Я маю на увазі, це ж не всі можуть робити, чи не так?

	- Правда, це не звичайна справа, - муркотнув Карс. - Нібито Сент-Беррінгтон має таку силу, тому що Мадлен уклала пакт з дияволом. Але все це лише чутки.

	- Чорт! Карс… як ти гадаєш, Джексон наклав на мене сьогодні прокляття? - Запитала я в легкій паніці.

	Карс закотив очі і нарешті покинув мій живіт.

	- Не будь смішною, Еліс. Якщо Джексон Сент-Беррінгтон зачарує тебе, ти обов'язково помітиш це.

	Кіт підійшов до злегка прочиненого вікна.

	- Що ти збираєшся робити?

	- Піти вкрасти тунця, що ще?

	І з цим він пішов, давши мені спокій.

	Потрібно було чимало часу, поки я не заснула. Несподівано повертаючись з боку на бік, я раптом почула голоси: жіночий сміх, потім низький чоловічий, за яким пішов тупіт важких кінських копит. Коли я подивилася вниз, то побачила, що мої пальці обхопили шкіряні поводи. Зелені зарості проносилися повз мене так стрімко, що кілька листків застрягли в моїй високій зачісці. Кінь пирхнув, напруживши м'язи і перестрибнув через повалений стовбур дерева.

	Сміючись, я повернула голову і побачила його . Світле волосся блищало на сонці, а очі світилися яскравіше, ніж небо над нами. Птахи співали тільки для нас того дня. Я не могла згадати, щоб колись була така щаслива. Я почувала себе так безтурботно. Так вільно.

	Наші погляди зустрілися, він клацнув язиком, і його кінь рвонувся вперед, обігнавши мою і відрізавши мені шлях. Моя чорна кобила ухилилася від його білого коня, я туго натягла поводи. Ми зупинилися. Наше хрипке дихання було таким же затятим, як і у коней.

	– Ну що, здаєшся? - Запитала я, задихаючись.

	Він усміхнувся і під'їхав так близько, що наші стегна зіткнулися. Я здригнулася і міцніше стиснула поводи.

	- Я не здаюся, Мадлен. - Він нахилився вперед. Шкіряне сідло хруснуло, і я відчула подих Чарльза на своїх губах. - Ніколи, - прошепотів він.

	Нервово облизнувши губи, я судомно видихнула.

	- Батько хоче, щоб я вийшла заміж за Огастуса, - відкрила я йому секрет, який вже всім був відомий.

	Весь Фокскрофт говорив про ці заручини.

	Його плечі напружилися, але сяйво в очах стало ще інтенсивнішим, а посмішка – м'якшою.

	- Я не здаюся, - повторив він. – Ніколи.

	Шалений стукіт у двері вирвав мене зі сну. Я ривком сіла і заморгала.

	– Так? - Прохрипіла я.

	Стук затих, потім двері відчинилися, і я побачила Регіну, що стоїть у дверях.

	– Ти жива? – різко спитала вона мене.

	– Я… так… – розгублено пробурмотіла я.

	– Тоді чому ти у ліжку, а не на уроках?

	– А скільки часу?

	Кожен м'яз мого тіла болів, і я скривилася. Регіна відкинула волосся назад.

	– Вже пізно. Я прийшла по тебе.

	– Пробач… з моїм сном останнім часом твориться щось дивне, – пробурмотіла я, протираючи очі.

	Вираз обличчя Регіни став трохи м'якшим.

	- Тоді добре, що ти зараз прокинулася, - сказала вона і зачинила за собою двері.

	Я припустила, що це був її спосіб повідомити мене, щоб я поспішала.
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	Пішки

	Особливості та навички:

	Сила пішаків невелика. Іноді в них краще розвинений зір, нюх або слух, вони можуть стрімко рухатися, читати думки, літати, ставати невидимими, мають велику фізичну силу, здатність до регенерації пошкоджених органів і т.д.

	(З керівництва гравця, стор. 12, Огляд ігрових персонажів та їхніх навичок)

	 

	
 

	Розділ 16

	- Чорт!

	Мій крик різко обірвався, а обличчя зорало траву – не вперше і, мабуть, не востаннє.

	- Вісім-нуль на мою користь, Солт. Я розчарована. Я думала, що чирлідери Фокскрофт здатні на щось більше, ніж просто махати помпонами.

	Я могла видати лише приглушений звук, що нагадує щось на кшталт Ммппффтт . Як зробити знак рукою, щоб показати, що я задихаюсь?

	- Відпусти, Пейслі! Ти ж її задушиш.

	Тяжкість з моєї спини зникла, ребра тріщали. Я хапала ротом повітря і водночас відпльовувалась від землі.

	- Чорт забирай, - зі стоном відгукнулася я і перекотилася на спину.

	Грейв і Пейслі стояли біля мене, і друга мило посміхалася.

	- Ти просто Халк, - простогнала я.

	- Скоріше Чудо-жінка, - поправила вона мене, поправляючи зачіску.

	– Все гаразд? Я думаю, вам потрібна перерва, - сказав Грейв і подав мені руку.

	Я з вдячністю сперлася на його руку і дозволила допомогти мені підвестися.

	– Ні. Видно прогрес. Продовжуємо, – сказала я хоробро, хоч коліна в мене вже тремтіли. Пейслі як спаринг-партнер була не просто жорсткою - вона, можна сказати, зламала мені всі кістки.

	– Прогрес? Мені досить просто зробити ось так, і ти вже лежиш на землі, - пирхнула Пейслі, розмахуючись і ляскаючи мене кулаком по плечу.

	Удар, що збив мене з ніг, був таким сильним, що я знову пролетіла кілька метрів повітрям, перш ніж впасти на спину і зорати наступну канавку в землі. Поруч із нами засміялися кілька студентів. Ніксон, зрозуміло, у вовчій подобі пройшов повз нас.

	Стиснувши зуби, я встала і потерла потилицю.

	– Що я маю зробити? - Запитала я з подихом. - Дай мені підказку. І цього разу, будь ласка, щось більше, ніж «Бий і повертайся».

	- Ти можеш стати невидимою, чи не так? Ларк, принаймні, могла, а значить, вона сама регулярно надирала мені дупу, - сказала Пейслі, сумно виколупуючи щось з-під нігтів. Мабуть, шматочки мене.

	– Я не знаю, як це робити! - Я знову піднялася на ноги.

	- Тоді тобі слід швидше завертати, - сказала Пейслі. На її обличчі було видно, що вона говорить серйозно.

	Задихаючись, я опустила руки на коліна. Тут було складніше, ніж у будь-якому тренувальному таборі, який я коли-небудь відвідувала. За всієї своєї спортивності я, в порівнянні з Пейслі та іншими, здавалася незграбною, загальмованою і просто смішною.

	– Привіт. - Грейв м'яко торкнув мене за руку і посміхнувся. - Не хвилюйся так, Еліс. Адже ти тренуєшся всього кілька днів. Ми, інші, тут відколи… ну… насправді завжди. Ти не зможеш нас наздогнати. Ти й не мусиш цього робити. Важливо тільки те, що ти вчишся залишатися живою. Не важливо як.

	- Дякую, Грейв. - Я посміхнулася йому. – Чому ти такий добрий? – А ця… – я вказала на Пейслі, – … зовсім ні?

	Пейслі показала мені язика, я відповіла їй тим самим. Дуже по-дорослому. Грейв зніяковіло засміявся.

	- Я не добрий, просто знаю, як це бути слабким. Або чужим. Я теж завжди був… іншим, – промимрив він, і погляд його при цьому зупинився на Ніксоні, який у цю секунду з гавкотом ганявся за ціпком.

	Я на мить поклала руку на плече Ґрейва, потім глибоко зітхнула і розправила плечі.

	– Отже, ще раз.

	- В одному треба віддати тобі належне: ти витривала, - сказала Пейслі і стала в стійку.

	Близнюки зупинилися поруч і почали укладати парі. Айворі за мене, Ебоні проти. Я показала їм середній палець, а Айворі надіслав мені повітряний поцілунок. Ебоні незрозуміло дивився на свого двійника.

	– Готова? – поблажливо запитала Пейслі.

	– Я… – почала я, але вона вже підбігла до мене.

	Мене вдарило. Я відлетіла, в очах засяяли зірки. Навіть не встигла якось відреагувати. У вухах гуло, я бачила, як наді мною майорять руді пасма. Я ледве встигла ухилитися, як кулак Пейслі протаранив землю і залишив у ній вм'ятину. Чорт! Якби удар вразив мене… Я скрикнула, коли другий кулак завдав удару ще ближче до мене.

	- Пейс! Що ти робиш? Ти ж не мусиш її вбити! - Почула я крик Грейва.

	Пейслі тільки засміялася, і я помітила холодне мерехтіння в її очах, які здавались трохи божевільними і наганяли на мене такий страх, що моя реакція випередила думки. Я підняла коліно і всадила його Пейслі у живіт. Поки вона лаялася і звивалася, мені вдалося підвестися. Я хотіла втекти, але тут Пейслі схопила мене за стягнуте в хвіст волосся і різко смикнула назад. Я скрикнула, відчуваючи, як на очах виступають сльози, а решта учнів у паніці розбіглася вбік. Я обернулася, і раптом ніби сповільнився. Я бачила широку усмішку Пейслі і те, як вона підняла стислий кулак.

	Різко втягнувши повітря, я відчула, як знак на моїй руці став крижаним. Все тіло завібрувало. Спочатку мені здалося, що я тремчу від страху, але потім побачила, як удар Пейслі припав по порожнечі.

	Вона відпустила моє волосся і похмуро озирнулася.

	- Куди вона поділася? - запитала Пейслі, поки я в цей час, задихаючись, хапала ротом повітря, а шкіру голови палило так, що виступили сльози. - Еліс? - Вона крутилася навколо себе, як пес.

	- Ти що, з'їхала з глузду? Що це все означає? - Крикнув Грейв і сильно штовхнув Пейслі.

	Та лише скривила рота.

	– Що це має означати? Тренування, що ще?

	– Тренування? Ти її прикінчиш! Радуйся, що Вінсент цього не бачив. І де взагалі Еліс?

	– Гм… тут, – сказала я і помахала рукою. Всі здригнулися і озирнулися, але їхні погляди пройшли майже крізь мене.

	- Ах ти, чорт, невже я невидима? - Я гарячково крутилася навколо своєї осі. Сама я могла себе бачити, але якось розпливчасто, а від зап'ясть по всьому тілу повільно, але неухильно розповзався холод. Я затремтіла.

	– Бачиш? Вона зникла, – задоволено сказала Пейслі. - Нам просто потрібно було влаштувати їй невеликий стрес.

	– Здорово! Це дуже чудово! Але як знову стати видимою? - Запитала я, безпорадно оглядаючись навколо.

	Пейслі знизала плечима.

	– Не знаю. Мені начхати. Адже тренування на цьому закінчилося, чи не так? - Вона повернулася і просто залишила мене безпорадно стояти.

	Дивлячись їй услід, я відчула, як усередині мене щось клацнуло. Я підбігла, стала перед нею, розмахнулась і з усієї сили врізала їй кулаком по носі.

	- Чорт! - Пейслі, звичайно, була сильною, але гнів надав таку міць моєму удару, що вона впала на землю і, посилаючи прокляття на мою адресу, затиснула носа.

	- Ауч, - заволала я, несамовито трясучись рукою.

	– Що трапилося? – не розумів Грейв, коли близнюки помирали від сміху.

	- Ця психованна вдарила мене, - прошипіла Пейслі, люто дивлячись на мене.

	- Це було тренування, - озвалася я, продовжуючи трясти рукою.

	– Пішла ти! - Голос Пейслі мало не зірвався. Мабуть, це був її спосіб вибачитись.

	- Сама йди. І після того, як ми з тобою з'ясували стосунки, мені дуже хотілося б знати, як знову стати видимою.

	- Не знаю, - простогнала Пейслі і повільно відібрала руку від носа. - Запитай Вінсента.

	Вона морщилася, але кров із носа не йшла, і він не виглядав зламаним. У кращому випадку, трохи червоним та опухлим. Хук правої мені явно треба ще відпрацьовувати.

	– Де Вінсент? - Запитала я і озирнулася.

	Білого Короля не було видно вже цілий день. Я зустріла його лише сьогодні вранці за сніданком. З того часу він як крізь землю провалився.

	- На мою думку, він нагорі, в оранжереї, - сказав Грейв.

	- Просто почекай, і колись ти знову станеш видимою, - порадила Пейслі.

	Я подивилася на маєток, який бачився перед нами масивною громадою. На самому верху виблискував скляний будинок.

	- Еліс? - Запитав Грейв.

	Я замовкла і пройшла повз них. Вони справді не бачили мене. Пейслі продовжувала озиратися, поки Грейв тараторив без упину. Залишивши зону тренувань позаду, я увійшла до головної будівлі і почала підніматися нагору.

	Зупинившись на даху, щоб перевести дух, я кинула погляд униз і побачила, як кілька студентів злякано бігають туди-сюди. Це мене вони шукали? Я розсміялася, хоча відчувала, що буквально заледеніла. Знак на моєму зап'ясті вібрував і пульсував, і з кожним вдихом я відчувала, як він стає все холоднішим.

	У теплиці я з полегшенням виявила, що тропічне тепло хоч трохи зігріває мою шкіру. Тим не менше, поки я оглядалася у пошуках Вінсента, зуби почали вибивати дріб.

	– Вінсент, – покликала я.

	Нема відповіді.

	Проте вдалині, в заростях, мені почулися чиїсь кроки і тихий дзвін скла. Проклавши собі шлях через тропічні рослини, я нарешті знайшла Вінсента, який зосереджено схилився над одним із столів, де стояли прилади, які я бачила лише на уроках хімії у Фокскрофт-Хай. Повний набір скляних пробірок та пальник Бунзена в робочому стані. Я побачила, як рідина, що потрапила в невелику трубку, закрутилася і, нарешті, почала стікати у вузьку пробірку, яку Вінсент тримав під нею.

	– Що це ти робиш? - Запитала я з цікавістю.

	Вінсент смикнувся так сильно, що впустив флакон, і вміст просочився в підлогу.

	- Чорт забирай! Хто там? - пробурмотів він, дико оглядаючись.

	Я пригнулась і підняла руки у запобіжному жесті.

	– Заспокойся! Це я, Еліс!

	- Еліс? - Вінсент завмер, але нишпорив навколо шукаючим поглядом. – Де ти?

	– Тут…

	Я зробила крок уперед і ніжно торкнулася пальцем його руки. Він здригнувся і дивився на те місце, де я до нього доторкнулася.

	– Що… що сталося?

	– Я невидима.

	– О, ні. Ось що точно не могло спасти мені на думку.

	– І я не знаю, як знову зробити себе видимою.

	Куточки його рота трохи смикнулися, і напруга хоч трохи почала спадати.

	- Не хвилюйся, - м'яко сказав він. – У цей стан ми зможемо повернутись. Перші рази завжди найважчі. Ти можеш дати мені руку?

	Він простяг мені свою, і я знову відчула це дзижчання у вухах. І поколююче, трохи ватяне відчуття в голові.

	– Вінсент?

	– Так?

	– Ти знову робиш… цю дичину.

	Вінсент здригнувся і відсмикнув руку. Гудіння в моїй голові відразу стало тихіше.

	- Вибач, - пробурмотів він.

	Я посміхнулася і переплела наші з ним пальці.

	– І що, тепер я маю залишитися такою надовго? - Запитала я, ледве затримавши подих.

	Вінсент засміявся. Від звуку його сміху в мене по спині пробігла тремтіння.

	– Коли рівень адреналіну знизиться, і ти зосередишся на чомусь іншому, ти знову станеш видимою. Ходімо зі мною!

	Він потяг мене через скляний будинок. Я пішла за ним вгору сходами, до платформи, де була навалена нова партія банок з «Ред Буллом».

	Шахова дошка, як і раніше, лежала на тому ж місці, тільки постаті трохи зрушили. Вінсент опустився на імпровізоване сидіння і потягнув мене за собою. Його великий палець гладив тильну сторону моєї долоні. Я влаштувалась трохи нижче, підібгавши під себе ноги і посміхнулася, незважаючи на те, що він не міг цього бачити. Або, можливо, саме тому.

	– Як це сталося? – спитав Вінсент.

	- Пейслі, - тільки й сказала я, і Вінсент кивнув, ніби це все було сказано.

	– Що ти робив увесь день? Я тебе… шукала, – промовила я і прикусила язика. Ледве не сказала, що скучала.

	– Я був тут, – сказав він. – Мені треба було дещо підготувати та обміркувати. Мені подобається підніматися сюди, коли світ здається надто галасливим. Рослини ніколи від мене нічого не хочуть. Тут я можу бути цілком самим собою. Все спокійно, тихо та мирно… – Він заплющив очі. Його вії відкидали глибокі тіні, і він виглядав нескінченно втомленим. Пасмо волосся впало йому на обличчя, і цієї миті Вінсент здавався таким гарним, що в мене стислося серце.

	Простягнувши руку, я втішальним жестом хотіла повернути пасмо його волосся на місце, але Вінсент блискавичним жестом схопив мої пальці. Він розплющив очі, і, хоча я була впевнена, що мене все ще неможливо побачити, він дивився, здавалося, просто на мене. Гудіння в моїх вухах стало трохи голосніше.

	- Щось сталося? – тихо спитала я.

	Вінсент зітхнув і знову провів великим пальцем по моїй руці.

	– Ні, і саме у цьому проблема. Сент-Беррінгтон досі нічого не зробив, і це змушує мене нервувати. Мені здається, вони щось планують, а якщо Джексон щось думає, це ніколи не закінчується добре.

	– Що ми можемо зробити?

	– Ми? Абсолютно нічого. Це я маю щось зробити. Питання лише у тому – що. Атакувати? Чекати? Я гадки не маю. Ми не можемо надовго призупинити гру. Тепер я відчуваю, як через це прокляття втратив спокій. Я… – Він моргнув. - Я ледве можу спати.

	- Тобі сняться кошмари? - Прошепотіла я.

	Сумна усмішка ковзнула по його обличчі.

	– Все моє життя – один суцільний кошмар. Коли я сплю, все так само мирно, як тут, нагорі. Але якщо я не можу спати, то маю щось робити, маю піклуватися про своїх людей. Маю виглядати так, ніби знаю, що роблю, але в основному я, чорт забирай, уявлення не маю, чому я тут, власне, знаходжуся.

	Він виглядав таким убитим, і моє серце стиснуло від жалю.

	– Все буде гаразд, Вінсенте. Ти не один, – сказала я. Головним чином тому, що не знала, як його втішити.

	Напівусмішка торкнулася його губ, коли він трохи глибше відкинувся на спинку сидіння.

	- Можу я тебе дещо запитати, Еліс?

	– Звичайно.

	- Ти колись була закохана?

	Я завмерла, відчуваючи, як мої щоки повільно забарвлюються в червоний колір. Яке щастя, що я все ще була невидимою.

	– Так… я так думаю, – тихо відповіла я.

	– У хлопчика у середній школі?

	– Так.

	– І як людина це відчуває? - У його очах з'явилося сяйво, яке майже змусило мене трохи злякатися.

	– Як відчуває що?

	– Почуття закоханості, – уточнив Вінсент своє запитання. Він підтяг моє сидіння ближче до свого. – Як почувається закоханий?

	– Я… ти що, ніколи не закохався? - Прошепотіла я.

	Вінсент засміявся. Сміх звучав різко, холодно і не був щасливим.

	– Ні. - Він вагався. — Ну, може, — пошепки поправив він себе. - Я досить сильно спантеличений. Іноді я думаю, що весь перебуваю зі страху. Кожен мій вдих пронизаний страхом, і якщо я зараз не боюся, то злюся. Так злюся, що тону в злості. Я навіть не пам'ятаю, як це плакати. То було так давно. Мені хотілося б звинуватити в цьому прокляття, але я думаю, що це через мене… ніби в мені щось просто відсутнє… – Він завагався і поглянув у далечінь.

	Потім він продовжив:

	- Поки раптом не з'явилася ти. Тоді я вперше відчув щось, окрім холоду та гніву. - Він глянув на мене.

	– І що ти відчуваєш? – тихо спитала я.

	– Я не знаю. Щось. Щось більше. Тебе, нас…

	Він виглядав таким розгубленим і зневіреним. Я не видала більше жодного звуку. Вінсент стиснув щелепи.

	– Іноді я почуваюся як ідеально огранований алмаз, – признався він мені. – Це батько шліфував мене. Знову і знову, коли я виявляв найменшу слабкість. У дитинстві я постійно терпів невдачі. Не знаю скільки разів сидів тут і плакав. Але батько завжди знаходив мене. Іноді мені здається, що це була його магічна здатність… — Він тихо, гірко засміявся. - Він знав, коли я плакав, і бив мене щоразу, поки я не переставав проливати сльози. Він відбивав мої краї, як під час огранювання, поки ця… поки з мене не вийшла ця штука. - Вінсент показав на себе, ніби був сам собі противний. - Іноді я дивлюся в дзеркало і дивуюся, що не виглядаю таким розбитим, яким почуваюся.

	Я мовчала, ледве сміючи дихати.

	- Твій батько ... - сказала я, нарешті, - ... директор Честерфілд, так?

	Він уривчасто кивнув і заплющив очі, ніби намагаючись струсити спогади.

	— Все життя він стояв за мною, немов тінь, і розповідав мені, що робити, що говорити, що є, як поводитися. Але коли почалася гра, він, як і всі інші, покинув маєток. Я знаю, він чекає від мене перемоги, але іноді я не впевнений, чи не виявиться перемога найгіршою долею.

	Вінсент знову засміявся, і від цього звуку в мене по спині побігли мурашки. Я просто відреагувала. Притягла його до себе і тримала так міцно, як могла.

	– Я так співчуваю тобі, – видихнула я. - Мені так боляче чути все це.

	Вінсент тремтів.

	- Що ти відчуваєш, коли любиш, Еліс? – прошепотів він.

	Я проковтнула і опустила очі.

	- Я й сама точно не знаю. Коли мій батько помер, частина мене померла разом з ним. Я не могла ні спати, ні їсти, волосся випадало. Лікарі назвали це депресією та запропонували змінити місце. І ми з мамою приїхали сюди, у Фокскрофт. Офіційно тому, що моя бабуся потребувала догляду. Але насправді ми тут через мене. Щоб я не їздила на цвинтар кожен день і не сумувала за людиною, якої більше немає. Приїхавши сюди, я поклялася собі розпочати нове життя. Нові друзі, нова школа, нове середовище. У мене бували побачення, і все ж таки я завжди відчувала, що відчуваю при цьому менше, ніж повинна. Тож якщо з тобою щось не так, то й зі мною щось не так. - Я усвідомила, що плачу, тільки коли одна з моїх сліз опинилася на обличчі Вінсента.

	- Ось тепер ти з'явилася, - хрипким голосом промовив він.

	- Ти мене бачиш?

	– Так… так, я бачу тебе, Еліс Солт, – прошепотів Вінсент.

	Наші погляди зустрілися, коли ще одна сльозинка тихо-тихо побігла в мене по щоці.

	- Не плач, Еліс. - Він провів пальцем по моїй зігнутій шиї. - Я з тобою, чуєш? Я з тобою, незважаючи ні на що. Я зроблю все, щоб ми обоє залишилися живими після цієї гри. Я не дозволю Джексону отримати тебе! – У його рисах на мить проступив майже власний вираз. - Ти належиш світлій стороні. Нам. Мені . Ти – моє диво, про яке я молився щодня.

	- Я не диво, - озвалася я тремтячим голосом. – Я це просто… я.

	– І це саме те, що робить тебе такою унікальною. Я не знаю нікого, як ти, Еліс.

	- І я не знаю нікого такого, як ти, Вінсент Честерфілд, - тихо відповіла я. Мої повіки обважніли, а пальці Вінсента продовжували ніжно гладити мою шкіру. Ми були так близько, що я могла порахувати яскраві плями у його очах.

	- Мені шкода, що тебе втягнули на все це, Еліс, - прошепотів Вінсент. – Але водночас я й неймовірно радий цьому.

	Мої губи розкрилися, і я відчула м'який дотик повітря, який був майже схожий на поцілунок. Ледве помітно здригнувшись, я озирнулася і подивилася на Вінсента.

	- Що ти робиш, Вінсенте? - Прошепотіла я, торкаючись його губ. Дотиками, схожими на маленькі крила метелика. Ми обидва затремтіли.

	- Ти довіряєш мені? – шепнув він.

	Коли я кивнула, Вінсент ніжно притис руки до моєї шиї і притягнув мене ближче. Потім я відчула його повні м'які губи на своїх, і хаос у моїй голові різко стих. Все тіло стало твердим та м'яким одночасно. Відчуття здавалося настільки інтенсивним, що мені довелося різко втягнути повітря.

	Вінсент відразу відсахнувся.

	- Вибач, це було надто швидко? Я не міг...

	Я перервала його, закопавшись пальцями в його локони і знову притиснувши губи до його губ. Чи не ніжно і м'яко, а вимогливо.

	Вінсент здригнувся, чи то з подиву, чи від задоволення, проте притиснув мене до себе ще міцніше. Моє серце пульсувало так дико, наче я все ще бігла лісом. Солодкий адреналін помчав венами, а кінчик язика Вінсента розсунув мої губи і опинився у мене в роті. Вінсент відчув смак солоних сліз, мабуть, це були сльози мого відчаю і надії, і долі, і самотності. Його серце пульсувало поряд з моїм, а мої ноги ніби самі собою обвилися навколо його стегон, коли наш поцілунок сповільнився і перестав бути таким шаленим.

	Цілуватися з Вінсентом Честерфілдом було захоплюючою дією, яку я коли-небудь робила. Я відчувала його прохолодні пальці на своїй розпаленій шкірі, його губи були на моїй шиї, саме там, де шалено бився пульс.

	Я сунула руки під його сорочку, гладила прохолодну гладку шкіру, відчувала, як здригаються його м'язи під моїм дотиком - і раптом застигла. Його живіт був покритий довгими шрамами, що виразно виділялися під моїми пальцями.

	Дихання Вінсента прискорилося і стало уривчастим. Задихаючись, він відкинув голову, і в його очах засвітилося щось, що здавалося майже людським. Немов лід у його погляді дав тріщину, крізь яку проникло струмене сонячне світло.

	- Стривай, - буркнув він і схопив мене за руки.

	– Я роблю тобі боляче, – прошепотіла я.

	Сяйво в очах Вінсента померкло, вони знову ніби посмикнулися льодом, і він, важко дихаючи, похитав головою.

	- Просто це таке дивне відчуття, коли тебе так... чіпають, - сказав він.

	- То був твій батько? - Запитала я так тихо, що ледь чула себе сама.

	Погляд Вінсента почав тьмяніти, і він кивнув головою. Сильне напруження між нами трохи ослабло, і Вінсент знову натяг сорочку. Губи його заблищали і злегка припухли, очі замерехтіли в сутінковому світлі, яке тим часом опускалося над маєтком.

	- Ти відвернешся від мене тепер? - Запитав він.

	- З якого дива?

	– Тому що ти бачила мене зламаним. - Розпач у його голосі розривало мені серце.

	- Ніколи, - видихнула я і потягла його за руку, утримуючи, точніше намагаючись утримати .

	Вінсент вчепився за мене, закопавшись обличчям у мою шию і судорожно вдихнув.

	- Ти чудовий, Вінсент. Як усередині, так і зовні, – прошепотіла я йому на вухо, чіпляючись за нього ще міцніше.

	– А ти – моє диво, Еліс Солт, – тихо відповів він, проводячи пальцями по моєму волоссю. - Я довго не знав, у що мені вірити. Поки не зустрів тебе. – І тут нарешті на його обличчі знову з'явилася посмішка.

	Я нахилилася над ним, щоб поцілувати його ямочки, і раптово відчула лоскоту на нозі, в литці. Злякавшись, я підвелася і побачила, як на мене блискавично поповзли довгі чорні павучі ноги. Павук був великим і волохатим, і знадобилася приблизно одна мить, щоб я впізнала його.

	– Знову ти? Ти переслідуєш мене? Забирайся! - прогарчала я, шалено обтрушуючи сорочку.

	У паніці я схопилася, намагаючись позбутися павука. Але він бігав по мені і ухилявся від моїх рук з неймовірною швидкістю. Щось у його рухах було дивним, несхожим на те, що було раніше: він виглядав роздратованим, майже агресивним, і коли я нахилилася, щоб збити його з плеча, він метнувся до мого горла і енергійно вкусив.

	М'язи смикнулися, ніби все моє тіло намагалося чинити опір. Я почула, як застогнала.

	- Еліс! — Вінсент упіймав мене, коли я, задихаючись, упала, і схопив павука, перш ніж відповзти.

	Укус болів дуже сильно, ніби ця штука залишила мені свої щелепи. Я лаялася і продовжувала моргати, бачачи чорні плями, які танцювали перед очима. Вінсент з огидою на обличчі тримав пальцями величезного павука, що махав усіма своїми вісьмома ногами. Його тіло смикалося, він видавав люті, пронизливі звуки.

	– Я думала… ці Ткачі прокльонів переслідують нас лише тоді, коли ми залишаємо ігрове поле, – зітхнула я.

	Крижаний піт виступив у мене на лобі, а рана на шиї запульсувала. Я помацала її, і коли прибрала палець, на ньому було видно прозору блискучу рідину.

	- Прокляття тут ні до чого, - гарчав Вінсент, дивлячись на гадину з такою огидою, що вона задерлася ще відчайдушніше.

	– Тоді що це таке? - Закричала я.

	- Шпигун. Від Джексона.

	- Що ... що? - Я уривчасто подивилася вгору, спробувавши зафіксувати свій погляд. Ця штука була шпигуном? Мої думки замітали, і я почала пригадувати, коли вперше побачила цю тварюку. Це сталося у шкільному коридорі невдовзі після того, як я зустріла Джексона під трибуною.

	Вінсент насупився, коли пальці його руки зімкнулась навколо павука, який верещав і відчайдушно звивався.

	- І що, повеселився, Джексон? – холодно спитав Вінсент. Комаха різко перестала видавати звуки. Тільки ноги ще продовжували здійснювати рухи, що гребуть. – Я знаю, що ти можеш бачити мене через цю штуку. Не хочу знати, як довго ти тут стирчиш і чому, але дозволь мені уточнити одне: якщо тобі потрібна Еліс, тобі доведеться забрати її силою. - Він ривком стиснув руку в кулак, і почувся хрускіт. Павучі ноги сіпнулися востаннє і затихли. З огидою Вінсент витяг руку, і я побачила, як чорне тіло розчиняється в його пальцях, наче темний дим.

	- Чорна магія, - прогарчав Вінсент, витираючи пальці об штани, а потім нахилився, оглянути мою шию.

	– Як ти? Боляче? - Запитав він. Його пальці ковзнули по рані, і я різко вдихнула повітря.

	– Горить, – буркнула я.

	- Що Джексон задумав? - пробурмотів Вінсент собі під ніс, притягуючи мене до себе. - Ти можеш ходити? Доктор де ла Руа обов'язково має оглянути тебе.

	- Гаразд, - зітхнула я і змусила себе піднятися на ноги, хоча від запаморочення ледь могла ясно бачити. Вінсент підійшов збоку і підтримав мене. Я з вдячністю вчепилася за нього.

	Ми мовчки спустилися сходами. Обличчя Вінсента було непроникним і холодним, наче льодяник, а я з пульсуючим болем горлом відчувала розчарування від такого закінчення вечора з Вінсентом.

	Дорогою вниз нам зустрілися Регіна та близнюки.

	- Ось ти де Вінсент! Ми вже обшукали тебе. Близнюки готуються до першого... Що з вами? - Роздратована, вона зупинилася і обвела нас поглядом.

	- Збирай усіх! - Віддав він їй короткий наказ. - Беррінгтон заслав до нас шпигуна.

	Регіна здивувалася, коли близнюки стали обмінюватися багатозначними поглядами, які, зрештою, зупинилися на мені.

	- Вона, - прошипіла Регіна.

	– Ні. Він замаскував його під Ткача прокльонів, – пояснив Вінсент. Його голос був похмурим.

	Регіна не виглядала переконаною, і Вінсент прискорив її:

	- Давай, збирай усіх. А мені поки що треба дещо перевірити. Відведіть Еліс до лазарету та простежте, щоб з нею нічого не трапилося. - Він передав мене Регіні, обличчя якої витяглося.

	— Поговори зі мною, — сказала вона. – Що відбувається?

	- Чорна сторона почала першу атаку, - прогарчав Вінсент, перш ніж зникнути.

	Стривожена, я дивилася йому вслід, відчуваючи, як щось залишилося недомовленим. Регіна кинула на мене гострий погляд, потім звернулася до близнюків.

	- Ебоні, Айворі, підхопіть її! - Просто сказала вона, залишивши мене так само, як і Вінсент.

	Хоча я зовсім не любила Регіну, біль у грудях посилився, і я відчула, як на очі мені навернулися гарячі сльози.

	- Що з тобою, Еліс? - Запитав один з близнюків, дивлячись на мене. Хоча вони виглядали абсолютно ідентичними, я зрозуміла, що це Айворі, щойно подивилася йому в очі. Справа була в їхньому вираженні – вона була ніжніша, ніж у Ебоні.

	– У мене просто… трохи паморочиться в голові, – слабо пробурмотіла я і зморгнула сльози, які викликали у мене в голові ритмічне пульсування.

	- Ми дійсно повинні відвезти її до дока, - насупившись, сказав Айворі.

	Ебоні пирхнув.

	- З якого часу ми граємо в няньок?

	Айворі кинув на близнюка роздратований погляд.

	- З тих пір, як вона виглядає так, ніби її ось-ось знудить на килим. Ти хочеш цього? - І Айворі несподівано суворо глянув на брата.

	Я переводила погляд з одного на іншого, і помітила, що очі Ебоні потемніли. У повітрі повисла напруга, і я зрозуміла – між ними була сварка. Ебоні, принаймні, виглядав так, ніби збирався негайно вчепитися своєму братові-близнюкові в горлянку.

	– Знаєш, чого не хочу? Зіскребати твої рештки з землі, бо ти сохнеш по парочці великих наївних очей, – уїдливо сказав Ебоні.

	– Я не сохну. Лише один раз у житті висловив думку, відмінну від твоєї. Так що перестань ревнувати, - продовжував Айворі, глянувши на свого близнюка.

	– Я не ревну… – на середині фрази Ебоні раптом зупинився. Різко піднявши голову, він почав принюхуватися. - Ви також відчуваєте цей запах? – спитав він стривожено. – Пахне…

	– …димом, – схвильовано завершив фразу Айворі.

	Тієї ж миті по маєтку пролунав гучний звук. Він був схожий на вибух… скла?

	Ми всі стояли на самій верхній сходинці, що вела до передпокою, і почали озиратися на всі боки. Хоча зараз у мене і паморочилося в голові, а перед очима все безладно миготіло, я з зростаючим жахом спостерігала, як скляні двері біля входу покриваються тонкими тріщинами. Черговий тріск почувся оглушливо голосно, з кам'яних стін посипався пил.

	У паніці я схопилася за Айворі, поки на дверях з'являлися нові тріщини. Здавалося, щось намагається силоміць прорватися через скляні двері.

	Айворі стрімко обернувся до свого близнюка і різким напруженим голосом наказав: «Поклич Вінсента, швидко!».

	Ебоні зреагував миттєво і кинувся тікати, а Айворі оберігаючим жестом притягнув мене до себе. Коли в двері знову щось ударило, до великої зали вбігли інші учні, зокрема Ніксон та Пейслі.

	– Що відбувається? – вигукнув Ніксон.

	- Проблеми, - коротко відповів Айворі, і Ніксон зупинився посеред зали, почав голосно гарчати.

	Тієї ж миті щось так різко штовхнулося у двері, що вони розсипалися дощем гострих уламків, що розлетілися по всій залі. Дівчинка зі світло-каштановим волоссям скрикнула, і потяглася рукою до щоки.

	- Хейзел! - Почула я крик Ніксона.

	Дівчинка широко розплющила очі від жаху. Вона прибрала руки від обличчя, і я побачила, що впоперек її щоки простягся великий поріз. З тремтячих пальців капала кров.

	– Допоможи… – почала вона, але раптом затихла, а потім уся вкрилася білим: волосся, шкіра, очі, нігті. Вона завмерла, не закінчивши рух, і перетворилася на холодний твердий мармур.

	- Лайно! – сварився Айворі.

	Відчуваючи, як дико б'ється серце, я схопилася за нього, і в цей момент, через розбиті двері до зали застрибнув вовк. Позаду нього, узявшись у боки, стояла мініатюрна чорнява дівчина з усмішкою на губах.

	Вовк – явно Бастіон – гарчав.

	Учні Честерфілда мимоволі відступили. Почуття агресії та страху повисло в повітрі так щільно, що його можна було різати ножем. Гучно грюкнули двері, і, нарешті, з коридору увірвалися Вінсент, Регіна та Ебоні.

	Близнюки обмінялися стурбованими поглядами, а Вінсент спустився до холу.

	Погляд незнайомої дівчини блукав по залі, доки не зупинився на мені. Вона посміхнулася.

	- Тук-тук, - сказала вона м'яким хриплуватим голосом. – Ми можемо увійти?
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	Слони

	Особливості та навички:

	Слонів можна порівняти з елітним військом. Вони фізично сильні, стрімкі, майже безшумні та іноді можуть бути найактивнішими бійцями у грі.

	(З Інструкції гравця. Стор. 14, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)

	 

	
 

	Розділ 17

	Я гадки не мала, хто ця дівчина, але всі у великому холі, здавалося, одночасно затримали подих.

	- Що тобі тут треба, Ізольдо? - Запитала Регіна. Її голос рознісся по кімнаті різко, як удар батога.

	Дівчина ( Ізольда? ) нахилила голову, і зневажливо піднявши брову, зміряла Регіну поглядом.

	– Що таке? Хіба одна Королева не може іноді відвідати іншу, якщо та випадково опинилася поблизу?

	- Це ти називаєш візитом? - Пробурчала Регіна, вказуючи на скам'янілу дівчину.

	Ізольда простежила за її жестом поглядом, і на коротку мить її очі стали чорними, після чого вона знизала плечима.

	- Супутні збитки?

	- Забирайся звідси, - видихнула Регіна і зробила крок уперед.

	Її біле волосся тремтіло в повітрі, що пробивалося крізь двері в зал.

	– Скажи, чого ти хочеш, Ізольдо, – тихо промовив Вінсент.

	Але тепер я знала його досить добре, щоб навіть у своєму приголомшеному стані розчути прихований гнів, що пролунав у його голосі.

	– Це Чорна Корольова? - Пошепки запитала я Айворі.

	Він стривожено глянув на мене і непомітно заслонив собою.

	- Так, - так само тихо відповів він.

	Тим часом погляд Ізольди звернувся до нас.

	– Я тут через неї. Нам потрібен Раб, – сказала вона хрипким голосом, киваючи на мене.

	Обличчя Вінсента стало таким непроникним, що він став схожим на статую.

	- І ви думали, що якщо просто зламаєте наші вхідні двері, ми візьмемо і вирішимо віддати вам Еліс? – холодно спитав він.

	Ізольда нудно розглядала свої нігті.

	- Ні, ми постаралися і крім цього трохи підпалили ваш кордон лісом. Мені подобаються лісові пожежі, вони влаштовують таку чудову паніку, – люб'язним тоном сповістила вона нас.

	Вінсент стиснув губи, а Айворі тихо вилаявся. Ось звідки запах пожежі.

	– Обов'язково треба було це робити? Ви наражаєте всіх нас на небезпеку, – прошипіла Регіна.

	Ізольда знизала плечима і продовжувала незворушно розглядати свої нігті.

	- Джексон подумав, що треба зробити невелику заяву.

	– І яку ж? – безпристрасно запитав Вінсент.

	Ізольда підвела очі, і в її темних очах з'явився вираз, від якого в мене по спині пробігло холодне тремтіння. Раптом її тіло почало здригатися, і коли вона завмерла, то здалися гострі зміїні зуби, що стирчали з щелепи. Вона вихопила щось з-за спини і з брязкотом шпурнула це до ніг Вінсента. Воно було розміром із футбольний м'яч, металеве та з неймовірно гострими колючками, на яких стирчало вигнуте тіло білки.

	Побачивши це мені стало недобре.

	- Ці ведмежі сили ми виявили в лісі всюди, - буркнула Ізольда. - Якщо ви такі боягузливі, що розкидаєте пастки, то не дивуйтеся, що ми розбиваємо ваші двері, підпалюємо вашу ділянку лісу і силою забираємо собі Раба. Віддайте нам Еліс! Чим довше ви чекаєте, тим більше вашого ігрового поля згорає і ... о, я мало не забула згадати ще дещо. - Вона розправила плечі і подивилася на мене. - Поки ви відкладаєте рішення, моя отрута продовжує поширюватися в тілі Еліс. Ще трохи, і вона не зможе грати ні за який бік.

	Регіна різко повернула голову до Вінсента.

	- Отрута? Яка отрута? – прошепотіла вона.

	Вінсент різко вдихнув.

	- Укус, - тихо сказав він.

	Ізольда посміхнулася, знову оголивши свої довгі гострі ікла.

	- Отрута королеви. Ефективно і болісно, чи не так, моя люба Регіна?

	Біла Королева зблідла. Так само, як і я, тремтячи і притулившись до Айворі. Я спробувала зосередитися на тому, що відбувається, але погляд став розосереджуватися, а в голові виникло дивне ватяне відчуття.

	- Передайте нам Раба, і вона отримає протиотруту. Якщо ви відмовитеся, вона буде паралізована за кілька годин. Через три дні зупиниться серце, якщо, звичайно, на той час не руйнуються легені, і вона не викашляє половину своєї крові на підлогу.

	У кімнаті стояла тиша, пролунала лише швидка команда, якою Ізольда відкликала вовка. Той, ричачи на учнів Честерфілда, повільно відступив. Запах диму став таким сильним, що в мене защипало в очах і горлі.

	- Я залишаю вам кілька хвилин на роздуми. Поки я доглядаю там, зовні. - Вона плавно обернулася і злилася з темрявою.

	Вінсент швидко підбіг до мене.

	- Відведіть Еліс до її кімнати і приведіть доктора де ла Руа. Я подбаю про Ізольду! – наказав він їм.

	Айворі кивнув і підтримав мене, поки Вінсент роздавав подальші накази. Близнюки допомогли мені піднятися в кімнату, і за кілька метрів я спіткнулася, оскільки ноги ніби стали гумовими.

	- Лягай, Еліс, - пробурмотів Айворі, коли ми, нарешті, подолали короткий шлях, і обережно поклав мене на ліжко.

	Мої повіки були такими важкими, що я насилу фокусувала на ньому погляд, а язик прилип до пересохлого неба.

	– Що… відбувається? - Прохрипіла я.

	Близнюки обмінялися швидкими поглядами.

	– Ми не дозволимо їм забрати тебе, – несподівано для мене запевнив Ебоні.

	- Так, ми подбаємо про тебе. Залишайся тут, ми приведемо доктора де ла Руа і принесемо тобі попити, – додав Айворі. І наступної миті я залишилася сама.

	Затуманеним поглядом я помітила, як двері повільно зачинилися за ними, і з серцем, що шалено б'ється, глянула у вікно. Крізь шибки виднівся вогонь. Пожежа, яку влаштували гравці Сент-Беррінгтона, рушила від кордону дерев прямо в ліс, але дерева, попри мою виставу, не горіли полум'ям, а тільки колихалися від нього. Сморід паленого листя і густа хмара диму виявилися в результаті гіршими, ніж справжня пожежа. Наче все це було просто шоу, щоб відволікти учнів Честерфілда.

	Мені здалося, що я бачу кілька силуетів, що біжать по лужку, і перш за все одну фігуру – величезного вовка, який за допомогою всього одного стрибка подолав відстань і зник у лісі.

	Я сухо проковтнула, змушуючи м'язи діяти і підтягти мене до вікна. Здавалося, у мене болять м'язи по всьому тілу. Перш ніж моє дихання торкнулося скла, я на коротку мить побачила своє відображення: великі очі, бліде обличчя пронизане темними гілками вен, що пульсують і розповзаються від рани на шиї.

	– Еліс, у нас проблема. Там зовні чекають кілька чорних гравців, які виглядають так, ніби хочуть зняти з мене шкуру. І що з тобою?

	Я обернулася і побачила, як у мою кімнату влітає Карс.

	– Карс… – все ж таки видавила я і, похитуючись, відійшла від вікна. – Допоможи мені, – пробурмотіла я, а потім усе довкола стало чорним.

	Я встигла почути, як Карс вигукує моє ім'я, і знепритомніла.

	 

	
 

	Розділ 18

	- Еліс? Еліс, прокинься! Давай, розплющ очі.

	- Еліс! Будь ласка.

	Вінсент? То був Вінсент?

	- Ми повинні віднести її до Сент-Беррінгтона.

	– Ні.

	– Вінсент! Ти хочеш, щоб вона впала в кому? Тоді вона більше нікому не може бути корисною.

	– Корисна? Вони отруїли її, Регіна. Як ти можеш бути такою обачливою?

	– Бо хтось мав це сказати. У мене немає отрути, отже, і протиотрути теж. Потрібно віддати їм Еліс, інакше ... - Голос замовк.

	Вінсент. Я не була впевнена, чи справді промовила його ім'я, чи тільки подумала про нього. Скільки часу минуло? Густий чорний туман огортав мене, притискав, проникав все глибше, глибше.

	Вінсент. Я підняла повіки і зазирнула у яскраво-блакитні очі. Посмішка, світлі локони.

	- Мадлен. Ти прокинулася. Не хвилюйся, все буде добре.

	– Вінсент? - Запитала я і озирнулася. Повільно. Шия була скута, і мені ледве вдавалося тримати очі відкритими.

	– Де я? - Прошепотіла я і озирнулася уважніше. Я не знала цієї кімнати. У каміні палав вогонь. Перед ним стояв диван із червоного оксамиту з витонченими ніжками.

	- Ти впала з коня. Ти не пам'ятаєш, – прошепотів Вінсент. Ні, то був не Вінсент. У людини, яка тримала мою руку так ніжно, ніби я птах зі зламаними крилами, був ширший ніс, губи тонші, а вилиці гостріші.

	– Де я? – тихо пробурмотіла я.

	- Вдома, в Сент-Беррінгтоні, - прошепотів чоловік.

	– Що? - Розгублено запитала я, і в його очах з'явився сумний вираз.

	- Чому ти втекла, Мадлен? Це було твоє весілля! Ти зробила вибір! Ти сказала мені, що одружишся з Огастусом. Тоді чому ти втекла? Чому? Я думав, що ти померла, коли знайшов тебе в лісі... - Він видав якийсь болісний звук, приклавши мою руку до своєї щоки і здригнувшись. – Я думав, що втратив тебе, – прошепотів він.

	Я відкрила рота і хотіла щось сказати, хотіла сказати йому, що я – Еліс Солт. Але мені здавалося, що хтось інший вкладає слова мені в уста.

	- Я не можу вийти заміж за Огастуса, Чарльз. Я хотіла виконати бажання свого батька, але я люблю тебе і не можу цього заперечувати. Я не можу більше ні секунди вдавати, що все інакше. Я не можу повернутися…

	Чарльз звів очі. Навколо куточків його рота з'явилися зморшки, а очі потемніли.

	- Тоді ми залишимося тут, у Сент-Беррінгтоні, - вирішив він нарешті. - І хоча ми не можемо ховатися вічно, ми можемо відстрочити неминуче. Принаймні на якийсь час.

	- Візьми мене заміж, Чарльз, - прошепотіла я, відчуваючи, як мої повіки знову стають важкими. – Будь ласка, – прошепотіла я ще тихіше.

	Я почула сміх, який одночасно пролунав як ридання.

	- Ніщо не може бути кращим за це, Мадлен Сент-Беррінгтон!

	 

	- Еліс? Прокинься, Еліс!

	Мої легені наповнили свіже повітря, і я розплющила очі. Спочатку побачила лише розмиті крони дерев над головою, суміш квітів свіжої зелені, яскраво-червоного та м'якого коричневого. Ранкове світло, що падало крізь крони дерев. Потім до мене долинули звуки – шарудіння кроків, щебетання птахів, шелест вітру в гілках.

	– Ти прокинулася.

	Знайоме обличчя з'явилося з мене, і в мене виникло дивне відчуття дежавю.

	– Вінсент. Що сталося? - Я закашлялася і здригнулася. Мій голос звучав так, ніби я обробила горло терткою для сиру.

	– Як ти почуваєшся? - Запитав він, не відповідаючи на моє запитання.

	- Втомлено, - прошепотіла я. Мій язик рухалася надто повільно. Невже це я так марю?

	– Ми зараз прийдемо. Потерпи ще трохи, – промимрив Вінсент і поцілував мене в лоба. Дотик принаймні повернув мене до реальності. Насилу розігнавши туман у голові, я, нарешті, сфокусувала погляд. Вінсент міцно тримав мене в руках і ніс через ліс.

	– Куди ми йдемо?

	Щелепа Вінсента напружилася.

	- Я віднесу тебе до межі ігрового поля.

	– Чому?

	Його пальці ще міцніше вп'ялися в мене, але я майже не відчула цього. Він не відповів, але в мене вже була відповідь. Він привів мене до них. До нього.

	Я так міцно схопила Вінсента за сорочку, що мої нігті вп'ялися в його шкіру.

	– Ні! Будь ласка, не примушуй мене йти в Сент-Беррінгтон, Вінсент, - благала я.

	Його м'язи скам'янілі, на обличчя лягла тінь.

	- Я не змушую тебе, Еліс. Але ти маєш вирушити до них. Укус павука містив отруту Королеви.

	– Я вмираю? - Прошепотіла я, відчуваючи, як б'ється серце. Занадто повільно, надто мляво.

	– Ще ні. Але скоро це станеться, якщо ми нічого не зробимо, - прошепотів Вінсент, виглядаючи при цьому таким змученим, що в мене все всередині стислося.

	- Тільки Чорна Королева може зцілити тебе. Без неї ти помреш.

	Його очі пильно дивилися на мене, і я відчувала, що тону в синіх глибинах, адже в його погляді відбивався мій жах.

	Я здригнулася, і Вінсент знову рушив.

	- Чого хочуть від мене у Сент-Беррінгтоні? - Запитала я. Говорити мені ставало з кожним словом все важче, ніби язик був надто важким, щоб можна було вимовляти точні слова.

	- Я думала, Джексон хоче моєї смерті!

	Пальці Вінсента міцніше стиснулися навколо мене.

	– Ти – Раб, – сказав він. - Джексон, схоже, передумав з того часу, як дізнався трохи більше про твої здібності. Вони хочуть, щоб ти грала за них проти нас.

	– Але я ніколи цього не зроблю, – хрипко видавила я.

	- Або ти змінюєш бік, або помреш, Еліс. Я розмовляв із Джексоном.

	– І?

	– Його вимоги були зрозумілі. Якщо ти не гратимеш на боці чорних, вони подбають про те, щоб ти взагалі не могла грати. І я не можу цього допустити. Я знайду спосіб повернути тебе назад, обіцяю тобі.

	Ліс перед нами закінчився, і показалася галявина, на якій зібралися учні Честерфілда. Їхня біла форма яскраво і чітко виділялася на тлі сірого ранкового туману.

	З іншого боку підійшли Ізольда і Бастіон у людській подобі.

	Тяжко дихаючи, я підняла підборіддя, і мій погляд перетнувся з поглядом чорної королеви. Її темні очі здавались ясні й глибокі навіть на відстані, немов озеро чистого шоколаду. Вінсент ще міцніше притиснув мене до себе, обережно нахилився під низько навислими гілками і кілька разів заспокійливо погладив мене по щоці.

	Він опустив голову, щоб щось прошепотіти.

	– Ми вже прийшли, – сказав він мені. - Я знайду спосіб зв'язатися з тобою і якнайшвидше витягну тебе з Беррінгтона. А доти тримайся. Незалежно від того, що вони говорять, намагаються навіяти тобі або хочуть отримати від тебе силою, завжди пам'ятай, що я тебе... - Він завагався, вагаючись, перш ніж продовжити ще тихіше: - що я закохався в тебе. Мені потрібно, щоб ти зцілилася та повернулася.

	Стривожена, я дивилася на нього.

	– Я… ти… що? - Запитала я.

	— Я тебе поверну, — тільки й сказав Вінсент, цілуючи мене в губи, і раптом різко зупинився.

	Я насилу відірвала від нього погляд. Перед нами лежав стовбур дерева, що впав. На ньому сидів Король чорної команди та задоволено посміхався.
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	Коні

	Особливості та навички:

	Коні можуть дуже високо стрибати і діють здебільшого з висоти. Їх сильні якості - влучність, вміння бачити в темряві, вони мають спокій і добре концентруються.

	Вони стежать за ігровим полем та атакують із засідки.

	(З Інструкції гравця. Стор. 13, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)

	 

	
 

	Розділ 19

	- Еліс Солт. Треба ж, як швидко ми зустрілися, - посміхнувся Джексон.

	У відповідь від мене він отримав лише коротке, але шалене: «Пішов ти!».

	Близнюки засміялися. Бастіон важко опустився на дерево поруч із Джексоном.

	- Ти впевнений, що нам потрібна Еліс? По-моєму, вона шалена, – пробурчав він.

	– Як ти? - Запитав Айворі.

	- Гав, - підтримав його близнюк. Незважаючи на свій стан, я не могла стримати усмішки.

	– Ви закінчили? Я хотіла б якнайшвидше розібратися з цим, – холодно сказала Регіна.

	- Звичайно. - Джексон швидко скочив на ноги. Він був одягнений у чорну шкільну форму, яка, за винятком кольору та герба, була ідентична формі Честерфілда. - Чи готова вона змінити бік? - Запитав він.

	- Звісно, вона готова, - сказала Ізольда.

	– Не добровільно, – похмуро кинула я. Мова тим часом давалася мені так важко, що після цих двох слів мені довелося перепочити.

	Джексон лише підняв густу чорну брову.

	– Я сказав би, що ніхто з нас не робить тут нічого добровільно.

	Всі завмерли в мовчанні, чекаючи від мене чогось незрозумілого, і я навіть не була впевнена, що зможу це зробити. Мене пересмикнуло.

	– Ти можеш стояти? – стурбовано спитав мене Вінсент.

	Я завагалася і похитала головою.

	- Покладіть її на колоду, - запропонував Джексон.

	Вінсент вагався, але потім кивнув. Гниле дерево тихо рипнуло під моєю вагою, коли він опустив мене на нього. Переді мною стояли білі гравці, за мною – чорні. І коли Бастіон простягнув мені чорну руку, що скам'яніла, всі погляди зупинилися на мені.

	– Хто це? - Запитала я, здригнувшись.

	- Це була Пейдж, - холодно відповів Джексон, і його погляд перемістився на Вінсента. – Ми знайшли її останки кілька днів тому.

	Обличчя Вінсента залишилося непроникним. Атмосфера стала ще більш напруженою. Мій шлунок стиснувся, і я судомно випросталася.

	– Що мені з цим робити? - Запитала я, хоча вже знала відповідь.

	- Те саме, що ти зробила з пальцем Ларк, - нетерпляче сказав Джексон.

	Вінсент опустився переді мною на коліна і заправив пасмо волосся мені за вухо.

	- Просто доторкнись до каменю. Ти впораєшся, – запевнив він мене.

	- Ти певен, що все так просто? – слабко заперечила я.

	- Ні, - зізнався він. – І нам доведеться це з'ясувати.

	– А якщо я не зможу?

	Я відчула, як Вінсент вагається, і здригнулася, коли Джексон раптом схопив мій кінський хвіст і нахилив мою голову, оголивши тим самим шию. Бастіон завмер на місці і вишкірив зуби.

	- Якщо ти не зумієш ... або не захочеш ... - Джексон підійшов до мене ззаду, - то ти помреш, Еліс. Для процедури передачі тебе ми домовилися про тимчасове перемир'я, але все це залежить і від твоїх наступних дій.

	Він раптово відпустив мене, і по моїй спині пройшла судома.

	– Я ненавиджу тебе, – тихо сказала я, дивлячись на нього.

	Джек підняв куточок рота.

	- Абсолютно обґрунтовано, chérie [5] .

	Я стиснула зуби і схопила скам'янілу руку. Ледве мої пальці торкнулися холодного каменю, як все тіло пронизало біль, наче я припала до відкритого електричного проводу, і це сталося так раптово і різко, що я почула, як застукали зуби. Налетів порив холодного вітру, і, як і тоді, з Ларк, у мене виникло почуття, ніби світ перестав існувати. Ніби життя на мить завмерло, а безтілесний голос шепотів мені у вухо вірш:

	Закляття нас на фігури перетворило,

	Шістнадцять нас, терпіти до могили.

	Не уникнути ні чорним, ні білим

	Тієї вічної сутички до останньої межі.

	Тут кров за кров, і буде тільки так,

	Для кожного зрештою знайдеться ворог.

	І серце ніколи не дасть спокою,

	Закляття вічне лежить на нас із тобою.

	Я гадки не мала, скільки часу провела в темряві та болю, але першим, що я помітила, були мої пальці, які заривалися в прохолодну коричневу землю, дихання було уривчастим. У легені увірвалося свіже повітря.

	На моєму зап'ясті все свербіло і щипало. Коли я подивилася на нього, знак не лише змінився з пішака на Коня – замість білого він зробився чорним.

	– Все гаразд, chérie?

	Я підняла погляд і зустрілася з темними очима Джексона.

	– Ні… – жалібно зізналася я, відчуваючи, як починають тремтіти руки. Я втратила рівновагу і впала носом уперед на голу землю. Швидкі руки блискавично притягли мене до себе. Дві чужі руки. Джексон.

	- Ізольдо, дай їй протиотруту, - сказав він ледве чутно.

	Ізольда кивнула, обхопила мене, і наступної миті я відчула різкий укус на внутрішній стороні зап'ястя. Гострі тонкі зуби вп'ялися мені у вену. Мені здалося, що по тілу потекла крижана вода. Зойкнувши, я обм'якла в обіймах Джексона, мої повіки затремтіли, а очі закотилися назад. Як не дивно, у мене було відчуття, ніби чорний Король все міцніше притискає мене до себе, вигукуючи мені на вухо слова на Каджуні. Я не зрозуміла жодного з них, але вже наступної миті біль вщух так само раптово, як і прийшов. Не лише в руці, а й у всьому тілі.

	Мої м'язи напружилися, а погляд повільно відновився, дозволяючи мені розглянути Джексона, чиє обличчя виявилося прямо наді мною. Він відповів пильним немиготливим поглядом.

	Я не могла не дивитися на нього, оскільки можна було говорити все, що завгодно, але чорний Король виглядав вражаюче: чорне, мов ніч волосся, обрамляло його незграбне обличчя, підкреслюючи золотисто-коричневий тон шкіри. Там, де Вінсент, здавалося, складався тільки з витончених вигинів і тонких ліній, обличчя Джексона висічено з кутів і країв. Його вилиці виділялися так чітко, що здавалося, можна порізатися, якщо до них доторкнутися.

	- Тобі подобається те, що ти бачиш, chérie? – спитав він, ледь помітно схиливши голову.

	– Не називай… не називай мене так! - Прошипіла я і ривком відштовхнула його від себе.

	Кути його рота повільно піднялися, і він відступив. Мої м'язи нили, але я сіла і, обернувшись, подивилася на Вінсента. Декорації були ті самі, що й раніше: білі гравці стояли ліворуч від стовбура дерева, чорні – праворуч, тільки з тією маленькою різницею, що тепер на моєму зап'ясті горів чорний знак, і Вінсент уникав дивитись мені в очі.

	- Вінс ... - Почала я, але Регіна перервала мене, відкинула назад волосся і кинула в наш бік крижаний погляд.

	- Угода відбулася. Раб ваш. Щастя вам із нею.

	– Дякую, воно в нас буде. - Ізольда посміхнулася у відповідь, блиснувши білими зубами.

	- Я, можливо, і чорний персонаж, але я не гратиму за вас, - прошепотіла я, дивлячись у темні очі Джексона.

	Але він тільки посміхнувся і плавно опустився переді мною навпочіпки.

	– Я не святий, Еліс Солт, але я все ще можу змусити тебе молитися, – тихо сказав він мені.

	Мої щоки відразу залив гнівний рум'янець. Джексон говорив досить голосно, щоб Вінсент міг його чути. Коли він глянув на нас, у його блакитних очах був такий холод, що я мимоволі відсахнулася.

	- Не радійте заздалегідь. Це тільки початок, – тихо сказав він, розвернувся і зник у підліску.

	Регіна йшла за ним по п'ятах. Близнюки трохи затрималися після її відходу. Айворі сидів на гілці навпроти нас і грав зі своєю зброєю.

	- Ти маєш швидко навчитися грати в цю гру, Еліс, - м'яко сказав він. – Якщо ми знову зустрінемося, я не схиблю. Мені дуже шкода.

	- Так, - видихнула я, - мені теж.

	- Бережи себе.

	Ебоні потяг за собою свого близнюка, і обидва вони зникли в темряві лісу. Мій погляд упав на руку, яка все ще обвивалася довкола моєї талії. Я різко відсахнулася і кинула на Джексона нищівний погляд.

	– Просто щоб прояснити одну річ, – загарчала я на нього. - Ти більше не торкаєшся до мене, ніколи!

	Джексон не виглядав дуже враженим.

	- Це ми ще подивимося, chérie, - і перш ніж я встигла йому врізати, він повернувся і пішов геть.

	- Зарозуміла дупа! - Закричала я йому вслід. Якою б змученою я себе не відчувала, скільки б цей день не забрав у мене сил, у мене завжди буде достатньо сил, щоб образити його.

	Він знову обернувся і підняв брову.

	- Розкажи мені щось новеньке, chérie.

	– Не називай мене так, – огризнулася я.

	Джексон відповів мені витягнутим середнім пальцем і пішов далі.

	- Він говорить щось подібне, і твоя єдина проблема - це безглузде прізвисько? - Запитав мене Бастіон, який стояв поруч зі мною і, ймовірно, чекав, коли я зможу рухатися.

	- Це не проблема, - сердито пирхнула я, - це оголошення війни.

	- У неї більше немає їх усіх, - почула я бурмотіння Бастіона.

	- Отже, вона добре підготовлена до того, щоб вижити в цій грі, - тихо засміялася Ізольда, і я не знала, чи заспокоюватися мені, чи лякатися через її коментар.

	Однак мої роздуми перервалися, оскільки дві сильні руки раптом схопили мене ззаду і блискавично насупили мені щось на голову.

	- Якого біса? - Закричала я, коли хтось почав зв'язувати мені спочатку руки, потім ноги, потріскуючи скотчем.

	- Ми просто хочемо убезпечити себе, маленький Раб. Тому що в нас немає жодного бажання, щоб ти одразу ж від нас втекла, – буркнув Бастіон і наступної миті перекинув мене через своє широке плече, яке сильно вдавилося мені в живіт. Жовч почала пропалювати собі шлях угору, а в голові завирувала кров.

	– Це позбавлення волі! – крикнула я.

	– Навіть якщо здається, що це не так – насправді ми тебе врятували, – сказала Ізольда.

	Я видала здивований звук, заглушуваний мішком над моєю головою. Бастіон та Ізольда мовчки продовжували йти.

	– Де ми? - Запитала я через кілька хвилин.

	- У Сент-Беррінгтоні, - відповіла Ізольда.

	Я інстинктивно напружилася. Перед моїм внутрішнім поглядом з'явилася картина з ровами навколо замку, голодними воронами та насадженими на кол головами. Але натомість мене зустріли звуки репродуктора, який на весь маєток грав «We Are the Champions».

	- Твоя сестра сьогодні знову видає все, що може, Бастіоне? – весело спитала Ізольда.

	Той зітхнув.

	- І всі стверджують, що це в мене паршивий гумор.

	Вони обидва пирхнули, потім їхні кроки сповільнились.

	– Що ми тепер робитимемо з цим? - Запитав Бастіон, і я здогадалася, що він має на увазі мене.

	Тут Ізольда сумно відповіла:

	- Дай мені руку Пейдж. Хокінс захоче одержати її назад. І відведи Еліс до її кімнати. Їй треба відпочити.

	- Слухаюсь, моя Королева, - сказав Бастіон і потопав далі.

	- Чи не хочеш ти нарешті відпустити мене? Тут, усередині, стає дуже душно, - задихаючись, поцікавилася я.

	– Ні, – просто відповів Бастіон.

	Наступної миті повітря навколо мого тіла стало прохолодніше, а звук гравію змінився гулкими кроками по плитках. Сліпа та розгублена, я намагалася оцінити, де саме ми знаходилися. Мабуть, найочевиднішим був хол. Я чула кроки інших людей, сміх та голоси, які різко стихли, коли ми підійшли ближче.

	– Це вона? - Почула я запитуючий дівочий голос. Він звучав майже як муркотіння. Небезпечне муркотіння, від якого в мене все волосся на шиї стало дибки.

	– Ти потрапила до яблучка. Вимкни цю чортову музику, Ембер! Від неї в тебе знижується слух.

	- Я просто хотіла гарантувати вам героїчне повернення, якщо ви принесете приз додому, - відповіла Ембер, яка, мабуть, була сестрою Бастіона.

	- Невже вона Раб? - з цікавістю запитала вона і боляче вщипнула мене за руку.

	Я скрикнула і відсахнулася. Бастіон мало не випустив мене і, вилаявшись, схопив міцніше.

	- Забери лапи, або я розірву тебе на частини, Ембер! Я серйозно.

	Дівчина пирхнула.

	– Та ну? Якщо ти захочеш мені надавати, я відповім тобі ще сильніше.

	- Чи не могли б ви продовжити розбирання без мене? - Приглушеним голосом пробурчала я.

	- Ах, маленька зрадниця щось сказала?

	І я знову відчула, що мене щипнули. Бастіон загарчав.

	- Забирайся, Ембер! Якщо тобі потрібно вгамувати свій мисливський голод, злови мишу або щось таке.

	Бастіон продовжував рухатися, і виникло відчуття, що він піднімається сходами, в той час як Ембер, волаючи нам услід, пропонувала йому мати себе самого в різних креативних висловлюваннях. Бастіон тільки бурчав і прискорював кроки.

	Наступної миті пролунав скрип дверей, і мене скинули вниз без жодного попередження, наче куль з мукою.

	Коли я приземлилася на матрац, мій шлунок перекинувся.

	- Лайно! - Задихаючись, я намагалася відновити дихання, поки Бастіон стягував з моєї голови смердючий мішок. Мені довелося кілька разів моргнути, перш ніж перед очима перестали миготіти темні смуги. Бастіон зняв скотч з моїх ніг. Але не із зап'ястей.

	– Де я? - Запитала я.

	- У твоїй кімнаті, - великодушно сказав мені Бастіон і зачинив за собою двері.

	- Стривай! - Закричала я і різко спробувала схопитися, але відразу знову впала як підкошена.

	Почувся металевий звук, і в дверях з'явилася вузька щілина-очок, як у в'язниці. Пара очей, що світяться золотом, кинула на мене застережливий погляд.

	- Якщо хочеш, щоб у тебе все було добре, спочатку не влаштовуй скандалів, - сказав Бастіон.

	Щілина знову зачинилася, і я залишилася сама.
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	Ладді

	Особливості та навички:

	У Ладьї дуже гарний зір, слух та нюх, вони здатні обходитися майже без сну.

	Крім того, вони можуть змінювати свій вигляд.

	(З керівництва гравця, Стор. 15, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)

	 

	
 

	Розділ 20

	Я не стала тихою, спокійною та слухняною. Насправді, в наступні хвилини я поводилася навіть більш галасливо, ніж будь-коли. Все життя я була обережною людиною. Я завжди намагалася пристосуватися, не виділятися, бути доброю дочкою, ученицею та подругою. І раптом я опинилася тут, у Сент-Беррінгтоні, в кімнаті, більше схожій на тюремну камеру, і кричала в двері. Немов зламався лід, і те, що було під ним, виявилося почуттями, пригніченими роками. Наче хтось відкрив у мені клапан. І цим кимось був Джексон Сент-Беррінгтон. Я ненавиділа, ненавиділа, ненавиділа його!

	– Ви, сволочі! Ви не маєте права замкнути мене тут! Ми живемо у двадцять першому столітті! Якщо ви думаєте, що ваші дупи зачаровані, зачекайте, поки я вийду звідси! Я засуну вам у ваші худі маленькі…

	Стулка щілини ривком розкрилася, і на мене дивилася пара темних очей.

	- Розважаєшся, Еліс? - Запитав Джексон.

	Я поступово охрипла. Відкинувши з обличчя пасмо волосся, я підняла сковані руки.

	- Випусти мене! - Зажадала я з усією зневагою в голосі, яке змогла в собі зібрати, а його зараз було досить багато.

	- Ні, - сказав Джексон і знову закрив заслінку.

	– Гей! Ти не можеш мене так просто ігнорувати!

	Знову пролунав гуркіт, і я витріщилася на піднос, який проштовхнули в кімнату через ще одну щілину в самому низу дверей.

	– Що це таке?

	- Їжа, - глухо сказав Джексон через двері, і пролунали кроки, ніби він знову йшов.

	– Не хочу, – буркнула я.

	Кроки затихли і знову наблизились. Щілина-очок знову відкрилася.

	- Ти хочеш померти з голоду? - Запитав Джексон.

	– Якщо це єдиний вихід звідси, то так, – пирхнула я. – Краще я стану трупом, ніж…

	- Чим що, Еліс? – різко перебив мене Джексон.

	– Чим одним із ваших персонажів.

	Джексон різко і роздратовано втягнув повітря.

	– Невже ти думаєш, що ми цього хочемо? Бути ігровими персонажами? Усі тут виросли з розумінням, що, мабуть, не проживуть понад вісімнадцять років. Як ти думаєш, хоч один із нас усе ще був би тут, якби мав вибір? Ми маємо лише один шанс: спробувати пройти через цю гру без зайвих жертв.

	– Без зайвих жертв, – недовірливо повторила я. - А як же Ларк? Чи дівчина у залі? Люди у Честерфілді – мої друзі.

	– Твої друзі? - Голос Джексона зазвучав скептично, і очі його блиснули від гніву. - Ти маєш на увазі близнюків, які обіцяли убити тебе, як тільки ваші шляхи перетнуться? Або Регіну, яка продала тебе нам практично задарма тільки для того, щоб остаточно тебе позбутися?

	Я не відповіла, а тільки дивилася на нього, роздмухуючи крила носа. Джексон підняв одну брову, і в його голосі з'явилися глузливі нотки.

	- Чи ти кажеш про Вінсента? Він нашіптував тобі у вухо солодких слів і підгодував тебе цукерками, щоб ти йшла за ним, як песик?

	Я відкрила рота, але Джексон не дав мені домовити. Кожне його слово було як цілеспрямований удар батога, який залишав кривавий слід у моїй душі.

	– Як давно ти знаєш його? Чотири дні? Тиждень? Який чудовий друг, який підвів тебе за найменшого натяку на проблеми.

	- Він не підвів мене! Він намагався врятувати мене, бо ви мене отруїли! Хто так робить? Хто труїть людей? – репетувала я.

	Присутність Джексона дратувала, як свербіж, і мої нерви були на межі.

	- Ти говориш про цю гру, ніби ні чорта не знаєш про неї. Вінсент тобі хоч щось пояснив? - холодно запитав мене Джексон.

	– Звичайно.

	– Що саме?

	– Все.

	- Ти й сама в це не віриш. Ти знаєш стільки, скільки він хотів розповісти тобі.

	Ми дивилися один на одного, обидва такі розлючені, що, мабуть, добре, що нас розділяли двері.

	- Будь вдячна, що ми витягли тебе з Честерфілда, - сказав нарешті Джексон. – Завдяки мені ти, можливо, доживеш до кінця цієї гри. Але до того часу я маю захистити своїх людей від тебе. Тож ти залишишся тут.

	Я поперхнулась.

	- Ти маєш захистити своїх людей від мене ? – повторила я приголомшено.

	Його очі стали такими чорними, що я не могла відрізнити зіницю від райдужної оболонки.

	- Після того, як Вінсент цілими днями бавився з твоїм розумом, це диво, що ти взагалі здатна складно говорити. Ти залишишся тут, поки я не впевнений, що він більше ніяк не зможе на тебе вплинути, - сказав Джек, знову закрив щілину і залишив мене одну.

	- Джексон, негайно повернися! - Закричала я, але Чорний Король не відповів. Я продовжувала кричати, поки горло не осипло, а шлунок не захворів з голоду.

	– І як я маю їсти зі зв'язаними руками? - Вигукнула я в двері.

	Ніхто мені не відповів. Я залишила їжу незайманою і кинулася на жорсткий матрац, що лежав на грубому каркасі ліжка. Моя кімната була обладнана не більше, ніж це ліжко – стілець, вузький стіл та унітаз, що стояв посеред кімнати. Єдине вузьке вікно було так щільно загратоване, що я ледве могла щось бачити крізь лозини.

	Дихання стало хрипким, і я спробувала придушити страх та паніку. Я схлипнула, і мій погляд упав на зв'язані зап'ястя та знак Коня.

	Ось ким я раптом стала: чорний Кінь. Перед цим біла Пішка, а перед тим… Ким я була раніше? Рабом? Еліс? Ніким? Частиною прокляття? Коли моє життя помчало вниз по цій химерній спіралі? В останні кілька днів сталося стільки всього, що я не мала жодної секунди спокою. Мої очі горіли, і я відчула, як по щоках котяться вогняні сльози. У мене ніколи не вистачало часу подумати про все це по-справжньому. Я ледве встигала реагувати на це все. Честерфілд, прокляття, Вінсент, отруєння, тепер обмін…

	Що я мала зробити інакше, щоб не лежати тут пов'язаною? Чи потрібно було виявити більше сміливості? Більше битися? Не бути самою собою? Що я могла зробити, щоб бути більше ніж просто Еліс?

	Я щільно згорнулася калачиком на ліжку. Зробилася круглою і маленькою, стиснулася, намагаючись розібратися в плутанині, що панувала в голові, і навести там порядок. Можливо, щоб пережити це мені доведеться перестати відчувати себе Еліс і почати бути ігровим персонажем.

	Я носила знак на зап'ясті, який доводив, що я ігровий персонаж - і все ж я ніколи не відчувала себе одним з них, ні секунди. Але, мабуть, настав час змінити тактику. Як людина Еліс я зазнала невдачі. Як персонаж гри Еліс , я, можливо, отримаю шанс.

	Так що зараз я була Конем. Що Вінсент розповідав мені про Коней? Небагато. Коні діють спільно. Принаймні так робили Айворі та Ебоні. Якщо тут, у Сент-Беррінгтоні, було те саме, у мене має бути чорний напарник.

	Я завмерла і ще вже згорнулася калачиком на голому матраці. Навіть ковдру мені не поклали.

	Зняла черевики та потерла ноги один про одного. І так я роздумувала, поки сонце, що світило крізь вікно, не перемістилося по небу, а тіні не стали такими довгими, що торкнулися мене. Мої очі повільно заплющились. Мені здавалося, що я вже кілька днів не спала.

	Я задрімала, але перш ніж змогла поринути в глибокий сон, пронизливий звук змусив мене різко підвестися. Я дивилася на двері і побачила, що хтось відкрив заслінку щілини-очі. Напружено вдивляючись у темряву, я почула звук дихання. І більше нічого.

	– Хто там? - Тихо запитала я, але мій голос все одно прозвучав занадто голосно, недоречно голосно . Я вкрилася мурашками.

	Дихання припинилося, більше не пролунало ні звуку, і в мене виникло неприємне відчуття, що на мене хтось зло дивиться.

	- Джексон? Чого ти хочеш від мене?

	Заслінка закрилася так різко, що я злякано зіщулилася. Серце стукало у мене в горлі, поки я дивилася на щілину. Одна, дві, п'ять хвилин. Але вона залишалася закритою.

	Проте мене не залишало відчуття, що людина все ще стоїть за дверима.

	З мокрими від поту руками я піднялася з матраца і відступила в найдальший, найтемніший кут кімнати. Тремтячи, я сповзла по стіні і підтягла ноги. Витріщилася на двері і не ризикувала навіть на одну секунду відвести погляд.

	Тієї ночі я час від часу засинала, всього на кілька хвилин. Якоїсь миті на підлозі кімнати засяяло ранкове світло, і біля дверей з'явився новий піднос з їжею. Але хоч мій шлунок уже болів з голоду, і дуже хотілося пити, я ні до чого не доторкнулася, і натомість уп'ялася в шматочок неба, який могла бачити крізь прути ґрат. Зовні до мене долинали приглушені голоси. Я встала і витягла шию, щоб побачити більше.

	У моє поле зору потрапив шматок зеленого лужка разом з Ізольдою, чиє довге чорне волосся майоріло на вітрі. Здавалося, вона з кимось сперечалася. На жаль, я не чула, з ким, і про що йшлося. Якоїсь миті розмова затихла, ніби сперечальників хтось перервав. Настала тиша, і я відчула, як втома валить мене з ніг. З останніх сил я дотяглася до матраца, і ще до того, як моя голова торкнулася грубої дешевої тканини, я глибоко й міцно заснула.
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	Королева

	Особливості та навички:

	Королева є найсильнішою після Короля фігурою.

	Її реакції та захист дуже сильні. Вона вміє як виробляти отруйну свідомість отруту, так і виробляти власну протиотруту. У невеликих дозах отрута може спричиняти лихоманку, озноб, галюцинації або призводити до коматозного стану. У великих дозах призводить до руйнування легень та смерті.

	(З Інструкції гравця. Стор. 16, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)

	 

	
 

	Розділ 21

	– Ні. Я піду туди. Мені однаково, що ви, дурні, кажете. Я не дозволю вам тримати її там.

	Знову мене розбудив голос. Незважаючи на всі старання, я прокидалася дуже повільно. Очі ніби злиплися, потилиця боліла, і я відчувала гарячковий жар.

	Ізольда стояла в кімнаті, тримаючи в руках тацю з їжею, і сердито дивилася на когось через плече.

	- Я більше не хочу чути жодного слова, - пробурмотіла вона, стусаном ноги зачиняючи за собою двері.

	Звук дверей, що зачинилися, мало не розірвав мені барабанні перетинки. Я застогнала, і коли Ізольда глянула на мене, її обличчя з тонкими рисами набуло занепокоєного виразу. Між її бровами утворилася зморшка, коли вона обережно підійшла до мого ліжка.

	- Еліс. Ти прокинулася?

	- Х-х ... - тільки і змогла прохрипіти я, відчуваючи, як мій голос віддається в черепі, як удар гонгу.

	– Я принесла тобі їжу. І перш за все, ти маєш попити, люба. Джексон, правда, повідомив мене, що ти оголосила голодування, але так не піде ... Скажи, у тебе лихоманка? – перервала вона себе. Дівчина зі стуком поставила піднос, і наступної миті я відчула прохолодну витончену руку на своєму липкому лобі.

	– О ні, ні, ні! Я сподівалася, що отрута не залишить таких серйозних побічних ефектів. Чорт, чому ніхто цього не помітив? – з жахом вигукнула Ізольда.

	– Побічні ефекти? - Мляво запитала я.

	Ізольда скривилася, і її чудово прохолодна рука знову зникла.

	- Вибач. О боже, твої руки все ще пов'язані?

	Я навіть не встигла кивнути, але Ізольда і без цього вже збиралася зняти стрічку з моїх опухлих зап'ястей. Почувся звук скотчу, що рветься, і через секунду гаряча кров кинулася в мої кінцівки. Я не змогла придушити вигуку болю.

	Ізольда різко втягла повітря.

	- Мені так шкода, Еліс! Ти маєш думати про нас найгірше, і це буде справедливо. Ти можеш сісти? – тихо спитала вона.

	Я тихо похитала головою. Ізольда підтримала мене, і я повільно, дуже повільно підвелася. Навіть у лихоманці я здивувалася, що вона... так добра до мене. Тремтячи всім тілом, я притулила голову до приємно охолоджуючої стіни позаду себе. - От і добре, - ніжно похвалила мене Ізольда, прибираючи з мого чола немите, спітніле волосся.

	- Зроби мені ласку і випий це.

	Вона засунула мені під ніс чашку теплого чаю. Я надто втомилася, щоб протестувати, і слухняно ковтнула.

	- Я зараз зроблю тобі ще, - запевнила мене Ізольда і знову торкнулася мого палаючого чола.

	– Напевно, у твоєму тілі досі є рештки отрути. Мені так шкода. - Вона винувато глянула на мене великими темними очима. Очі, які здавались надто великими для її вузького обличчя. Її голос залунав глухо і спотворено, і простір навколо мене почав обертатися.

	- Вибач. Нам довелося влаштувати невелику театральну виставу, щоб витягти тебе з Честерфілда. Джексон сказав, що ти відхилила його пропозицію перейти до нас добровільно. Я знаю, ти не хочеш бути тут, але сподіваюся, що ти зможеш пробачити нас, як тільки влаштоване Вінсентом промивання мозку ослабне, і ти побачиш усе ясніше, - сказала вона, сунувши мені під ніс трохи їжі.

	Тим часом, я більше не відчувала голоду, але Ізольда пропонувала мені бутерброд, поки я не проковтнула кілька шматочків. Кімната перекинулася, і мій шлунок судорожно стиснувся.

	- Дихай, Еліс. Спробуй утримати в собі їжу, все гаразд.

	Коли я почала втрачати контакт із зовнішнім світом, мені здавалося, що я відчуваю руки Ізольди, що втішно гладять мене по спині, знову і знову. Було відчуття, що я лечу в прірву. Глибше і глибше, тоді як голос Ізольди супроводжував мене, наче луна.

	– Відпочинь. Я принесу тобі пристойні постільну білизну та змінний одяг, добре?

	Я не була впевнена, що відповіла, і темрява довкола мене розширилася, захоплюючи за собою.

	Мені здавалося, що я заплющила очі лише кілька секунд тому, коли мене розбудив дратівливий запах. Я насилу розліпила важкі повіки. Кімната дуже повільно приймала якісь розмиті контури. Я моргнула.

	Було ясно? Я помітила тремтливий вогник поруч із собою і виявила свічку, від якої виходив цей дивний запах – прогорклий, як несвіжий жир. Я шмигнула носом.

	Коли, чорт забирай, я запалила свічку? Я поворухнулася і застигла, бо зрозуміла, що лежала не в ліжку, а на бордовому килимі.

	- Що за?.. - У паніці я сіла і озирнулася. Де я була? Це не моя кімната .

	Високі вікна обрамляли незнайому кімнату, важкі штори були задерті. У великому відкритому каміні потріскував вогонь, а довкола нього стояли старомодні дивани та маленькі витончені столики. Над каміном висіла картина у натуральну величину. Я знала, хто з неї дивиться: Мадлен Сент-Беррінгтон. Я знову бачу цей сон? Мій погляд метнувся перед каміном до крісла, але цього разу в ньому ніхто не сидів. Натомість почувся гуркіт. Я обернулася.

	За гуркотом пролунав тріск, і переді мною відчинилися двері. Вона так сильно вдарилася об стіну, що затремтіло шибку.

	Чарльз Честерфілд важко впав на підлогу, прямо біля моїх ніг. Але він, мабуть, не бачив мене.

	— Ні, Огастусе, дай йому спокій, — у кімнаті пролунав жіночий голос.

	Чарльз Честерфілд закашлявся і зі стоном перекинувся на спину. Обличчя його спотворилось від болю, з куточка рота стікала кров.

	– Заткни свій брехливий рот, – рикнув чоловічий голос.

	Коли я в паніці відсахнулася, до приміщення увірвався високий високий чоловік. Його я теж одразу впізнала: Огастус Честерфілд.

	У мене по спині пробіг холодок, коли я побачила, що він схопив Мадлен Сент-Беррінгтон за волосся. Цього разу вона виглядала худшою і виснаженою, хоча можливо, цей ефект примарності підкреслювала біла нічна сорочка, що обвив її ноги.

	Мадлен у несамовитості схопила Огастуса за руку, і тільки почувши клацання, я помітила, що в іншій руці він тримає довгий старовинний пістолет. Великий ствол його був націлений на брата, який із хрипом хапав ротом повітря.

	- Я ненавиджу тебе, Чарльз! – репетував Огастус.

	Мадлен схлипнула і виглядала так, ніби ось-ось знепритомніє. Сльози градом бігли в неї по щоках, просочуючи старомодні нічні шати.

	– Скажи мені, де дитина, – прогарчав Огастус. Він злегка погойдувався, і навіть з відстані я відчула огидний запах алкоголю.

	Чарльз кашлянув. Коли він усміхнувся, на його зубах з'явилася кров.

	- У безпеці, - прохрипів він. - Ти можеш убити мене, але нашої дитини ти ніколи не отримаєш. Ти горітимеш у пеклі за те, що зробив!

	Огастус видав гавкаючий смішок, а його пальці міцніше зімкнулися навколо рукоятки пістолета.

	- Я поверну собі тільки те, що належить мені по праву, брате, - зневажливо виплюнув він. - Ти вкрав у мене дружину, зганьбив мене перед усіма, а тепер ще й приніс у світ ублюдка. Можливо, я опинюся в пеклі, але я подбаю про те, щоб там на мене чекав ти.

	– Ні! Огастус, будь ласка, не роби цього. Я зроблю все, все… – схлипнула Мадлен.

	Губи чоловіка стиснулися в одну суцільну лінію, він грубо смикнув Мадлен за волосся, і вона скрикнула від болю.

	- Тепер дивися дуже уважно, відьма. Я вб'ю Чарльза, і як би ти благала мене відправити тебе за ним, я залишу тебе живою, щоб ти ніколи не забула цієї ночі. Ми зрозуміли одне одного?

	Він тряс її, як собаку, і раптом у Чарльза відкрилося друге дихання. Він схопився. Простягнувши руку вперед, він схопив ручку зброї брата. Огастус грубо відштовхнув Мадлен.

	Її крик луною відбився від стін, злившись із гучною хлопком пістолета, що прогримів на всю кімнату.

	- Чарльз, Чарльз, ні!

	На якусь мить у кімнаті, здавалося, нема чим дихати, коли брати стали навпроти одного. Віч-на-віч. Їхні обличчя були забризкані кров'ю, а в світлому волоссі відбивався палаючий вогонь.

	Я була дуже вражена і не могла навіть поворухнути пальцем. Запахи, звуки – все це здавалося надто реальним для сну. Мурашки поповзли по спині, і тут Чарльз раптом закашлявся. Темна кров хлинула по його губах, обкотила світлий комір сорочки його брата, і він звалився. Пролунав глухий удар, коли його тіло торкнулося статі. З його легень вирвалося гарячкове, хлюпаюче зітхання.

	- Чарльз, - схлипнула жінка і підповзла до нього, дуже повільно і незручно, мов маріонетка, якою перерізали нитки.

	- Іди сюди, Мадлен! - Огастус знову схопив її за волосся.

	Її вигук був майже беззвучним.

	- Чарльз, - задихаючись, прошепотіла вона і подивилася на Огастуса з такою ненавистю у погляді, що навіть мені стало холодно.

	- Огастус Честерфілд, - виплюнула вона, і темне волосся обвило її під поривом вітру, який змушував неспокійно танцювати навіть вогонь. - Ти щойно зробив велику помилку. - З її очей, здавалося, зникло все світло. - Якщо Чарльз помре, я укладу пакт з дияволом. Я продам свою душу тільки для того, щоб побачити, як ти впадеш, наче твої улюблені шахові фігури.

	- Заткнися! - гаркнув Огастус і сильно вдарив її по обличчю. Голова Мадлен важко закинулася назад. Похитуючись, вона трималася за найближчий стілець. Її плечі тремтіли, а Огастус кричав на неї:

	- Ще одне слово з твоїх брехливих вуст, і я...

	– Що ти? - Перервала вона його, і, коли підняла очі, її обличчя було спотворене від ненависті та болю. - Огастус Честерфілд, я прокляну тебе. Не має значення як. Я подбаю про те, щоб твоє потворне, зіпсоване серце знову і знову пронизала рука Сент-Беррінгтона. Знову і знову .

	Вона похмуро розреготалася, і коли я підняла очі, то побачила в її погляді божевілля. Огастус вилаявся і грубо потяг її до дверей. Чарльз знову тихо застогнав на підлозі. Його груди судорожно піднімалися і опускалися, і широко розплющеними очима він дивився слідом за братом і жінкою, яку любив.

	- Мадлен, - встиг слабо простогнати він, перш ніж двері з гуркотом зачинилися на замок.

	 

	- Еліс!

	Сильні руки трясли мене. Зойкнувши, я розплющила очі і відчула, як мій шлунок зробив кульбіт. Мене мало не вирвало, поки я чинила опір міцній хватці.

	- Еліс! Це всього лише сон, прийди до тями! - Голос долинав до мене якось спотворено, мій погляд весь час затуманювався, і я зрозуміла, що все моє тіло мерехтить. Місячне світло падало на кімнату і на ангельські кучері, і очі такі ж блакитні, як небо.

	Вінсент! Він прийшов!

	Моє горло стиснули ридання.

	- Зроби так, щоб це припинилося, - попросила я його як маленька дитина.

	– Що припинилося? - Запитав він. Чомусь його голос звучав дивно, але я бачила настільки нечітко, що могла розрізнити лише тіні.

	– Ці сни, – зітхнула я.

	– Сни?

	– Так. Я бачу сни, і вони не припиняються. Я не розумію, що вона хоче мені сказати.

	- Тихіше, тихіше. Все добре, Еліс, - прошепотів Вінсент. Його голос був набагато глибшим і грубішим, ніж звичайно, а блакитні очі в блідому місячному світлі стали здаватися майже... чорними?

	- Ти прийшов, щоб мене повернути? Ти залишишся зі мною? - Я відчула, як мої пересохлі губи розсуває посмішка надії.

	Вінсент нескінченно лагідним жестом прибрав пасмо мого волосся з обличчя.

	- Звісно, я залишуся з тобою. Я з самого початку був поряд. Відколи знайшов тебе, – тихо сказав він.

	Я посміхнулася.

	— Будь ласка, не залишай мене тут одну, Вінсенте, — видихнула я, відчуваючи, як повіки знову обважніли. Тим не менш, я встигла побачити сумну посмішку, яка несподівано підняла куточки його рота після моїх слів.

	– Тобі не треба боятися, – промимрив він. – Я захищатиму тебе.

	– Обіцяєш?

	- Клянуся, - сказав він, ніжно обіймаючи мене. - Поспи ще трохи, лихоманка скоро пройде.

	- Знаєш що, - тихо пробурмотіла я, - може, я теж закохана в тебе.

	Тиша опустилася над кімнатою, і я вже подумала, що Вінсент пішов, коли відчула ніжний дотик своєї щоки.

	- Спи спокійно, chérie.

	Chérie?

	Я невиразно розрізняла, як велика постать з широкими плечима і темним волоссям покидає кімнату.

	А потім настав світанок.
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	Король

	Особливості та навички:

	Чорний Король уміє накладати прокляття. Ця здатність вважається винятково небезпечною і їй неможливо протистояти. Крім того, він має легкий магічний дар, здатний створювати ілюзії.

	Білий Король здатний читати чужі думки та маніпулювати ними. Він також має легкий магічний дар, здатний створювати ілюзії.

	Король може бути вбитий тільки прямим уколом у серце, або якщо його серце буде сильно пошкоджено під час гри. Тільки коли серце короля перестає битися, мат вважається поставленим і гра на цьому закінчується.

	(З Інструкції гравця. Стор. 17, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)

	 

	
 

	Розділ 22

	Коли я наступного разу розплющила очі, у роті був гіркий присмак і відчуття, що мені наснилося щось дивне. Дуже дивне. Але щойно я поворухнулася, то зрозуміла, наскільки мені стало краще. М'язи слухалися мене, а кістки, нарешті, знову відчувалися твердими, переставши бути тремтячим пудингом. Я лежала під ковдрою, маленьке віконце було відчинене.

	- Ну нарешті. Я вже думав, ти більше ніколи не прокинешся!

	– Карс? - Здивована, я піднялася і швидко почала оглядати кімнату. – Що ти тут робиш? - спитала я, побачивши, що кіт, що влаштувався на підвіконні, з такою силою просунув морду в ґрати, що йому якимось дивом вдалося наполовину протиснутися. Але, на жаль, лише наполовину.

	Він скривив пику і смикав вухами.

	– А на що це схоже? Звичайно, я звісив дупу вниз просто для задоволення. Допоможи мені.

	Я глибоко вдихнула, перш ніж обережно встати на ноги і схопитися за прути ґрат, щоб підтримати кота. Це виглядало досить дивно - бачити його висить ось так, затиснутого між лозинами решітки і сердито смикає хвостом.

	– Що мені робити?

	- Тягни до себе!

	- Впевнений?

	- О так, якщо ти натиснеш в інший бік, я впаду.

	- Хіба коти не завжди приземляються на лапи?

	- Починай вже тягнути! - прогарчав він, і я схопила маленьке тіло і спробувала дістати його через ґрати, намагаючись не завдати йому шкоди. Карс вилаявся.

	- Зробися тонше.

	– Краще рятуй моє котяче життя.

	– Ти надто товстий.

	– А ти надто дурна.

	Кинувшись, Карс затримав подих. Я тягла, поки він нарешті не протиснувся крізь ґрати. На жаль, у цей момент я втратила свою і без того хитку рівновагу. Карс пирхнув, а я тяжко приземлилася на підлогу.

	- Чорт забирай, - вилаялися ми одночасно.

	- Еліс? Все гаразд?

	Я злякано підвела очі, і тут двері відчинилися. У дверях з'явилася Ізольда. Побачивши мене, що лежить на підлозі, вона в жаху змінилася в обличчі, а я лише краєм ока встигла помітити, як Карс метнувся під моє ліжко і згорнувся калачиком, ставши схожим на величезну грудку пилу.

	– Я впала, – сказала я знесилено.

	– Це я бачу. Все гаразд? Ти не забилася? - Наче вихор з темного волосся і запаху м'яти вона підбігла і допомогла мені підвестися. Її дотик був м'яким, теплим та несподівано приємним. Ізольда не повинна викликати таких відчуттів. Вона має викликати відчуття, як… Джексон! Тобто бути абсолютно огидною та підлою.

	- Ходімо. - Провівши мене до ліжка, вона сумно подивилася на мене. - Якщо ти хочеш піти, можливо, варто почекати, поки ти зможеш твердо стояти на ногах, - сказала вона, і це було жартом лише наполовину.

	Я зітхнула.

	- Так, мені хотілося вирватися, протиснувшись крізь грати.

	Ізольда насупилась.

	- Ти зараз настільки схудла, що це цілком могло б вийти. Ти проспала майже тиждень.

	– Тиждень? - Я недовірливо підвела очі. – Правда?

	– Так, приблизно. Нам навіть довелося поставити тобі крапельницю. - Вона кивнула на щось поряд зі мною, і справді, біля ліжка стояла підставка для крапельниці з порожньою посудиною. Я подивилася на руки і побачила на обох боках пластирі.

	- Ти голодна? - Запитала Ізольда. Мій шлунок загуркотів, і вона посміхнулася.

	– Зовні стоїть таця. Я зараз принесу.

	Вона відчинила двері, і я скористалася шансом заглянути під ліжко.

	– Що мені робити? - Прошепотіла я.

	- Не лізти під ліжко, - буркнув Карс, і я поспішила знову сісти, коли Ізольда увійшла з тацею.

	– Так… – Вона засяяла, поставила його мені на коліна і сіла поряд. - Я не знала, що ти любиш, тому просто принесла з кухні всього потроху.

	Я дивилася на макарони з томатним соусом, на щось схоже на сосиски, на прозорий суп. Плюс зелений салат, пляшка води, пляшка соку та тарілка з шматком шоколадного торта.

	- Мабуть, тобі варто почати з супу, - запропонувала Ізольда в той момент, коли я вже притягла торт і жадібно його відкусила.

	– Ммм… – Рот наповнив смак вершкової глазурі, варення та повітряного тіста. Тільки коли я проковтнула все це, мені спало на думку думка, що вона, можливо, додала в їжу якесь заспокійливе. Я завмерла і недовірливо подивилася на неї.

	Ізольда правильно витлумачила мій погляд, тому що стала одночасно суворою та скривдженою.

	- Їж. Якби я хотіла тебе отруїти, у мене знайшлися б інші способи, – нагадала вона мені, потім зніяковіло додала: – Як тобі вже довелося випробувати на власному тілі.

	Я проковтнула.

	– Спасибі, мало не забула.

	– Завжди будь ласка.

	Вона погладила моє плече, і я продовжила їсти. Щоправда, трохи повільніше. Мій шлунок збунтувався навіть від кількох шматків.

	- Невже я проспала тиждень? – тихо спитала я.

	- П'ять днів, якщо сказати точніше. Ти була… змучена, – сказала Ізольда.

	– Так. Саме так.

	– Ми весь цей час заходили до тебе щогодини. Джексон сказав, що вчора вночі ти ненадовго прокидалась. З того часу ми чекали, коли ти прийдеш до тями. Мене тішить, що тобі не гірше, ніж раніше.

	- Джексон був у моїй кімнаті? - Стривожено запитала я. Якийсь спогад сплив у пам'яті, але тільки для того, щоб наступної миті знову вислизнути, як пісок крізь пальці. Я насупилась.

	– Так. Ти пам'ятаєш?

	Я проковтнула.

	– Не дуже.

	Ізольда помітила, що я виглядаю далеко не щасливою. Вона заспокійливо посміхнулася.

	- Він міняв твої крапельниці. У таких речах він дуже добрий. Якщо Джек виживе у грі, він хоче стати лікарем.

	– Оу. - Я спробувала уявити Чорного Короля в ролі звичайного студента-медика, але мені це не вдалося.

	– Я… Торт смачний, – сказала я, щоб заповнити дещо напружену тишу.

	Ізольда знову глянула на мене. До цих пір я вважала цю постійну посмішку підлуватою, але поступово у мене виникло заспокійливе почуття, що Чорній Королеві просто дуже подобається бути веселою.

	– Правда? Я зробила його спеціально для тебе.

	- Ти вмієш пекти?

	- Так, я навчилася цьому у бабусі. - Усміхаючись, вона струсила з ліжка кілька крихт торта. – Здебільшого я печу для Джексона. Має слабкість до солодкого. Цей хлопець нестерпний, коли рівень цукру в його крові надто низький, – довірливо сказала вона мені. - Але як тільки у нього в роті виявляється шматок пирога, він стає зовсім щасливим.

	Вона посміхнулася ще ширше, а потім раптом відвела очі.

	– І так я хоч трохи утримую його від цього огидного курева. - Вона з огидою зморщила ніс. - Якщо ти побачиш його з одвірком, даю тобі дозвіл засунути йому цю штуку в дупу.

	Вона сказала це з такою урочистою серйозністю, що я, на свій подив, вибухнула реготом.

	Ізольда спантеличено заморгала, але потім приєдналася до мене. Вона спробувала це приховати, проте я все ж таки помітила вираз полегшення, що промайнуло в її очах. Я не зовсім розуміла, чому їй так важливо, щоб я почувала себе комфортно в її присутності, але вона справді робила для цього все.

	Я відпила води та перейшла до макаронів. Вони були з кетчупом, і смак нагадав мені про будинок. Будинок. Я моргнула і перестала жувати.

	- Еліс? Що таке? Тобі погано? - Ізольда стала неспокійно оглядатися, мабуть, шукаючи ємність, що підходить для ролі тазика, але я перервала її.

	- Мій дім, - повторила я те, про що тільки-но подумала.

	Ізольда завмерла і сумно подивилася на мене.

	– Що з ним?

	– Я… – Я проковтнула і підвела голову. У вухах задзижчало, а потім в очах ніби щось оніміло, і це змусило мене неспокійно заморгати.

	- Як давно я тут? - Розгублено запитала я.

	– Тиждень.

	– Ні… я маю на увазі, тут, у цій грі. Я… я не пам'ятаю, коли востаннє думала про будинок. Мені здається, що я тут уже цілу вічність, - сказала я і відвела очі.

	У животі виникло дивне відчуття. Я спробувала згадати маму, її сміх, дотик її рук і чому мені так важко?

	– Наскільки я знаю, ти вже майже два тижні у грі, – обережно сказала Ізольда.

	Вражена, я дивилася на неї.

	– Справа не тільки в цьому… – Я насупилась. – Я майже нічого не пам'ятаю. Це ж ненормально. Треба було зателефонувати додому. Моя мама, мабуть, дуже турбується про мене.

	Вираз обличчя Ізольди пом'якшав.

	- Заспокойся, Еліс. Це дія чаклунства. Цілком нормально, що почуття часу тут, усередині гри, губиться, – запевнила вона мене. - Прокляття - дуже підступна наволоч. Воно втручається у все. Навіть у наші голови. Люди, які не перебувають на полі гри, забувають про нас. Прокляття захищає себе. Чим менше людей пам'ятає нас, тим менше їх приходить сюди. Я знаю, що це не втіха, але твоя мати, мабуть, і не намагатиметься подзвонити тобі.

	Я дивилася на неї, відчуваючи, як на очі навернулися сльози.

	- Хочеш, я таки дам тобі телефон? - Запропонувала вона.

	Я кивнула, і Ізольда дістала із кишені своєї чорної шкільної форми смартфон. Тремтячими пальцями я набрала мамин номер.

	Я чула гудки, багато гудків. Але в результаті активувалася голосова пошта. Я спробувала знову – і на стаціонарний телефон, і на ділянку. Той самий результат. Я дивилася на телефон і відчула, як від страху мені стало не вистачати повітря. Що, якщо вона справді забула про мене? Так само, як я нещодавно встигла забути про неї?

	– Ти можеш залишити їй повідомлення, а потім спробувати ще раз, – тихо запропонувала Ізольда.

	Я дивилася на телефон.

	– Що це дасть? Я маю на увазі, що я мушу їй сказати? - Я проковтнула від сліз, що підступили. - Що я в пастці прокляття, яке робить мене живим ігровим персонажем? - Сумно розсміявшись, я повернула їй телефон.

	- Ти не одна, Еліс, - спробувала втішити мене Ізольда і обдарувала підбадьорливою усмішкою. - Адже в тебе є ми. Ми завжди з тобою. - Посмішка стала сяючою.

	У мене вирвалося пирхання.

	- Не хочу тебе образити, Ізольдо, але ви отруїли і викрали мене. Це трохи заважає почуттю єднання.

	Її посмішка зникла з лиця, і мені стало соромно.

	– Це правда, – видавила вона. – Все так. І мені дуже шкода. Ми просто не знали іншого способу витягти тебе із Честерфілда. Але ми ... - Вона прикусила нижню губу і взяла себе до рук. — Ми не дали б тобі загинути, — запевнила вона мене твердо. - Ми блефували, припускаючи, що Честерфілд вважає, що ми дозволимо тобі померти, якщо вони не віддадуть тебе. Але ми ніколи цього не допустили б. Ми не такі, – прошепотіла вона так тихо, що я ледве її зрозуміла.

	Я насторожено дивилася на неї.

	- Ви постійно кажете, що вам потрібно було врятувати мене з Честерфілда.

	- Так, ми мали це зробити, - серйозно сказала вона.

	– Але мені там було добре, – заперечила я. – Я хочу повернутися. Ви не можете замкнути мене тут назавжди.

	У неї на обличчі промайнув безнадійний вираз, і вона кивнула, майже співчутливо.

	– Ні, не можемо. Але я сподіваюся, що ти даси нам шанс. Дослухайся до того, що ми говоримо. Ти – Раб і, як ми бачили, ти вільна вибрати будь-яку сторону. І, можливо, ти вирішиш на нашу користь. - Вона подалася вперед і з серйозним виразом обличчя взяла мене за руки. – Я знаю, ти нам не довіряєш. Я знаю, ти була в Честерфілді і, мабуть, ми справили на тебе жахливе враження. Але запевняю тебе, не все просто чорне чи біле.

	Вона розсміялася своїм жартом і міцніше стиснула мої пальці.

	- Я не знаю, що вони розповідали тобі про нас у Честерфілді. Але я запевняю тебе – ми непогані люди. Ми хочемо розірвати прокляття, і якщо нам це таки не вдасться, то постараємося хоча б полегшити його відповідно до наших уявлень. Ми вважаємо, що ти можеш допомогти нам у цьому.

	– Вінсент каже, що зняти прокляття не можна. Досі це нікому не вдавалося, – заперечила я.

	– Це не означає, що ми не впораємося лише тому, що досі ніхто не зміг цього зробити.

	– І як ви збираєтесь діяти? - Скептично запитала я.

	На її губах знову розтяглася усмішка, наче лампочка в тисячу ват.

	- Ну, у нас є ти, Еліс. Раб.

	– Але я майже нічого не вмію, – заперечила я. - І вже точно не вмію розривати прокляття.

	- Це поки що. - Вона стиснула мої пальці. – Ми допоможемо виявити усі твої здібності. Кожен у Сент-Беррінгтоні готовий підтримати тебе і стати за тебе горою. Це я тобі обіцяю.

	– Кожен? – недовірливо запитала я.

	— Дехто… — визнала вона, знизавши плечима. – Як тільки тобі стане краще, я познайомлю тебе із чорними гравцями. Тобі сподобаються наші Слони – Кіт та Перо. Вони вже хочуть познайомитися з тобою. Пірка, наприклад, хоч і маленька, не більша за гобліна, але навіть Бастіон її боїться.

	Ізольда дзвінко засміялася, показавши білі зуби. Вона розповідала мені про інших персонажів гри з такою прихильністю до них, ніби хотіла змусити мене побачити щось людське, що стоїть за прокляттям. В її очах палала переконаність, яку я не хотіла ні бачити, ні чути. Оскільки всі ці люди, як і раніше, були ігровими фігурами, які зробили все можливе, щоб знищити Честерфілд. А я належала Честерфілду, належала Вінсенту.

	Я маю озброїтися проти цієї доброти Ізольди, перш ніж вона зможе приспати мою пильність. Тому що як би легко не було довіритись їй і як би мені не хотілося це зробити – я не могла їй вірити. Все ще ниючий укус на шиї нагадував мені про це.

	– Ти… – почала я, і в ту ж мить мене перервав гучний стукіт. З якого часу учні Сент-Беррінгтона такі чемні, що стукають у двері, а не просто вриваються в кімнату?

	Я здивовано моргнула, коли у приміщенні з'явився Бастіон. Його волосся світилося яскравою бірюзою – явно нещодавно оновлений колір.

	- Привіт, Ізі. Ось книга, яку ти хотіла, – пробурчав він. На його обличчі було видно, що він почувається не у своїй тарілці.

	Він уникав дивитися в мій бік, і натомість вивчав штукатурку в кутку кімнати. Але при цьому виглядав славним.

	Ізольда примружилася, відпустила мою руку і встала, вперши йому в груди гострий вказівний палець. Хоча це не могло завдати йому болю, він зіщулився.

	- Ти не хочеш ще щось сказати Еліс? - Звинувачуючи запитала вона.

	М'язи на шиї Бастіона напружилися.

	– Я лише виконував наказ Джексо…

	- Ти ... - знову запитала Ізольда, сильніше встромляючи ніготь у груди Бастіона, так що він тихо охнув, - не хочеш сказати що-небудь Еліс?

	– Ай! Чорт забирай, Ізі, твоя чортова отрута пекельно палить. Гаразд, я скажу, - пробурчав він і, нарешті, подивився мені в очі.

	Приголомшена, я виявила, що він виглядає винним. Бастіон потер рукою груди і насилу втягнув повітря.

	- Вибач, що я не зрозумів, як тобі погано, Еліс. Я дупа і повинен був піклуватися про тебе краще. - Його погляд метнувся до Ізольди.

	Та схрестила руки на грудях і підняла брову.

	– І?

	Бастіон зітхнув, потім тихо продовжив:

	– І мені дуже шкода, що я тоді ганявся за тобою лісом. Я міг дуже швидко згорнути тобі…

	– Бастіон, – видихнула Ізольда.

	- Тьху! Добре. Вибач, гаразд? - буркнув він і кинув книгу на моє ліжко, після чого, тихо бурчачи, повернувся і потопав з кімнати.

	Розгубившись, я дивилася йому вслід.

	– Що це було? - Здивувалася я.

	Ізольда зітхнула, підняла книгу і сіла на ліжко, підібгавши ноги.

	- Невміла спроба виправдання. Коли Джексон розповів мені, що сталося в лісі, я мало не повернула йому шию.

	– У лісі? - Я звузила очі до щілин. - Ти маєш на увазі того разу, коли Джексон і Бастіон полювали на мене, як на кролика?

	Ізольда здригнулася під моїм сердитим поглядом і винувато опустила очі, потім підняла талмуд, який приніс Бастіон.

	– Я хотіла показати тобі те, що знайшла у нашій бібліотеці. - Вона зняла тацю з моїх колін і опустила на його місце товстий фоліант, перегорнула його і зупинилася на сторінці, поміченій загнутим куточком.

	- Ти знаєш цю картину? - Запитала вона мене.

	Я кинула погляд на зображення та здивовано кивнула.

	- Так, це брати Честерфілд та Мадлен Сент-Беррінгтон. Картина висить у Честерфілд. Вони ті, з кого почалося це прокляття, чи не так?

	Ізольда кивнула і продовжила гортати.

	- Правильно. Уся історія обертається довкола них трьох. Джексон вважає, що Мадлен була божевільною і тому прокляла обидва маєтки. А я думаю, вона просто хотіла помститися Огастусу Честерфілду, і коли вона вимовляла слова, щось пішло не так. З прокльонами завжди щось йде не так… - Вона тихо зітхнула і заправила пасмо волосся за вухо.

	Я насупилась.

	— Невже ви не маєте записів того часу? Щоденників чи чогось у цьому роді?

	– Та й ні, – пробурмотіла Ізольда. – Про перші ігри ми знаємо дуже мало.

	– Невже вони не були записані? - Здивовано запитала я.

	Ізольда підняла брову.

	– Схоже, хтось не хотів, щоб ми знали надто багато.

	- Ти хочеш сказати, що записи були заховані?

	– Або знищено. Принаймні їх так і не знайшли. Ця книга є докладним викладом всього, що відомо про події останніх століть. З того часу, як ти з'явилася тут, я почала проводити невеликі дослідження, і знайшла щось дуже цікаве. Подивися на це. - Вона знову сунула книгу мені під ніс.

	То була схожа картина. Той самий портрет, тільки цього разу поряд з Мадлен Сент-Беррінгтон стояв інший хлопець з темним волоссям і такими ж темними очима. Його обличчя висвітлювала пустотлива усмішка. Він виглядав не старше сімнадцяти років.

	– Хто це? - Здивовано запитала я.

	– Я поставила собі те саме питання. А головне, чому є дві картини, майже ідентичні. У ході моїх досліджень я з'ясувала, що ця картина була намальована дещо пізніше, ніж та, що висить у Честерфілді, і що вона вважається зниклою. Хлопчика звали Сільвіус Сент-Беррінгтон. Він брат Мадлен.

	– Значить, Мадлен мала брата… і? - Запитала я, оскільки не могла зрозуміти, чому Ізольду це так схвилювало.

	- Сільвіус Сент-Беррінгтон був братом Мадлен, але ця картина - єдине, що мені вдалося про нього знайти. Начебто він існує лише на одній цій картині.

	– Ну то й що? Можливо, його відіслали в інтернат або щось таке, – припустила я.

	Ізольда нахилила голову і підібгала губи.

	– Може. Цікаво, що цей портрет був намальований незадовго до прокляття. Таким чином, велика ймовірність, що він був тут у той час, коли було накладено прокляття. Отже, він теж мав бути у грі. Що, за моїми підрахунками, зробило б його сімнадцятим ігровим персонажем.

	– Ти хочеш сказати, що він був…

	– Саме. Перший Раб, – схвильовано сказала Ізольда, вказуючи на зображення молодої людини. – На мою думку, він твій предок, Еліс. Персонаж, про який ми майже нічого не знаємо, і який безвісти зник. Йому вдалося те, чого ще нікому не вдавалося й досі, а саме покинути ігрове поле. І зникнути, поки через століття тут раптом не з'явилася ти.

	– Ти маєш на увазі… – Я закашлялася, намагаючись осмислити сказане. - Може, я єдина здатна вийти з гри?

	Моє серце шалено забилося при цій думці. Ізольда знизала плечима, вивчаючи картину перед собою.

	– Це лише здогад. Треба спробувати.

	- Тоді давай спробуємо прямо зараз, - схвильовано сказала я і сіла в ліжку, відчувши більший приплив сил ніж за останні кілька тижнів. - Ходімо до кордону і дізнаємося, чи можу я покинути ігрове поле. Можливо, ми знайдемо спосіб і зрозуміємо, як ви можете вирватися.

	Зростаюча надія відчувалася як свіжий вітерець після довгої спеки.

	– Ти нікуди не підеш… – Глибокий голос одночасно змусив здригнутися і Ізольду, і мене. У дверях стояв Джексон. Просторий чорний плащ лежав на його широких плечах, спускаючись до довгих ніг. Він важко дихав, наче гнався за кимось. Його волосся було в цілковитому безладді. Поперек обличчя простяглися смуги бруду, а пальці забруднились у крові.

	Побачивши це, у мене перехопило подих. Ізольда зблідла.

	– Що трапилося? – стурбовано спитала вона.

	Джексон стиснув губи.

	- Ми щойно полегшили Честерфілд на Пішку, - глухо сказав він.

	Я не відводила погляду від його рук. При думці про те, що він змушував інших учнів стікати кров'ю, у мене перевертався шлунок.

	- О, Джексон, - зітхнула Ізольда, опустила голову і заплющила на мить очі. Потім стурбовано спитала: - Ти гаразд?

	Не вірячи собі, я дивилася на неї.

	- Ти серйозно питаєш, чи все з ним гаразд? - Вирвалося в мене.

	Очі Ізольди збільшилися, а на підборідді Джексона смикнувся м'яз. Обидва дивилися на мене.

	- Його руки заплямовані кров'ю! Кров'ю людини! І ти питаєш, чи все з ним гаразд, незважаючи на те, що він убивця? - Прошипіла я Ізольді. Мій голос тремтів від гніву.

	- Еліс. - Вона підняла руки, ніби для того, щоб заспокоїти дикого звіра, що збожеволів. - Ти ж не знаєш, що сталося.

	- Мені не треба знати, що сталося! - Несамовито від люті закричала я. - Я не гратиму за Сент-Беррінгтон. За нього! - Я вказала на Джексона.

	У кімнаті повисла гнітюча тиша. Нарешті Джексон зрушив з місця.

	- Мені все одно, чого ти хочеш, зhérie. Ти залишишся тут, у Сент-Беррінгтоні. Якщо ти так відчайдушно хочеш вважати нас монстрами, то я тебе не розчарую. Відтепер позбавляю тебе будь-якого привілейованого лікування із боку Ізольди.

	- Джексон, - видихнула Ізольда. - Припини! Ти все псуєш!

	- Вона вже зіпсована, Ізольдо, - перебив її Джексон. – Непридатна. У Честерфілді про це подбали.

	- Еліс не ... - Ізольда спалахнула, але Джексон одним поглядом перервав її.

	Температура у кімнаті, здавалося, різко впала.

	— Ти даремно витрачаєш свій час на неї, Ізі, — тихо сказав Джексон. – Ти не можеш урятувати того, хто не хоче бути врятованим. Ходімо. Нам треба ще щось вирішити.

	У той момент я була впевнена, що ніколи ще не ненавиділа когось так сильно, як Джексона Беррінгтона.

	Ізольда прикусила нижню губу. Потім кинула на мене сумний погляд і, зачинивши книгу, пішла за Джексоном.

	Двері зачинилися, і вони залишили мене одну.

	Раб

	Особливості та навички:

	За чутками, раб може змінювати сторони. Він може вибрати будь-яку загиблу фігуру, все одно, з якого боку, і замінити її. Крім того, є думка, що він здатний воскресати загиблі фігури.

	Ще одне припущення свідчить, що Раб існує служити одному з королів.

	Інша версія полягає в тому, що вона є істотою, здатною розірвати прокляття, але це не точна інформація. Жодна із чуток досі не була ні доведена, ні спростована.

	Чи має Раба якийсь розпізнавальний знак, досі незрозуміло.

	Єдине згадування див. 30, Розділ F.

	(З Інструкції гравця. Стор. 18, Огляд ігрових персонажів та їх навичок)
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	– Я хотів би зробити заяву. Нагадай мені ніколи не пісати на ногу Чорному Королеві, – сказав Карс і вибрався з-під ліжка.

	Я здригнулася, бо зовсім забула, що кіт був у кімнаті. Карс понюхав мої холодні спагетті і стягнув собі сосиску.

	- Ми повинні вибратися звідси, Карсе, - прошепотіла я, підходячи до дверей.

	– Я також так вважаю. Їжа в Честерфілді краще на порядок. - Він скривився, але все ж таки з'їв ще одну сосиску.

	- Це непридатний час, щоб жартувати, Карсе. - Я сердито подивилася на нього.

	Він підвів на мене очі.

	- Непридатного часу для поганих жартів не буває, Еліс Солт. - Він схопився на ліжко і згорнувся калачиком на моєму животі, дивлячись у книгу, ніби вмів читати. Що, можливо, й справді було так.

	Я простежила за його поглядом і спохмурніла.

	- Ти чув, що сказала Ізольда? Ти знав цього Сільвіуса Сент-Беррінгтона? Він міг бути моїм предком? Першим рабом?

	– Я знав і знаю багатьох людей. Більшість із них зараз перетворилися на камінь або ще якимось чином померли. Я не можу пам'ятати кожного померлого, який колись морочив мені голову.

	- Тобі ж триста років. На тебе теж поширюється прокляття, чи не так? Тобі ніколи не траплявся на заваді брат Мадлен Сент-Беррінгтон?

	- Я мало що пам'ятаю з того часу, - трохи неохоче зізнався він. – Більшу частину я забув.

	Його вуха так сумно здригнулися, що я почала його гладити. Карс зітхнув і притулився до мене.

	– Іноді мені здавалося, що десятиліття просто проносяться переді мною, як уві сні. Моє життя було одноманітним, воно складалося тільки з полювання, жратви, сну та нудьги. По-справжньому ясно я можу думати тільки з того часу, як зустрів тебе. - Кіт глянув на мене і обдарував чимось, що виглядало майже як посмішка, показавши свої гострі зубки.

	- В одному чорна Королева права: ти особлива. Тим не менш, ти все ще занадто мало знаєш про себе і свої сили, щоб допомогти хоч комусь.

	– Але ж я тренувалася.

	- Ти просто намагалася битися, як і всі інші гравці. Це безглуздо, – заперечив Карс. - Ти не така, як інші гравці, Еліс. Можливо тому тобі варто підійти до цієї гри по-іншому.

	– І як же? - Похмуро запитала я. - Я, звичайно, не залишусь тут.

	- Що ж, тоді ми просто підемо. Але, можливо, тобі варто почекати, поки трохи заспокоїться загальне хвилювання. Вінсент влаштував там порядний хаос. Сумнівне видовище.

	– Вінсент? - Я спохмурніла. - Ти маєш на увазі Джексона. Хлопець із закривавленими руками.

	– А Вінсент був хлопцем, який нацькував своїх гравців на Чорного Короля. Не намагайся знайти винних у цій грі, Еліс. Тут усі водночас і злочинці, і жертви.

	Я мовчала, дивлячись на сонце, яке спустилося над горизонтом.

	– Ми зникнемо, як тільки настане ніч, – вирішила я.

	– І як?

	- Я щось придумаю.

	- Добре, - промуркотів Карс і заплющив очі.

	Я не знала точно, чи спав він, чи просто прикидався. У всякому разі, коли я почала гортати книгу, він не заважав.

	Я розглядала зображення колишніх гравців. Деяких я вже знала з картин у Честерфілді, інші були мені незнайомі. Серед них був і портрет людини, віддалено схожої на Джексона - те ж темне волосся, так само розставлені очі. Тільки шкіра в нього була не смаглява, а світла. На його губах грала сором'язлива посмішка. Він виглядав неймовірно молодим. Молодим та невинним .

	Я прогорнула далі і натрапила на копії рукописних нотаток.

	Щоденникові записи Б. Т. Беррінгтона.

	- Чорний Король, 1899 рік. - Прочитала я вголос.

	Карс мляво розплющив око.

	- Ах так, той. Я невиразно пам'ятаю його. Сумна історія.

	– Чому? - Я стурбовано подивилася на Карса.

	Той тільки знизав вуха і знову заплющив очі.

	- Читай, якщо хочеш дізнатися більше.

	Я поклала книгу зручніше і почала розшифровувати вузькі старомодні літери:

	 

	« Восьме червня .

	Жарко. Я відчуваю, що дихаю більше випарами води, ніж повітрям. Я сиджу біля озера і дивлюся, як сонце повзе за обрій. Повільно, але все одно надто швидко. Я боюсь. Так боюся, що моє тіло, незважаючи на цю болісну спеку, холодне, як лід. Ранок. Завтра мені буде вісімнадцять. Білому Королеві теж, і всі ігрові персонажі вже знаходяться на полі.

	Сьогодні останній день, коли я ще зможу покинути маєток. Останній день поза полем. Але я залишаюся тут. Тому що я навіть не знаю, що робити ззовні.

	Сонце сідає. Сонце піднімається. І я все одно сидітиму тут. Все буде однаково - і все ж ніщо не буде тим самим. Оскільки з завтрашнього дня я маю жити так, як призначено мені долею.

	Чи справедливо, що в нас із Білим Королем один і той самий день народження завдяки прокляттю, але не один і той самий день смерті? Тому що завжди вмирає лише один. Тільки один…

	Завтра гра розпочнеться із двома королями. А закінчиться лише з одним.

	Ранок...»

	 

	« Дванадцяте червня .

	Сьогодні я бачив, як вона стояла переді мною. Біла ігрова фігура. Її ім'я було Чемпбелл. Я дивився у її очі, а вона дивилася у мої.

	Навіть зараз я це чую.

	Кап, кап, кап.

	Це була її кров – і водночас моя душа. Вони обидві забруднили землю біля наших ніг. Я дивився в її очі, а вона дивилася в мої, і я взяв ножа і встромив його їй між ребер.

	Білий. Все стало білим. Її червоні губи, зелені очі, рожева шкіра, побіліло, коли вона застигла в камені.

	Чи виглядатиме моя смерть так само? Мама мною пишається.

	Усі мною пишаються. Я зробив перший хід.

	Я посміхаюся, я їм, я дихаю... Я вдаю... Але я почуваюся заплямованим, забрудненим. Я віддав себе, викинув на землю поряд з її кров'ю та моєю душею.

	Чому? Чому я маю це робити?»

	 

	« Двадцяте червня .

	Я ухвалив рішення. Я не гратиму. Мене не бентежить те, що цього вимагає традиція. Мама говорить про наслідки, але наслідки мені байдужі. Мені начхати на все, до чого мене примушує прокляття.

	Мама стверджує, що якщо ми ослабнемо, Честерфілд скористається цим. Думаю, під слабкістю вона має на увазі мене. Втім, не має значення, що вона думає. Я – Король, а вона не більше ніж організатор на задньому плані. Директор Сент-Беррінгтона. Трохи торкаючись пальцями мого хребта, вона шепоче мені, що я маю робити. Але більше не слухаю. Якщо я маю бути слабким, щоб ніколи більше нікого не поранити, щоб ніколи більше не вбивати, то нехай так і буде».

	 

	« Двадцять перше червня .

	Я почуваюся таким самим, як і раніше. Ні, скоріше звільненим. Я можу дихати. Я можу жити. Я можу гарантувати, що житимуть інші. І, можливо, коли я постарію і посивію, мені пощастить зазирнути в обличчя членів своєї сім'ї. Коли я помру, я побачу кохання, а не гримасу Білого Короля.

	Нехай він посміється з мене. Нехай вони всі сміються з мене!

	Нехай мама проклинає мене. На мені вже лежить найгірше прокляття. Що змінить ще одне? Вони сміються і лаються, а я... я тим часом рятую всі наші життя, відмовляючись грати.

	Я плачу, але водночас я сповнений надії. Можливо? Можливо!

	 

	« Двадцять третє червня .

	Честерфілд втрачає терпіння. Я це бачу. Я бачу ЇЇ, бачу ЙОГО. Його Коні та Ладьї патрулюють ліс. Я чую хрип їхнього дихання, хрускіт їхніх кроків по землі.

	Їхні серця б'ються так швидко, ніби барабанний дріб, що змушує здригатися землю. Але я не виходжу, а Сент-Беррінгтон вони захопити не можуть. Ніхто не вийде надвір. Ніхто з нас не гратиме, і цим я також змушую вас зупинитися.

	Зупинка – це добре. Нерухомість краща за смерть. Ось що я говорю собі. Що я говорю їм усім.

	Мені хотілося б вірити з такою самою силою, з якою вони діють».

	 

	« Двадцять четверте червня .

	Йде безперервний дощ. Дощ і вітер сильно трясуть стіни Сент-Беррінгтона, гнівно встромляють у нього зуби.

	Коли я заплющую очі і прислухаюся, мені здається, що я чую, як вони волають до мене. Вони щось кажуть, щось співають. Це чаклунство? Мені однаково. Я не поступлюся.

	Я почуваюся втомленим і водночас неспокійним. Мої думки кружляють у голові, ніби біжать, ні на мить не зупиняючись. І я чую їхні голоси. Не розумію, що вони говорять, але я чую їхній шепіт, і я боюся цього».

	«Тридцяте червня.

	Я гаразд.

	Просто легка лихоманка».

	 

	« Третє липня .

	Мені не краще. Лихоманка вирує в моєму тілі, погрожуючи розірвати його на частини. Я намагаюся заснути, перекочуюсь з одного боку ліжка на інше, але не можу… не можу… Голоси стають голоснішими. Вони сміються з мене, знущаються з мене… А я? Я кричу! Відчуваю, як у мене закипає мозок. Від нестерпної сверблячки я сверблю, але біль не зникає.

	Вони сміються з мене, вони сміються так голосно. Нехай вони зупиняться!

	 

	« Восьме липня .

	Вони так голосно сміються. Нехай вони зупиняться! Вони сміються з мене. Вони так голосно сміються. Нехай вони зупиняться!

	Нехай вони зупиняться! Нехай вони зупиняться! Нехай вони зупиняться!

	Я знаю, що ви кажете. Я нарешті почув. А тепер уже я став тим, хто сміється. Я сміюся і сміюся, і сміюся. Це просто. Чому я не бачив цього раніше?

	Я маю це зробити… Коли Честерфілд дістанеться нас, вони не знайдуть нічого, що можна знищити. Ні, голоси мають рацію. Я – Король! Я! Я! Я!

	Я хоч і не врятую їх, але викуплю. Тоді їм, принаймні, не треба буде більше боятися.

	Чому я зрозумів це так пізно?

	Я сміюся. Я сміюся. Я сміюся.

	І Раб співає разом зі мною. Раб звільнить нас усіх.

	До цього часу на нас буде закляття. На нас усіх.

	Голос співає, і співаю з ним:

	Немає у Раба знака та кольору,

	І назавжди це збережеться.

	Спи спокійно, адже він не спить,

	Він став тобою і тебе береже.

	Servus Eligat Colorem. 

	Servus Eligat Formam. 

	Arbitrium Finit Ludum. 

	Спати... Нарешті я можу спати. Б'є опівночі.

	Я можу піти».

	 

	– Карс!

	Кіт здригнувся.

	– Тунець, – промимрив він.

	- Карсе, подивися на це. Ці рядки. Тут згадується Раб. Тут згадується про мене.

	Карс моргнув і позіхнув.

	– Я бачу.

	Моє серце билося так шалено, що мовою виник металевий присмак.

	– Чому мене тут згадують? У цьому щоденнику божевільного Короля. - Я проковтнула і від хвилювання мало не випустила книжку.

	- Так, це саме те місце, де згадується Раб, - незворушно відповів Карс.

	– Але я… Що означає Servus Eligat Colorem? - Карс подивився на рядки.

	– Раб обирає колір, – переклав він.

	– А це тут? – Я показала на другий фрагмент тексту.

	– Раб обирає фігуру.

	Я розгублено заморгала.

	– А останнє?

	– Рішення завершує гру.

	- Але все це не має жодного сенсу! Чи означає це, що чутки про Раба – не більше, ніж марення божевільного?

	– Божевільні люди іноді бачать ясніше, ніж не божевільні.

	- Ах, Карсе, все це ні до чого не приводить. - Я зачинила книгу, відкинулася назад і розчаровано дивилася в стелю. - Мені треба забиратися звідси, - заявила я.

	- Повернутися до Честерфілда?

	- Можливо. Або ні. Можливо, я маю зовсім піти з ігрового поля.

	- А що, якщо тобі не вдасться покинути поле?

	- Тоді, принаймні, я знатиму, що спробувала, - серйозно сказала я.

	Очі Карса світилися в темряві.

	- І ти маєш план, як втекти від Джексона?

	Мій погляд опустився на важку книгу переді мною, і я спохмурніла.

	- Тільки один і поганий.

	- Ах, погані плани майже такі ж гарні, як погані жарти.
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	Ми почекали, поки стемніє. Тим часом лихоманка в мене повністю пройшла, і сили поволі поверталися. Тим не менш, я не була впевнена, що досить сильна, швидка і хитра, щоб дійсно втекти із Сент-Беррінгтона.

	Коли, нарешті, стало так темно, що контури кімнати освітлювало лише місячне світло, я встала, відчуваючи, що коліна стали ватяними. Мені знадобилося кілька вдихів, щоб зібратися з думками, перш ніж я попрямувала до дверей. Під пахвою в мене була затиснута товста книга. Карс стрибнув поряд зі мною, займаючи позицію. Я зробила глибокий вдих і прислухалася. У мене була лише одна спроба.

	– Бастіон? - Я несміливо постукала у двері.

	Він не відповів. І все ж я сподівалася, що він був там, на посаді охоронця. Чи, може, не він, а хтось інший, хто б відгукнувся на мій поклик.

	- Алло, - сказала я голосніше і постукала трохи сильніше. – Будь ласка! Мені потрібна допомога, – крикнула я, і мені було зовсім не важко зробити так, щоб у голосі звучала справжня паніка.

	– Бастіон! Будь ласка! Тут щось є! Ти мусиш мені допомогти! - Закричала я і стукнула кулаком по двері.

	- Я ж не щось, - обурено сказав Карс.

	Я кинула на нього уїдливий погляд, і кіт затулив рота.

	– Допоможіть! – продемонструвала я свій найкращий крик чирлідерки.

	Почулася здавлена лайка, за якою послідував звук ключа, що повертається в замку.

	- Еліс? Що сталося?

	Голова Бастіона з його різнобарвною шевелюрою просунулась усередину. Його очі хижо спалахнули, мабуть, для того, щоб мати можливість краще бачити в темряві. Тієї ж миті я підскочила і врізала йому по черепу загостреним краєм книги. Звук удару луною пролунав по всьому Беррінгтону. Бастіон розгублено витріщився на мене, і я злякано подумала, що вдарила недостатньо сильно. Але тут Бастіона повело назад. Очі в нього закотилися, і він повалився, як дерево зрубане.

	– Сто очок! – вигукнув Карс.

	– Дякую. - Я випустила з рук книгу, і ми побігли. Наші кроки заглушав густий бордовий килим.

	– Куди треба йти?

	- Прямо, потім праворуч і вниз, - підказав Карс.

	Я неспокійно озирнулася. Адреналін вирував у мені, загострюючи почуття, наче енергетичний напій. І що довше я перебувала в темряві, то краще могла бачити. Знак Коня поколював зап'ястя, і в мить я стала бачити так добре, як при денному світлі. У мене було надто мало часу, щоб приділити належну увагу моєму новоявленому вмінню бачити в темряві, наче кішка. Єдине, що мало значення – це те, що я маю вибратися звідси якнайшвидше. Двері моєї кімнатки були в кінці довгого коридору.

	Я бігла так швидко, як могла, адже хоч би як сильно я вдарила Бастіона, повинно пройти не дуже багато часу, перш ніж він оговтається. Мені вже здалося, що я чую гарчання позаду себе, і я побігла ще швидше.

	Коридор перед нами раптом різко обірвався, і ми опинилися на широкому сходовому майданчику. Якщо Честерфілд, здавалося, був зроблений тільки з масивного сірого каменю, Сент-Беррінгтон нагадав мені абатство Даунтон: стіни з панелями з темного дерева та килимове покриття, таке товсте, що приглушало будь-який звук.

	Я промайнула повз шезлонг, повз лицарські обладунки, яким хтось намалював вуса, повз полиць, повних антикварних книг.

	Потім звернула до наступного коридору. Сходи вели вниз. Праворуч від мене знаходився глухий кут, що закінчувався скляною стіною, що відкривала вид на маєток. Просто під нами лежало тихе озеро. Якусь мить я думала про те, щоб розбити скло і просто вистрибнути, але падати було надто високо, і шум міг розбудити всю садибу.

	– Вниз! Є балкон у спільній кухні, через який ти можеш зникнути, – прошепотів Карс.

	Я кивнула, попрямувала вниз по зігнутих сходах і натрапила на приміщення, яке виглядало як кімната відпочинку. У темряві виднілися затишні крісла, стіл із настільним футболом та великий плазмовий телевізор. Я нерішуче озирнулася і здригнулася, почувши, як грюкнули двері. Хтось щось сказав, і сміх луною відбився від досі безмовної будівлі.

	- Тут хтось є. Сховайся, - сказав Карс, тікаючи. Куди мені не було видно.

	Я зреагувала блискавично, пробігла через відпочинкову кімнату і сховалася за одне з вольтерівських крісел. Підтягнувши коліна, я присіла, ставши настільки непомітною, як це було можливо.

	Голоси наближалися.

	- Ти впевнена, що не хочеш шукати куточок свого різця, Перо? Без образ, але так ти не сексуальна, – бурчав хтось глибоким, м'яким голосом.

	- Тоді ми нарешті підійдемо один одному візуально, Кіт.

	Дівчина засміялася, а хлопець на ім'я Кіт пирхнув.

	- Я все ще не можу повірити, що ти билася з Пейслі. Якби вона вдарила по твоєму носу, а не по зубу, ти зараз скам'яніла б. Через чортову носову кровотечу.

	- Я недооцінила це стерво, - пробурчала Перо.

	- Вона, як і ми, Слон. Це було безглуздо, Перо.

	– Я знаю, знаю, це не повториться. Наступного разу свої гарненькі зубки виплюне вже вона.

	Кіт зітхнув, і мені здалося, що ці двоє йдуть прямо на мене. Я затамувала подих, відчуваючи, що навіть моє серце б'ється надто голосно.

	- Давай, Рембо, здобудемо тобі трохи льоду проти набряку. Інакше завтра ти виглядатимеш як хом'як.

	Краєм ока я побачила, як вони відчинили двері. Я зазирнула туди і побачила тьмяно освітлену кухню, а ще балкон!

	Вони зникли в сусідній кімнаті, і їхні голоси були чути ще довго, потім двері знову відчинилися, і вони, балакаючи, зникли в іншому напрямку. Незрозуміло якому.

	Потім запанувала цілковита тиша. Я порахувала про себе до ста, перш ніж знову наважилася голосно зітхнути і вийти зі свого таємного укриття.

	- Карс, - прошепотіла я.

	Але кіт зник. Я вилаялася.

	Навшпиньки підійшла до дверей, відчинила її і опинилася в маленькій спільній кухні, з якої можна було вийти на рятівний балкон. Коли я штовхнула балконні двері, вони видала тихий скрип. Балкон був засклений, і за поруччям було видно мерехтливе озеро. Я утрималася від лайки, помітивши, що перебуваю надто високо. Чому Карс направив мене саме сюди? Як він собі це уявляв? Чи я маю стрибнути? Зстрибнувши звідси, я, можливо, не відразу зламаю собі шию, але удар буде страшенно неприємним.

	Розчарована, я відступила на крок. Тоді мені доведеться шукати інший шлях назовні. І тут мій ніс відчув терпкий запах сигаретного диму, і я обернулася.

	– Чому мене не дивує, що я бачу, як ти крадешся тут, chérie?

	Від переляку я трохи скрикнула і відсахнулася.

	Чорний Король сидів у шезлонгу, в глибокій тіні, недбало схрестивши ноги, і вночі світився кінчик його сигарети. У мене вирвалася така страшна лайка, що Джексон навіть припинив курити.

	– Як ти назвала мою матір? – здивовано спитав він.

	– Ти мене зрозумів, – перебила я його.

	- Як ти думаєш, що ти зараз робиш?

	Було так темно, що я відчувала його пронизливий погляд, ніж бачила .

	- Я йду, - холодно сказала я йому.

	Мене видавало тільки серцебиття: зовні я була спокійна, але пульс став дуже частим.

	– Так? - Тон Джексона був незворушний. Його акцент здавався більш вираженим, ніж зазвичай. Король підняв темну брову і відкашлявся.

	Я моргнула, і він швидко, як пантера, кинувся до мене. Я сварилася, вирвалася і врізала йому кулаком по незграбному підборідді. Джексон перечепився, і я побігла. Один крок, два. Позаду мене пролунало прокляття, потім Джексон схопив мене за шию, смикнув і штовхнув на поручні. Тяжко дихаючи, ми дивилися один на одного. Волосся Джексона було розпатлане, під очима виднілися темні кола. Притискаючи мене до поруччя на балконі, він виглядав стомленим і знесиленим.

	- Ти справді думаєш, що втекти так легко? – сердито спитав він. Його гаряче дихання торкнулося моїх губ. Сердито дивлячись йому в очі, я про себе верещала від паніки. Чорт! Чорт! Чорт! Що мені робити?

	- Ні, але в мене було трохи часу подумати, і я дійшла висновку, що ти втрачаєш щось важливе.

	- Що це, chérie? - пробурчав Джексон. Він стояв так близько до мене, що я могла бачити світлі плями в його чорних очах. Добре, отже, настав час для запасного плану Б. Якщо більше немає шляху вперед, мені просто потрібно дати задній хід. Зараз чи ніколи.

	Нахилившись так, що мої губи торкнулися вуха Джексона, я прошепотіла:

	- На відміну від тебе, мені нема чого втрачати.

	Я схопилася за холодну перекладину балкона позаду себе, затримала повітря, напружила м'язи живота і з гуркотом стрибнула через скляну огорожу. Світ закружляв довкола. Шлунок звело, і наступної миті сила тяжіння потягла мене вниз. Гаразд, чорт, можливо, це була не найгеніальніша ідея.

	- Еліс! - Почула я рев Джексона, падаючи вниз.

	Нічний вітер свистів у мене у вухах, і я зрозуміла, що сильно недооцінила висоту.

	Удар я відчула так, наче впала на граніт, а не у воду.

	Я роззявила рота, щоб закричати, але натомість ковтнула води. Озеро жадібно пожирало мене, всмоктуючи углиб. Було темно та холодно. Мої легені стиснулися, я сіпалася і задихалася, і при цьому гадки не мала, де саме знаходяться верх і низ. Моєму тілу був потрібен кисень. Я продовжувала пливти наосліп, але замість повітря відчувала на шкірі лише довгі слизькі водорості. Мої м'язи вже почали твердіти через нестачу кисню. Я відчула судому в нозі і в паніці застогнала.

	Тут має вже бути поверхня! Де ця поверхня? Де? Де? Де?

	Моє серце билося як божевільне, і я відчула смак крові. Це означало, що в мене вже лопнули перші легеневі бульбашки. Тиск усередині мене наростав, і рефлекс, що змушує хапати повітря, ривками стискав легені. Я відкрила рота і ковтнула крижаної води, яка полилася в мене через ніс і горло. Легені ось-ось готові були луснути.

	Я беззвучно скрикнула, закотила очі і побачила, як бульбашки повітря піднімаються вгору, немов срібні кулі, що пробиваються крізь чорноту. Потім, без жодного попередження, я раптом відчула на комірі своєї сорочки руку, яка смикнула мене так різко, що я знову вдихнула води. Хтось міцно потягнув мене за собою, і наступної миті моя голова прорвалася крізь водну гладь. Відразу захотілося набрати повітря, але натомість я знову ковтнула води. Згинаючись, я відчула, як хтось витягнув мене на берег і сильно вдарив по спині.

	- Виплюнь, Еліс, - наказав мені Джексон.

	У розпачі я похитала головою і, булькаючи, вдихнула. У мене було надто багато води. Я не могла… ні…

	Джексон вилаявся французькою, і наступне, що я відчула, - це два пальці, що тримали мій ніс, і губи, які лягли на мої губи. Джексон глибоко зітхнув і вдув кисень у мої легені. Повітря, стільки повітря!

	Я розплющила очі, відштовхнула його від себе і фонтаном видала все, що було всередині мене. Я кашляла, хрипіла і пихкала. Джексон поплескав мене по спині, і, нарешті, я знову змогла дихати. З полегшенням я глибоко вдихнула та застогнала від болю. Відчула кров, але, глянувши на Джексона, зауважила, що це не моя губа кровоточила, а його.

	Він обмацав рану і, вилаявшись, знизав плечима.

	- Я врятував тобі життя, а ти кусаєш мене? – приголомшено спитав він.

	- Не треба було мене цілувати! Це огидно! - Видихнула я з останніх сил і повністю обм'якла.

	Джексон дивився на мене так, ніби в мене не всі вдома.

	– Це був не поцілунок! Я надавав першу допомогу!

	– Засунь свою… першу допомогу… знаєш куди?

	- Без мене ти б захлинулась! - Закричав він на мене.

	Можливо, це було пов'язано з відчуттям близької смерті, що тільки що сталося, але я зовсім перестала його боятися. Швидше навпаки – я сама розлютилася. Наче Джексон був сірником, що потрапив у мій динаміт.

	- Без тебе мені не довелося б топитися, - рикнула я і швидко сіла.

	- Ти ж не хотіла всерйоз убити себе? - Джексон недовірливо глянув на мене.

	- Ні, чорт забирай. План полягав у тому, щоб поринути в глибини в найкращих традиціях Джеймса Бонда, недбало показати середній палець, а потім втекти, – виразила я.

	Джексон скуйовдив намокле волосся. Він був мокрий, як і я.

	- Ніколи більше так не роби!

	- Ще що скажеш?

	Він блискавично схопив мене за плечі і притягнув до себе так, що кінчики наших носів доторкнулися, і я побачила темряву в його очах.

	– Я – Чорний Король. Не недооцінюй мене, Рабе, – крикнув він. - Я не можу дозволити і не дозволю, щоб ти наражала на небезпеку мене, мою сім'ю або себе. Або ти звикаєшся з думкою залишитися в Сент-Беррінгтоні до кінця гри, або…

	– … чи що?

	Він натиснув на плечі сильніше. Ми гнівно дивилися один на одного, і в моїх очах відбилася непохитність його погляду. Я побачила щось, що вселяло мені страх, щось нелюдське, небезпечне.

	Хоча сил у мене майже не залишилося, я діяла блискавично - і вдарила його головою по носі. Лоб пронизав різким болем.

	- Лайно! - Джексон лаявся і випустив мене.

	Так швидко, як тільки могла, я підскочила і побігла геть у напрямку до лісу. Мабуть, лише завдяки адреналіну я взагалі могла ходити. Або ігрові персонажі були міцнішими, ніж я думала досі. У будь-якому випадку моя свобода була близько. Я б упоралася! Я могла…

	Чорна тінь упала з неба.

	Вірніше, хлопець спритно зістрибнув з гілки, що я, проте, помітила, тільки коли в груди щось сильно вдарило.

	Я стукнулася об землю, і в очах замиготіли чортові зірочки. Тяжко дихаючи, я дивилася прямо в чорне дуло довгого пістолета.

	- Один рух, і твої груди стануть ситом для локшини, маленький Раб, - попередив мене голос. Мій блукаючий погляд піднявся вгору і зупинився на знайомому обличчі. Хлопець, з якого все почалося.

	- Хокінс, - буркнув Джексон, що з'явився поруч із нами.

	- На мою думку, ти щось втратив, Джеку, - коротко сказав Хокінс.

	Я застогнала. Джексон пробурмотів прокляття і затис собі ніс, з якого… капала кров? Я не змогла стримати усмішки. Чи могло статися так, що я вивела Чорного Короля з гри через просту носову кровотечу? Джексон правильно витлумачив мій кинутий на нього погляд і у відповідь висморкався.

	- Я Король, chérie, і треба щось більше, щоб вивести мене з гри, - прогарчав він, стискаючи кулаки. – І, крім того, ти тепер одна з нас і нічого не можеш мені зробити.

	Він вказав головою на чорний знак на моєму зап'ясті.

	- Гадаю, ти не хочеш по-доброму?

	Я плюнула йому під ноги. В основному тому, що в моїх легенях все ще залишалася вода, а не через протест. У будь-якому випадку, це доставило мені задоволення.

	Щелепа Джексона напружилася.

	- Як хочеш, - сказав він, обхопив мене за талію, згріб у оберемок і просто перекинув через плече.

	Я застогнала, коли втратила контакт із землею, а мій світ перекинувся з ніг на голову. Шлунок стиснувся, і я ще трохи викашляла води.

	– Це обов'язково? - Заволала я. - Дозволь мені просто йти!

	– Ні! - гаркнув він.

	- Ти вперта дупа!

	- А ти божевільна!

	Краєм ока я побачила, як Хокінс посміхнувся, підняв зброю і пішов за нами. Я стогнала і намагалася розробити наступний план втечі, але, мабуть, півлітра озерної води в моїй голові завадили мені щось вигадати.

	Сент-Беррінгтон з'явився перед нами як знак біди. Проте фасад, на відміну Честерфілда, виглядав майже філігранно. Він був зі світлого пісковика, зарослого плющем. Дах підтримували статуї.

	Джексон пройшов по посипаній гравієм доріжці і зупинився перед сучасною прибудовою, частково зробленою зі скла, в якій відображалося озеро.

	Тієї ж миті двері поряд з прибудовою відчинилися.

	- Джексон, у нас проблема, - буркнув Бастіон, шалено розмахуючи руками. - Вона втекла. Я вже всіх розбудив та відправив на пошуки. Далеко піти не могла. Вона щосили ударила мене бейсбольною битою по голові!

	- Бастіон, - хором відповіли йому Джексон і Хокінс, очікуючи, що він зверне увагу на мою присутність.

	Бастіон застиг серед жесту.

	– Ка… Ох! - Його щоки спалахнули яскраво-червоним кольором. - Це ж Еліс.

	- Те, що ти бачиш, скоріше, її зад, - уточнив Хокінс.

	– Та пішли ви! І це була не бейсбольна біта, а книга, – пробурмотіла я.

	Рот Бастіона відкрився, потім знову закрився. Він потер забиту голову.

	- Але було страшенно боляче, - повідомив він нарешті.

	Джексон пирхнув.

	– Усі прокинулися? – просто спитав він, відсуваючи Бастіона убік.

	Той кивнув, кинув на мене палаючий вовчий погляд і тихо загарчав.

	– Вони чекають у фехтувальній залі, – повідомив він нам.

	Джексон кивнув, і ми увійшли до прибудови, яка виявилася великим холом, що нагадує обшарпаний бальний зал.

	Наші кроки луною відбилися від високих стін. Передня частина була зроблена зі скла, решта стін – з пісочного кольору каменю, здебільшого були вкриті дзеркалами, тому я відбивалася в них десятки разів. І виглядала приблизно такою ж змученою, якою себе і відчувала.

	Тьмяні лампи відкидали довгі тіні по залі, і я могла розрізнити занепокоєні обличчя чорних гравців, і серед них розбиту Ізольду, що прямувала до нас.

	– Ти знайшов Еліс. Слава Богу ... - Вона видала звук, який звучав майже як ридання. – Я вже думала, ми її втратили… Чому ви такі мокрі?

	Всі дивилися на нас, тоді як калюжа на підлозі ставала все більше і більше. Хокінс засміявся.

	- Еліс хотіла прийняти невелику ванну, - лаконічно пояснив Джексон.

	- Я не змушувала тебе йти за мною, - перебила я його.

	Він тільки забурчав і знову попрямував. Ізольда пурхала навколо нас, як колібрі.

	- Хочеш, я принесу рушники? У Еліс вже зовсім губи посиніли.

	- Я вже пішла за ними, - сказала дівчина, чий голос здався мені знайомим, і вибігла із зали. Начебто це була Перо, яка мало не застала мене сьогодні в кімнаті відпочинку. Мені було майже шкода, що вона цього не зробила.

	- Заспокойся, Ізольдо. Нежить – найменша з наших проблем. - Джексон підійшов до Чорної Королеви і без жодного попередження скинув мене з плечей.

	Коли я приземлилася на підлогу, то від болю одразу почала хапати ротом повітря. Ізольда кинула на Джексона шалений погляд і опустилася переді мною на коліна. Але перш ніж вона встигла щось зробити, її відштовхнув у бік Джексон, що загрозливо навис наді мною.

	Я дивилася на нього і заборонила собі здригатися, коли він схопив мою руку і повернув зап'ястя вгору, оголивши чорний знак.

	- Джексон, що ти робиш? - Прошипіла на нього Ізольда і схопила Короля за плече.

	Той усунувся від неї.

	— Я подбаю про те, щоб вона більше не наражала нас на небезпеку, — похмуро буркнув він.

	Я не зовсім розуміла, що він задумав, але зазначила про себе, що мій погляд блукає кімнатою в пошуках допомоги. Вперше я побачила майже всіх чорних гравців разом. Їхні червоні краватки світилися, подібно до крапель свіжої крові.

	Бастіон стояв трохи віддалік, а поряд з ним висока дівчина, настільки схожа на нього, що, мабуть, була його сестрою. Її волосся було пофарбоване в темно-фіолетовий колір, а руки виявилися татуйовані по самі плечі. Помітивши, що я розглядаю її, вона дивилася на мене котячими очима і щось прошипіла.

	Я відсахнулася, а серце швидко й голосно забилося. Я відчула себе кроликом, який потрапив у лисячу нору, і на долю секунди пошкодувала, що моє перебування в озері обмежилося купанням. У паніці я почала озиратись у пошуках допомоги, у пошуках Карса. Але кіт зник.

	Голова в мене закружляла, і я зустрілася з темним поглядом Хокінса, який виглядав мертво спокійним. На його обличчі промайнуло до дивного болючий вираз, коли він розгледів на моєму зап'ясті добре видимий знак.

	- Що ти задумав, Джексон? – повторила Ізольда. - У тебе знову цей погляд. Мені це не подобається. Що б ти не планував, не роби цього. Ви обидва виглядаєте промерзлими до кісток. Сходіть у душ, я приготую вам чай, а потім ми всі обговоримо в тиші та спокої. Ми, зрозуміло, зможемо знайти рішення.

	— Я вже маю рішення, — перебив її Джексон. З його чорного волосся на мене капала вода. Шкіру ніби протикали маленькими голочками.

	Поки ми вирячилися один на одного, між нами наростала буквально відчутна напруга.

	- Чи все на місці, Ізі? - спитав Джек на подив спокійно.

	Погляд Іззі заметався по кімнаті. Тієї ж миті увійшла Перо зі стопкою рушників.

	– Тепер уже всі.

	Погляд Ізольди неспокійно заблищав.

	- Джексон ...

	- Ні, Іззі. Еліс щойно наразила на небезпеку не тільки себе, але і всіх вас. Я не дозволю, щоб Честерфілд знову захопив її.

	У його темних, як ніч очах, мерехтіло тьмяне світло, вони здавалися чорними дірками.

	Коли я проковтнула, то відчула язиком кислий присмак.

	— Мабуть, ви могли б змусити мене залишитися тут, Джексоне, але ви не можете змусити мене грати за вас, — сказала я тихо, проте мій голос луною рознісся по всьому залу.

	Ізольда ледь помітно стиснулася і страшенно скривила рота. На вилицях Джексона заграли жовна, коли він нахилився і потягнув мене нагору, взявши за зв'язані руки.

	- Можу і зроблю це, Еліс Солт, - відповів він і пильно дивився на мене, що дозволило мені побачити, як розширилися його зіниці. Моя шкіра почала поколювати і свербіти, наче на ній висихала солона вода.

	– Ім'я Раб вибрано не випадково… – Його голос зазвучав ще глибше та нижче, ніж раніше. - Ти йтимеш за мною. Навіть якщо мені доведеться змусити тебе це робити за допомогою чаклунства.

	Чорнота в його очах поглинула мене, і він ще міцніше схопив моє зап'ястя з нанесеним малюнком. Я відчувала пекучий жар кожного його пальця на моїй шкірі.

	Моє дихання важко шуміло в легенях, паморочилося в голові, але потім мої пальці ніби самі собою почали стулятися на передпліччя Джексона, поки наші знаки на зап'ястях не зіткнулися.

	Мене охопило тремтіння, і я відчула, що воно перейшло і на нього. Знак поколював і почав горіти. Наше дихання змішалося, і я відчула, як куточки очей забарвилися у чорний колір. Це були каламутні, темні плями, які розтікалися, наче чорнило, поглинаючи все довкола.

	- Я заклинаю тебе, Еліс Солт, - нарешті сказав Джексон, я не могла сказати, голосно це було чи тихо. Його голос заповнив мене, ніби я була порожнім скляним тілом, в якому його слова металися туди-сюди, мов луна. Через якийсь час я перестала сприймати все, окрім його голосу. Я бачила себе в його очах, а мої власні зіниці стали великими та чорними, як монети.

	- Куди б я не пішов, ти підеш за мною, - луною відповів у мені голос Джексона. - Те, що я тобі накажу, ти виконаєш. Те, що я тобі дам, ти візьмеш. Те, в чому я тобі відмовлю, ти приймеш. Моя доля буде твоєю долею. Ти служитимеш мені так, як я служу цій грі. Ти належить мені до тих пір, поки серце Короля не спливе кров'ю і не розірве це прокляття.

	Його слова просочувалися в мене, подібно до густого, гірко-солодкого сиропу. На мої плечі опустився величезний тягар, змушуючи хапати ротом повітря. Джексон теж важко дихав. Крапля поту скотилася його скронею.

	Я міцно вчепилася в нього. Щойно наші руки горіли вогнем, а наступної миті він різко відпустив мене, і я втратила рівновагу.

	Джексон відсунувся від мене. Задихаючись, я підвела очі і побачила запеклу Ізольду, яка стояла між нами, повернувшись до Чорного Короля.

	- Що ти зробив, Джексон? - Закричала вона на нього.

	- Те, що треба було зробити, - сказав він і, тихо стогнавши, заплющив очі.

	Я почувала себе так, ніби по мені прокотився поїзд.

	Моє зап'ястя пульсувало і поколювало, і коли я його підняла, то побачила ідеальний відбиток руки Джексона – яскраво-червону пляму на моїй шкірі. На руці Джексона красувалося таке саме прокляття, тільки це був відбиток моєї руки, що сяяв на його смаглявій шкірі.

	- Ти зачарував її! – Голос Ізольди здригнувся. - Навіть якщо не вважати того, що ми не знаємо, які масштаби все це може прийняти, ти щойно начарував Еліс жахливу долю. Як ти міг так вчинити? - Її голос звучав так приголомшено, що я здивувалася, чому вона не втрутилася. Чому вона не перервала прокляття, перш ніж Джексон встиг його закінчити?

	Тремтячи, я обхопила себе руками, намагаючись усвідомити, що щойно зі мною сталося і до яких наслідків це може призвести. Я була зачарована. Прикута, прив'язана до Джексона Сент-Беррінгтона. Чорний король.

	- Я Король, - відрізав Джексон. - Я можу зробити і зроблю все, що в моїх силах, щоб захистити вас, розірвати прокляття та виграти цю гру.

	Краєм ока я побачила, як він повільно випростався. Ізольда сердито витерла з обличчя кілька сльозинок.

	- Я не впізнаю тебе, Джеку. Ти неймовірно розчарував мене.

	Підборіддя Джексона напружилося.

	– Я… – почав він, але його перервав гучний стукіт.

	Наші голови повернулися, і я побачила жінку, що стояла в дверях. Висока та сутула, вона була одягнена у простий сірий костюм. Її руки були вперті в стегна, і вона дивилася на всю цю сцену з крайньою ворожістю та спантеличеністю.

	- Що, чорт забирай, тут відбувається? – різко спитала вона.

	Коли я впізнала її, у мене відкрився рот.

	- Місіс Грейсон? - Не вірячи своїм очам, запитала я, дивлячись на свою класну керівницю.

	- Тіто Дороті? - спитав Джексон одночасно зі мною і злегка позадкував.

	- Мамо, - злякано сказала Ізольда.

	- Тіто? Мама? – безглуздо повторила я за ними.

	Погляд місіс Грейсон зупинився на мені, і, хоч ніхто нічого не сказав, вона, здавалося, оцінила ситуацію за кілька секунд.

	Зітхнувши, вона зняла окуляри і помасажувала перенісся.

	- Що ти наробив, Джексоне?
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	Огляд правил гри

	Перше:

	Гра починається, коли обом королям виповнюється по вісімнадцять років, і всі шістнадцять ігрових персонажів з обох боків виходять на ігрове поле.

	Під час гри, жоден гравець не може залишати ігрове поле.

	(З Інструкції гравця, стор. 23)

	 

	
 

	Розділ 25

	– Я просто… – почав Джексон, і його мова тут же була перервана рукою, яка різко рубала повітря, забороняючи йому говорити.

	- Ти можеш прямо зараз пояснити мені, що сталося. У моєму кабінеті.

	Місіс Грейсон не треба було підвищувати голос, щоб її почули. Вона кинула на мене погляд і подала знак Ізольді, лише раз подивившись на неї.

	- Подбай про Еліс, Ізольдо. Вона виглядає трохи втомленою. Відведи її до мого кабінету, як тільки вона висохне. Бастіоне, тебе я теж хочу бачити. Решта можуть лягти спати.

	Усі учні кивнули, навіть я. Джексон зітхнув і, не обертаючись, покинув велику залу разом із тіткою.

	- Допоможи мені, Хокінс, - почула я тихий голос Ізольди.

	Вони підійшли до мене і допомогли сісти.

	У моєму тілі протестував кожен м'яз, а на обличчі з'явилася болісна гримаса. Наступної миті я відчула, як на голову мені опустився рушник, і хтось почав обережно витирати насухо моє мокре волосся.

	Інші учні, як і раніше, стояли в кімнаті, але поступово, тихо перемовляючись, почали розходитися. Перо і хлопчик, котрий, як я припустила, був Кітом, підійшли до нас.

	Перо була маленькою та витонченою. Завдяки мигдалеподібним очам вона здавалася прекрасною ельфійкою, а Кіт, на відміну від неї, був високим і довготелесим, з довгим волоссям пісочного кольору, що спадало йому на плечі м'якими хвилями. Коли він усміхнувся мені, в його зелених очах з'явився м'який вираз.

	– Чи можемо ми чимось допомогти? - спитала Перо і подала Хокінсу рушники, поки Ізольда продовжувала витирати мене насухо.

	- Дякую, Ізі, я сама впораюся, - тихо відмовилася я від її турботи і м'яко, але рішуче взяла у неї рушник.

	- Можливо, ви могли б роздобути Еліс щось тепле, щоб переодягнутися, - запропонувала Ізольда.

	– Зрозуміло, – вони синхронно кивнули.

	- Маєш багаж? – люб'язно звернувся до мене Кіт.

	– Я… ні, він усе ще в Честерфілді, – прошепотіла я, стиснувши зуби. Перо жалісно посміхнулася до мене.

	— Я зараз принесу їй щось сухе, щоб одягтися, — сказав нам Хокінс і швидко, мов тінь, покинув зал.

	Ізольда зітхнула і накинула мені на плечі ще один рушник, поки я терла волосся.

	— Потім ми зробимо чай, — нарешті вирішила сказати Перо. - Я віднесу його до директорки Грейсон. - Вона почекала, поки Ізольда кивне. Кіт слідував за нею, як магніт, не здатний від'єднатися від того, що його приваблювало.

	Весь цей час Ізольда кидала на мене стурбовані погляди, і я постійно відчувала, що маю вибачитися, але потім залишила цю думку. Оскільки зрештою, я жалкувала не тому, що намагалася втекти, а лише тому, що мене впіймали.

	Повернувся Хок з повними руками одягу і поклав усе це мені на коліна.

	– Дякую. - Я постаралася стримати усмішку, і риси обличчя Хока пом'якшилися.

	Ізольда кинула на нас гострий погляд.

	- Вона - не Пейдж, ти це розумієш, чи не так? - Раптом запитала вона.

	Погляд Хока затьмарився, і він проковтнув.

	- Так, але іноді так здається, - тихо сказав він, повернувся і вийшов із зали.

	– Що це було? - Запитала я Ізольду, знімаючи з себе мокрі речі. Ізольда тримала рушник, затуляючи моє тіло.

	- Лише правда, - ледь чутно сказала вона, поки я влазила в сірі тренувальні штани і натягувала чорний пуловер з капюшоном, який приніс Хокінс. Светр був такий великий, що доходив мені майже до колін. Шкарпетки теж були надто великі, але мені було дико холодно, і я все одно натягла їх, водночас запитуючи, кому насправді належав одяг. Хто б це не був, речі пахли неймовірно добре. Теплом, чистотою та чимось пряним.

	– Що зараз сталося? - Почула я своє невпевнене питання, вдягаючи руки в занадто довгі рукави.

	- Не знаю, - сказала Ізольда і зітхнула. Під її очима залягли темні кола. - Що Джек тоді зробив... - Вона зупинилася і серйозно подивилася на мене. - Якби я знала, що він збирається робити, то зупинила б його. Здатність накладати прокляття передається у спадок Королям Сент-Беррінгтона. Але насправді це заборонено. Принаймні такі сильні прокляття, – уточнила вона, проводжаючи мене з спорожнілої зали. – Прокляття живуть власним зацикленим на собі життям. Як демони, яких випускають на волю, не маючи можливості по-справжньому контролювати їх. Я ніколи не могла собі уявити, що Джексон вдасться до таких засобів. Ця сила давня і зла, і, граючи з нею, ви, зрештою, проклинаєте не тільки одну людину, а й усіх, хто з нею пов'язаний. Так само, як Мадлен Сент-Беррінгтон.

	- Як кістячка доміно, яку ти кидаєш, і всі інші теж падають, - пробурмотіла я.

	Ізольда кивнула.

	- Джексон, мабуть, був у розпачі, інакше не зробив би цього, - тихо сказала вона.

	– Невже це може бути виправданням?

	– Ні, правду кажучи… – Ми піднялися сходами нагору і, нарешті, зупинилися перед подвійними дверима з темного чорного дерева. На латунній табличці витонченими літерами було написано: «Дороті Грейсон. Директор».

	- Значить, місіс Грейсон - справді директор Сент-Беррінгтона? - Здивовано запитала я.

	- Вона, як і доктор де ла Руа, одна з небагатьох сторонніх осіб, яких прокляття терпить на ігровому полі, - відповіла Ізольда і постукала у важкі двері.

	- Заходьте, - почула я голос місіс Грейсон, і Ізольда зробила крок убік, щоб я змогла пройти повз неї.

	Кімната виявилася великим кабінетом з відкритим каміном і книжковими шафами, що доходили до ліпної стелі. Місіс Грейсон сиділа за масивним письмовим столом. Навпроти неї розташувався Джексон, а біля вікна дрімав Хокінс.

	- Сідайте. - Місіс Грейсон вказала нам на стільці.

	Коли я посіла місце перед моєю вчителькою англійської мови з Фокскрофт-Хай, мене охопило дивне сюрреалістичне почуття. Наче моє старе життя стикається з теперішнім, новим. Я зрозуміла, що Джексон дивиться на мене. Його погляд відчувався майже як фізичний дотик, і в мене по шкірі побігли мурашки.

	– У чому річ? - Фиркнула я в його бік.

	Його права брова піднялася вгору.

	– Це мій светр.

	– Що? - Я повернула голову до Хокінса. Той тільки знизав плечима.

	- Його кімната була найближчою, - з безневинним виглядом повідомив він.

	- Це не так, - прогарчав Джексон, і я почервоніла, згадавши, з якою насолодою нюхала светр.

	– Замовчіть та слухайте. Усі ви, – перебила нас місіс Грейсон.

	Ми з Джексоном кинули один на одного останній зневажливий погляд, і обидва подивилися на його тітку. Ізольда крадькома зиркнула на Хокінса, що стояв біля вікна, під яким виднілося мерехтливе озеро.

	Місіс Грейсон випросталась і поправила окуляри, перш ніж говорити.

	- Для початку я маю вибачитися перед тобою, Еліс.

	Здивовано поморгуючи, я дивилася на неї, не знаючи, що сказати, і, мабуть, тому ствердно кивнула.

	Місіс Грейсон знову зітхнула.

	- Багато в цій неприємній ситуації, мабуть, не трапилося б, якби я не направила тебе тоді до Честерфілда.

	Після її слів усередині мене все затверділо, я злегка зіщулилася на стільці.

	– Навіщо ви це зробили? Невже через мої оцінки?

	Місіс Грейсон стомлено похитала головою.

	– Ти… ти була чудовою ученицею, Еліс, – тихо сказала вона.

	– Ви змусили мене провалитися, – нагадала я їй.

	- Так, я це зробила, - погодилася вона.

	– Чому? - Я тільки зараз помітила, що кричу, і всі в кімнаті здригнулися.

	Місіс Грейсон розтягла плечі.

	– Щоб вивести тебе на ігрове поле, – спокійно відповіла вона.

	— Ви знали, хто я така? Персонаж гри? Раб? - З жахом запитала я.

	Вона роздивлялася мене з-під окулярів.

	- У мене були невиразні здогади. Особливо після того, як Хокінс розповів нам про події на вечірці. - Вона кинула на нього гострий погляд, і всі винувато відвели очі. - Хокінс сказав, що ти можеш бачити Ткачів прокляття. Це був явний доказ. Вони можуть спочатку здатися невинними, але їхнє завдання – вивести всіх гравців на ігрове поле. Якби ми чекали довше, вони, мабуть, довели б тебе до божевілля. Твій вихід на поле був неминучим, і я відтягувала його так довго, як це було можливо.

	– І чому… – видавила я крізь зуби і стиснула кулаки так, що нігті встромилися в долоні, – чому ви відправили мене до Честерфілда? Чому не прийняли до Сент-Беррінгтона?

	Місіс Грейсон завагалася і, нарешті, кинула на племінника довгий погляд.

	– Це вирішувала не я. Я вступила до твоєї колишньої школи як вчителя на заміну тільки після того, як Хок розповів нам про тебе і стало зрозуміло, що ми повинні стежити за тобою. Проте всіма ходами керував Джексон.

	– Ходи… – слабо повторила я.

	Я повернула голову. Витріщилася на Джексона, який уникав дивитися на мене.

	– Це не має сенсу. Честерфілд не припустив би, щоб хтось із Сент-Беррінгтонів просто так поставив їм учня. Як ти це зробив, Джексоне?

	Він вагався.

	- Тобі не обов'язково знати, - відмахнувся він.

	Моя рука так стрімко рвонулася вперед, що я помітила, як відважила йому ляпас, тільки коли її звук уже пролунав у кімнаті, і мою долоню обпалило вогнем. Я не знала, хто злякався більше: Місіс Грейсон, Джексон чи я.

	– Скажи мені, як і чому ти це зробив, – зажадала я голосом, якого не впізнавала сама. Він звучав низько та грубо.

	Лампочка над нами почала мерехтіти.

	Джексон глянув на мене, підняв руку і клацнув пальцями. У його долоні з'явився чорний, густий туман, який ущільнився і перетворився на великого товстого павука. Він виглядав так само, як той шпигун, якого він підсунув мені на спортивному майданчику. Ця тварюка повзала навколо його пальців і виглядала дуже збудженою. На відміну від власника, на обличчі якого застигла холодна маска.

	- Я начарував прохання про твій переказ до Честерфілда, - тихо сказав він. - Ти ніколи не замислювалася, чому тебе взагалі взяли, хоча вже почалася гра та сторонні в інтернаті були небажаними? Моя чарівниця подбала про те, щоб вони розглянули прохання про перехід і прийняли тебе, не докопуючись до точних причин цього. Мені потрібен був хтось, щоб запровадити туди одного з моїх шпигунів. Ніхто з Сент-Беррінгтона не підійшов би для цього, але ти… – Він глянув на мене своїми бездонними темними очима. - Ти ідеально підходила для цього, коли я зустрів тебе там, на спортивному майданчику. Тому я подбав про те, щоб ти приїхала до Честерфілда. Хоча я не був повністю впевнений, що врешті-решт ти справді виявишся ігровим персонажем. Вінсент був настільки розсіяний, що навіть не помітив мого шпигуна, завдяки якому я повзав його кімнатою.

	- Значить, ти підклав мені шпигуна на спортивному майданчику? - Здавлено запитала я його.

	– Саме так, – уточнив він.

	- Ти помістив мене в чуже гніздо, як яйце зозулі, а потім силоміць витягнув, коли з'ясувалося, що я ігровий персонаж, якого ти можеш використати? – приголомшено спитала я. Вогонь у моїх грудях палав нестерпно жарко, перед очима все стало червоним.

	У темряві очей Джексона спалахнув той же вогонь, і раптом ми обидва схопилися, люто вставши один навпроти одного.

	- Цілком правильно. І це, напевно, врятувало багато життів. - Він глянув на мене. – Тільки так я міг перекреслити плани Вінсента. Тільки так мені вдалося відстежити звірячі пастки, які він ховав усюди. Вінсент уже зараз перетворив би це поле на криваву бійню. Я просто намагався всіх захистити. Коли я дізнався, що Вінсент збирається з тобою зробити, то знову привів у рух страшенно багато важелів, щоб витягнути тебе звідти.

	- Ти ж божевільний! – гаркнула я на нього, потім повернула голову до Ізольди. – Ти тому так добра до мене? Весь цей час тобі було відомо, що він робив? Ти просто намагалася заспокоїти своє сумління? - Не вірячи собі, запитала я. У грудях стало тісно.

	Очі Ізольди блищали від сліз, вона швидко їх змахнула.

	- Це було потрібно, - тихо сказала вона.

	– Потрібно? Ти, мабуть, маєш на увазі як обов'язкова жертва?

	- Я не знала тебе раніше, але навіть тоді мені здавалося, що це неправильно, - прошепотіла вона. - Неправильно, але потрібно.

	Вона підвела очі, і її погляд благав про прощення та розуміння. Я була така зла, що перехоплювало подих.

	– Ти… нещасний сучий син, ти з самого початку змушував мене танцювати під твою дудку, – гнівно видавила я.

	- Я зробив це і робитиму знову і знову, щоб захистити людей, яких люблю, - серйозно відповів Джексон.

	Між нами повисла тиша, така напружена, що покашлювання Місіс Грейсон пролунало майже як удар батога.

	- У цю справу я не втручаюся, - сказала вона нарешті. - Але я хочу, щоб ти знала: я дуже шкодую про ситуацію, в якій ти зараз перебуваєш, Еліс. В основному через прокляття Джексона.

	Вона дивилася на нього суворо, і хлопець уперто стиснув щелепи.

	– Цього не мало статися, і ми не знаємо, які наслідки спричинить це чаклунство. Але ти тут, з нами і, незважаючи ні на що, у безпеці. Ми – сім'я, і навіть якщо ти зараз не рада цьому, тепер ти належиш до нас. Джексон виправить свої помилки.

	- Я не впевнена, що це можливо, - твердо сказала я.

	— Все можливо, — напрочуд м'яко сказала місіс Грейсон.

	На її губах заграла сумна посмішка.

	– Чорний, білий – не справжні кольори. Ти можеш виявитися тим різнобарвним відтінком, якого досі не вистачало цієї гри.

	Я відкрила рота, не знаючи, що ще могла зробити чи сказати. Мабуть, окрім як накричати на Джексона, надерти йому дупу, а потім плакати уві сні.

	Місіс Грейсон, здавалося, розуміла, що цей день переповнив мій мозок. Вона подала знак Ізольді.

	- Тобі можна вільно пересуватися Сент-Беррінгтоном, Еліс. Ми більше не утримуватимемо тебе. Ізольда переведе тебе до нової кімнати. Двері відтепер не зачиняються, і Бастіон, нарешті, зможе перестати скаржитися, що йому доводиться зображати няньку.

	Ізольда відразу схопилася і стала поруч зі мною, але не наважуючись до мене доторкнутися.

	- Ми ще не закінчили, - буркнув Джексон.

	- Ні, закінчили, - відмахнулась я і вибігла з кімнати.

	Ізольда пішла за мною. Чорна Королева мовчки взяла на себе ініціативу і повела мене поверхом вище, до нової кімнати. Ми ввійшли в приміщення, невелике, але з більш приємною обстановкою, ніж моя колишня клітина.

	Підлога була викладена приємно пахучими старими половицями, які тихо поскрипували під час ходьби. Там був письмовий стіл та шафа. Ліжко було простим, але його прикрашали різнокольорове покривало та м'які подушки. Над нею висіла неймовірно гарна картина. Там було зображено нічний ліс. Кольори були витримані у синьому, золотому, фіолетовому, срібному та чорному тонах. Світло повного місяця падало крізь густий дах із листя, намальований з такою точністю, що, здавалося, ніби досить простягнути руку і доторкнешся до неї. Сріблясте місячне світло заливало розбиту корону, що лежала на землі сяйвом, ніби хтось упустив її там. Картина була майже така ж широка, як стіна, і вставлена в золоту раму.

	– Це стандартні кімнати для всіх студентів Сент-Беррінгтона. Ми б одразу дали тобі її, але...

	- Ця картина, - перервала я її.

	– Що з нею?

	– Вона… дуже гарна. Хто її намалював?

	На обличчі Ізольди промайнув дивний вираз.

	- Джексон.

	Я недовірливо дивилася спочатку на неї, потім знову на картину.

	- Джексон уміє малювати?

	Ізольда, посміхаючись, кивнула й нахилила голову.

	- Він навіть дав картині назву.

	– Яку?

	– Ніч королів.

	Сумно посміхнувшись, вона обернулася, щоб піти.

	- Сподіваюся, ти добре виспишся, Еліс. До завтра.

	Я пробурмотіла відповідь, двері тихо зачинилися за нею, і Ізі залишила мене наодинці з моєю втомою і цією картиною.

	Картиною Джексона.

	Я лягла на ліжко і дивилася нагору. Уважно стежачи за філігранними мазками, я шукала те неприємне почуття неприязні, яке піднімалося в мені щоразу, коли я думала про Джексона Сент-Беррінгтона. Але цього разу почуття не з'явилося. Можливо, я була надто змучена і не помітила його. Картина була простою та красивою. Але чим довше я на неї дивилася, тим сильніше ставало відчуття, що я ніколи не бачила нічого самотнього.

	Мої повіки поважчали, і ще до того, як помітити це, я заснула під намальованим зоряним небом.
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	Огляд правил гри

	Друге:

	Кожній стороні по черзі даються двадцять чотири години, щоб зробити один або кілька ходів у грі.

	Усі ходи робляться відповідно до наказів відповідного короля.

	Інструкціям короля необхідно слідувати у будь-якому випадку.

	(З Інструкції гравця, стор. 23)

	 

	
 

	Розділ 26

	Чорні та білі. Переді мною стояла дошка, і постаті на ній виглядали як забуті мініатюрні скульптури, які чекали, коли скажуть, що робити. Його рука була набагато більшою за мою. Він пересунув Короля вперед. Він майже завжди ходив Королем, хоча так ризик виявитися вбитим був вищим. Але я ніколи не перемагала його у шахах. Жодного разу.

	І цього разу також. Його Король зробив хід уперед і опинився перед моїм, що ще жодного разу не ворухнувся.

	– Шах, – задоволено сказав він.

	Я звела очі.

	- Як ти це робиш, Огастусе? Мені здається, що я не встигаю моргнути, як твій Король вже стоїть біля моїх дверей.

	Огастус засміявся. Він виглядав при цьому зовсім не так, як Чарльз. Жорсткіше. Куточки його рота були опущені вниз, хоч він веселився. Як така краса могла бути такою огидною? Коли він засміявся, на мене пахнуло алкоголем. Як завжди. Я відчула, як на моїх стегнах пульсують синці.

	Я ненавиділа шахи майже так само, як ненавиділа Огастуса Честерфілда. Але коли ми грали, він принаймні не бив мене. Тоді його розум був зайнятий чимось іншим, не мною.

	- Шах - це ще не кінець, моя люба Мадлен. Якщо ти вмієш грати, шах – це лише початок.

	Початок. Я взяла свою Королеву і пересунула її ліворуч.

	- Я хотіла б, щоб була постать, яка поверне долю, коли все вже здається втраченим. Як джокер у картковій грі.

	Огастус хрюкнув. Він постійно хрюкав.

	- Не будь смішною, Мадлен. Такої постаті немає.

	– А чому б і ні?

	– Тому що її просто не існує, – роздратовано відповів він, прибираючи свого Короля і тим самим ставлячи під удар мого.

	– Шах та мат.

	Він виглядав таким задоволеним, яким зазвичай бував, лише піднімаючи руку, щоб ударити мене.

	- Я хочу Джокера, - прошепотіла я, дивлячись на перекинуті фігури на шахівниці.

	 

	Обережний стукіт пробудив мене від чергового смутного сну. Я нічого не сказала, тільки розплющила одне око і спостерігала, як хтось штовхнув двері, відчинив їх і увійшов.

	- Хокінс? - Запитала я, позіхаючи.

	Блиснули білі зуби, і він посміхнувся.

	- Ти прокинулася?

	- Ні, я розмовляю уві сні. Котра година?

	– Вечір. Після такого жорстокого потрясіння ти півтора дня спала, як мертва, і я повинен був перевірити, чи ти жива.

	- Як бачиш, так.

	- Добре, тоді одягайся. Ми вирушаємо на екскурсію.

	Стопка одягу приземлилася на ліжко. Здивована, я підняла її і побачила різні частини чорної шкільної форми.

	– Що ми робитимемо?

	- Настав час, щоб хтось показав тобі, якою ця гра може бути кумедною. Не все так страшно, навіть якщо так здається. Крім того, я вважаю, що тобі необхідно трохи відволіктися, хіба ні? – спитав він, посміхаючись.

	- Я ... ти хочеш тусуватися зі мною ? Серйозно?

	— Хтось повинен компенсувати жахливе враження, яке у тебе створилося від Сент-Беррінгтона, — сказав він. Це пролунало як жарт, але в його очах бачилося занепокоєння. - Ти не зобов'язана зі мною йти, але якщо не проти, я зачекаю тебе в коридорі, - сказав він, зачиняючи за собою двері.

	Я прокинулася миттєво. Звісивши ноги з ліжка, побачила, як зовні щойно зайшло сонце. Тож ми вирушимо кудись уночі. Моє серце шалено забилося.

	Серйозно? Я вийду звідси? Це було надто добре, щоб виявитися правдою.

	Коли я одягалася, мій погляд неминуче повертався до мітки, яку Джексон залишив на мені. Відбиток його руки потемнів і виглядав майже як слід сажі на моїй шкірі. Я проковтнула нудоту і поспішила одягнути форму. На щастя, в Сент-Беррінгтоні, крім короткої спідниці та гольфів, очевидно, можна було носити і чорні джинси.

	Я вислизнула з кімнати і побачила Хокінса, що притулився до стіни навпроти і тримав контейнер із сендвічем. В іншій руці був апельсиновий сік.

	– Сніданок замість вечері? - Запропонував він.

	Мій шлунок бурчав. Проте я вагалася.

	- Чому ти взагалі хочеш спілкуватися зі мною?

	– А чому я не маю цього хотіти?

	– Я не з ваших, – нагадала я йому. – Ти мене не знаєш. Я тебе не знаю. Не боїшся, що я щось із тобою зроблю?

	Він серйозно глянув на мене.

	- Ти збираєшся щось зробити зі мною? – спитав він нарешті.

	Я вивчаюче розглядала його.

	- Тільки якщо ти змусиш мене.

	- Чого я робити не збираюся. І зі зворотного боку сподіваюся на те саме. Розглядай це як бонус довіри. Ти йдеш чи волієш залишитися тут?

	Я подивилася спочатку на нього, потім на сніданок, який він мені приніс.

	– Я піду з тобою.

	Хокінс нагородив мене легкою посмішкою. Пліч-о-пліч ми йшли по проходу, поки я діставала сендвіч і жадібно ковтала його на ходу.

	Внизу, у загальній кімнаті, стояли сестра Бастіона Ембер, Перо та Кіт разом із кількома чорними гравцями, яких я ще не знала. Я збентежилася, майже чекаючи, що всі тут же піднімуть тривогу, оскільки я знову вийшла з кімнати.

	- Гей, народ, ви все ще обговорюєте розклад на сьогоднішній вечір? – добродушно спитав Хок.

	- Так, але не при ній, - агресивно сказала Ембер, встаючи перед дошкою, на якій вони щойно писали.

	Першим інстинктивним рухом було піти, але мене втримав Хок, який незворушно дивився на Ембер.

	- Припини, Ембер. Ми повинні почати довіряти Еліс, інакше вона ніколи не зможе нам довіряти.

	- Але я не довіряю їй, - прошепотіла Ембер, і її зіниці небезпечно звузилися. Наступної миті я побачила, як з її шкільної спідниці виростає котячий хвіст.

	- Гаразд, ви не повинні...

	- Ні, тепер я вважаю, що треба, - несподівано втрутився Кіт. Він м'яко посміхнувся мені, так що взагалі все в ньому почало виглядати м'яким.

	- Відійди вбік, Ембер, - дружелюбно сказав він.

	Та тільки зашипіла.

	- Ембер! - сказали хором тепер уже всі в кімнаті, і вона роздратовано вигнула хвостом.

	- Гаразд, як хочете. Але якщо вона зрештою зрадить нас заради Вінсента, я тицьну вас усіх у це носом.

	Інші тільки закотили очі, і Ембер роздратовано відступила на крок убік, дозволяючи мені роздивитись малюнок на дошці.

	– Що це таке? - Запитала я і нерішуче підійшла ближче.

	– Це план гри. Джексон щодня створює новий і записує, що ми повинні робити під час нашого ходу, – пояснив мені Хок.

	- Ясно ... - Пробурмотіла я, розглядаючи точні штрихи, якими було намальовано ігрове поле.

	- Зліва ти бачиш Честерфілд, праворуч-Сент-Беррінгтон. Будівлі та ліс є ігровим полем, – пояснила мені Перо. - Але ти, мабуть, уже знаєш про це.

	– А це центр ігрового поля? - Уточнила я, вказуючи на пряму лінію, що проходить через ліс.

	Перо кивнула головою.

	– Це важливо? - Запитала я заінтриговано.

	Хок нахилив голову.

	– Територія зліва належить Честерфілду, праворуч – нам. Ми можемо легко перетнути кордон, але Король відразу відчуває, коли чужі гравці знаходяться на території його сторони.

	- Значить, Вінсент міг відчути, коли я наблизилася до Честерфілд?

	Я не знала, що мені про все це думати.

	- Як виглядатиме наступний хід, чи вирішує завжди Король? - Допитувалася я, викликавши недовірливий погляд Ембер.

	- У нас є право голосу, але рішення ухвалює Джек.

	– Але ж ви можете не погодитися? - Запитала я, чомусь відчувши неприємне відчуття в шлунку.

	Гравці обмінялися мученими поглядами.

	– Так, але… нехтування прямим наказом Короля спричиняє наслідки. Це… боляче, – тихо сказав Хок.

	- Таке відчуття, ніби в тебе вибухає голова, - вирвалося у Перо.

	Усіх пересмикнуло, включаючи мене.

	- Чи є зараз чорні гравці на полі? – тихо спитала я.

	Кіт кивнув, вказуючи на три місця, помічені хрестиком, які були позначені неподалік центру ігрового поля.

	– Так. Нині наш хід. Джексон вирішив, що спочатку ми просто спостерігатимемо. Він поставив на полі Бастіона та двох пішаків. Вони стежать за кордоном. Якщо бачать білих гравців, повідомляють Джексону, скільки їх та які це фігури. Після чого Джексон вирішує, чи атакувати і як це робити.

	- Але в Честерфілді всі студенти повинні здавати свої телефони під час робочого тижня, - сказала я.

	Кіт та Перо обмінялися поглядами.

	- Це, звичайно, просто прийом, за допомогою якого вони хотіли переконатися, що в тебе більше немає телефону, - пояснив Кіт.

	Я зітхнула. Так, це мало сенс – таким чином вони завадили мені встановити контакт із зовнішнім світом. Не дивно, що Ларк чудово знову і знову знаходила свій телефон.

	Я повільно почала запитувати, скільки ще брехні мені наговорили в Честерфілді. Але зараз важливішими були інші речі.

	Я насупилась.

	– Чому білі гравці мають виходити на поле, коли ваш хід? Тоді вони фактично стають здобиччю.

	Кіт посміхнувся.

	- Цілком правильно. З цієї причини Честерфілд вийде на поле лише незадовго до півночі. Тоді – хоча для них є небезпека бути виявленими нами – якщо вони будуть швидкими та спритними і протримаються до півночі, все перевернеться, і здобиччю станемо ми. Часто буває, що мисливець раптово стає жертвою, і, якщо ми не знатимемо, скільки білих гравців насправді знаходиться на полі, може статися так, що вони оточать нас і вирубають.

	– О… все це дуже заплутано, – стурбовано сказала я.

	Кіт засміявся і прибрав за вуха кілька пасм волосся пісочного кольору. Вони трохи стирчали, що виглядало досить мило.

	- Я не заздрю Королю, адже він завжди повинен все враховувати. Одне неправильне рішення і він може втратити всіх своїх гравців за одну ніч. Джексон повинен неймовірно точно спланувати все заздалегідь і спробувати оцінити, які фігури Вінсент відправить на поле опівночі.

	Я востаннє вивчила карту і нерішуче посміхнулася.

	– Дякую, що мені це пояснили, – сказала я, і всі посміхнулися у відповідь. Усі, крім Ембер.

	- Гаразд, підемо, - сказав Хок, якому, схоже, теж не подобалася трохи напружена обстановка.

	- Що ви, два красені, задумали? - Поцікавилася Перо.

	- Огляд визначних пам'яток. - Хок усміхнувся і потягнув мене геть.

	Ми спустилися сходами і потрапили до передпокою, схожої на ту, що була в Честерфілді – підлога з чорно-білого мармуру, і наші кроки гулко відбивалися від стін.

	Потім ми покинули Сент-Беррінгтон через головний вхід. Це виявилося так просто. Нас ніхто не зупинив.

	Поруч із озером, що займало половину парку, проходила вкрита гравієм доріжка, яка вела прямо в темний ліс. Якби у Хокінса не було снайперської гвинтівки за плечем, все це виглядало б майже як прогулянка з другом. Або як побачення. Я вивчала юнака поряд із собою.

	Чорна шапочка, з-під якої виглядали кілька неслухняних пасм волосся. Обличчя з тонкими рисами та мигдалеподібними очима.

	У мене стислося серце.

	- Можу я тебе дещо запитати?

	– Запитати можеш. Тільки я не гарантую відповіді.

	- Чому ти відпустив мене тоді, а одразу не сказав Джексону, що я можу бачити Ткачів прокльонів?

	Хок мовчав. Так довго, що ми вже опинилися на лісовому кордоні, оточені запахом моху та хвої. Я думала, він мені не відповість, коли, зрештою, Хок таки зробив це.

	- До тебе я був останнім, хто вийшов на поле, - розповів він.

	– Я цього не розумію. Я думала, тут усі знають, що відбувається. Хіба ви всі не виросли разом?

	Хок кивнув головою.

	- І так, і ні. На відміну від більшості, тут я не виріс у Сент-Беррінгтоні. Я з притулку. Місіс Грейсон знайшла мене та привезла сюди. Мені знадобилося чимало часу, щоб змиритися з ситуацією, що склалася, але ця гра, як і раніше, здається мені... неправильною. - Він нахилив голову і, здавалося, прислухався. Вітер шумів і хвистав мене по обличчю пасмами волосся, яке я забула прибрати в хвіст. – Я думаю… – продовжив він, – Джексон, Ізольда та інші вже так давно варяться у цьому пеклі, що навіть не знають, як це – жити без нього. Для них все це божевілля – їхній дім, і, на їхню думку, все, що відбувається тут, має сенс, хоч і збочений. Їм важко зрозуміти жах, якого відчуваєш, коли тебе кидають у цю гру непідготовленим, і ти розумієш, що виходу немає. Тому… Я сподівався уберегти тебе від такої долі. Якщо я не можу врятувати себе, то, можливо, врятую хоча б дівчину з сумними блакитними очима. - Він усміхнувся, і мені довелося проковтнути.

	- Ти був у притулку? - Обережно запитала я. – Як це сталося? Я думала, всі сім'ї тут ... - Я схрестила пальці один з одним, на зразок блискавки.

	- О, мабуть, так і є, - пробурмотів він, штурхаючи відкидаючи камінчик з дороги. – Усі ці сім'ї зручно тут влаштувалися. І дуже давно протягом кількох поколінь. Я не можу порахувати, скільки ворожнечі, сварок, непорозумінь та боротьби за успіх було серед них. Моя сім'я – особливо мама – була іншою. Вона цього не хотіла. Хотіла вберегти мене. Коли народилися Джексон та Вінсент, вона спробувала втекти від прокляття. Я був єдиним спадкоємцем сім'ї, тому вона припускала, що на мене має обрушитися прокляття. І мої батьки таємно поїхали.

	Він знизав плечима.

	– Але чаклунство знаходить кожного. Не має значення як. Все одно коли. У нас це зайняло трохи більше часу, ніж інші. Мої батьки загинули в автокатастрофі, якою я завдячую цим… – Він підняв свою шапочку, і я різко вдихнула, коли побачила товстий шрам, що тягнувся від лівої скроні до темної лінії волосся.

	Хок вилаявся і відсунув шапку.

	— Я був у притулку кілька років, поки місіс Грейсон не знайшла мене і не привезла сюди. Ось тоді я і познайомився з Пейдж. І Пейдж була… вона була… яскравим кольором у моїй темряві. – у його голосі почулася туга. - Без неї я б, мабуть, намагався втекти, як ти, але з нею я завжди вірив, що зможу перемогти весь світ. Перемогти кожного білого гравця, зламати будь-яке прокляття. Як завгодно, будь-якими засобами. Головне, щоб вона була на моєму боці.

	Він замовк, і цього разу тиша тривала довше. Я не переривала її. Думала про те, що він мені щойно розповів, і почувала себе… жахливо.

	Щоб відволіктися, я зосередилася на довкіллі. Поки я, роблячи кроки лісовою землею, голосно шуміла, Хокінс йшов тихо, наче кіт.

	– Як ти це робиш? - Засмучено запитала я, коли вже вдесяте наступила на гілку.

	– Як я роблю що?

	- Так тихо ходиш. А ще це сальто на деревах. – Я показала нагору.

	Хокінс, розвеселившись, знову одягнув свою шапочку.

	- Хочеш дізнатися? У тебе є знак Коня. Чисто теоретично ти можеш так робити, тобі просто потрібно довіряти своїм інстинктам.

	– Моїм інстинктам? - повторила я, ніби вимовивши брудне слово.

	– Прокляття, хоч і забирає у нас багато, але дещо нам і дає. Наприклад, вміння, такі як нічне бачення, швидкість та витривалість, залежно від того, який ти персонаж. Нормальна людина, мабуть, не встала б після тієї кількості отрути, яку ти отримала. Невже ти досі не думала, чому з тобою все гаразд?

	– Все гаразд? Все скрізь болить, – пирхнула я.

	- Але вже минає, правда?

	Я дивилася на нього, а потім буркнула щось на кшталт Хмпф. Хокінс усміхнувся, зупинившись перед великим дубом.

	- Дивись уважно і вчися, маленький Кінь, - повчально сказав він, і я почала спостерігати, як він розбігається, стрибає і спритно, як кішка, злітає вгору по стовбуру, хапає руками широку гілку і піднімається, а потім сідає наді мною.

	- Іди за мною! - Крикнув він мені зверху.

	– На жаль, у мене немає пазурів на ногах!

	– Ти можеш це зробити. Просто не думай про це надто багато. Це як із нічним баченням – у тебе воно вже є, і ти не думаєш про це, правда?

	Нічне бачення? Я моргнула і зрозуміла, що він має рацію. Навколо була темрява. Навіть місяць не світив крізь гілки, проте зараз я могла все бачити без жодних проблем. Це здавалося таким самим природним, як дихання.

	Я недовірливо придивилась до дерева. Це не було страхом упасти. На тренуваннях уболівальників я навчилася падати, не завдаючи собі шкоди. Проте я вагалася.

	Раптом у підліску щось тріснуло. Волосся на моїй шиї стало дибки, і в наступну мить я відчула, як щось тицьнуло мене в спину. Щось тверде… майже як… зуби! Я скрикнула і рвонула вперед. Адреналін наповнив мої вени так швидко, що я не помічала, що роблю, поки не відірвалася від землі. Мої ноги якимось дивом знайшли упор у потрісканій корі дерева, а наступної миті я вже схопилася за найближчу гілку, що низько висить, і підтяглася до Хока.

	- Чорт, - прошепотіла я, потираючи пульсуючим болем місце на плечі. Під нами стояв великий вовк, з довгим язиком, що звисає з пащі. Він видавав невиразні звуки.

	Хокінс дзвінко засміявся.

	- Бастіон, - буркнула я, - це не смішно! І страшенно боляче!

	Хок тільки засміявся ще голосніше і мало не впав з гілки.

	М'язи вовка смикнулися - і ось Бастіон вже стояв під нами напівголий. З стегон звисали порвані боксерські шорти.

	- Ти дуже швидка, якщо тебе трохи підштовхнути, - констатував він.

	Я кинула в нього гілку. Хок, нарешті, прийшов до тями і схвально грюкнув мене по спині.

	- Молодець, Еліс. Не надто замислюйся, і тоді ти навчишся цій грі швидше, ніж ми всі разом узяті. Хочеш, продовжимо?

	Адреналін вичерпався, і коли я подивилася вниз, у мене трохи закрутилася голова. Я швидко схопилася за міцнішу гілку.

	– Я… гм… можливо, варто знову спуститися, – пробурмотіла я.

	- Ущипнути тебе? – крикнув Бастіон.

	– Ага. Ущипни себе за дупу, – буркнула я у відповідь.

	Хлопці знову засміялися. Ідіоти.

	- Бастіон зловить тебе, якщо ти почнеш падати. Просто йди за мною. - Хокінс поманив мене за собою, а сам швидко підвівся і взяв розбіг. Він стрибнув так, що гойднувся гілку, і спритно влаштувався на гілці протилежного дерева. Ніби нічого не важив. Безумство.

	Хок обернувся і простяг до мене руки.

	- Тобі треба відчути момент, коли гілка готова зламатися. Тоді ти стрибнеш, – наставляв він мене.

	Лаючись, я прикусила губу і відпустила гілку. Вона вже зараз тремтіла, і, здавалося, земне тяжіння чомусь діяло сильніше, ніж звичайно.

	Бастіон стояв піді мною. Я сумнівалася, що він справді зловить мене, якщо я впаду.

	– Давай уже, – поманив мене Хок.

	Я глибоко зітхнула. Відчула серце, яке енергійно стукало у грудях. Очима зафіксувала точку, де стояв Хокінс, я рушила. Один крок, два, три. Гілка піді мною ледь помітно потріскувала.

	- Стрибай, - наказав Хок, і я зробила це - напружила ноги і стрибнула на найближчу гілку. Руки Хокінса міцно схопили мене.

	- Боже мій, - намагаючись віддихатися, я подивилася вниз. – У мене вийшло.

	- Є таке, - погодився Хок, чий голос звучав як у батька, що пишається своїм чадом.

	– Це… неймовірно, – спробувала я описати свої почуття. Дія суміші дофаміну та адреналіну в моїй крові була схожа на легке сп'яніння. Все моє тіло поколювало і вимагало ще більше, вище, швидше.

	– Далі? - Запитав мене Хок.

	Я посміхнулася, що він, схоже, сприйняв як згоду, оскільки взяв мене за руку і підтяг на кілька гілок вище. Я намагалася не відставати від нього, відчуваючи, як шорстка кора кришиться під моїми долонями. З кожним метром ми піднімалися все вище, і я вже відчувала лагідний подих вітру у волоссі. Я насолоджувалася відчуттям своїх м'язів, що ритмічно скорочувалися. Хокінс показав мені, як визначити, що гілки досить міцні, щоб утримувати нашу вагу. При цьому він так плавно просувався крізь крони дерев, наче ніколи не робив нічого іншого. І я повторювала за ним. Принаймні намагалася. Проте вже за мить піт струмками стікав у мене по спині.

	Бастіон гасав під нами. Його золоті вовчі очі раз у раз виблискували крізь гілки.

	Хокінс перескочив на трохи вужче дерево. Я пішла за ним, і, можливо, від виснаження, а може, просто через те, що мені не вистачало практики - загалом, гілка тріснула піді мною, і я відстрибнула занадто пізно.

	- Чорт, - вирвалось у мене, коли я вже втратила рівновагу.

	- Еліс! – злякано вигукнув Хок.

	Я заверещала, коли товсті гілки і листя стали хльостати моє тіло, і заплющила очі. Але замість сильного удару, який, мабуть, переламав би кожну кістку, я відчула, як мене підхопили дві сильні руки. Це було не надто приємно. Удар мало не звалив Бастіона на землю. Його пальці щільно тримали мене, і коли я розплющила очі, він надійно притискав мене до своїх широких грудей і посміхався.

	- Впіймав, - сказав він добродушно.

	– Еліс, – пролунало з-за крон дерев, і наступної миті Хок уже спустився. Одним пружним рухом він стрибнув і опинився перед нами.

	– З тобою все гаразд? - Його обличчя було блідим, як простирадло.

	- Думаю, так, - пирхнула я і встала на ноги, що хитаються, дивлячись на Бастіона злегка приголомшеним поглядом. - Ти мене впіймав, - здивовано простягла я.

	- Звичайно, спіймав, дурненька.

	– Але чому? - Запитала я, вказуючи на його голову. - Я ж врізала тобі по голові.

	Бастіон зітхнув і провів рукою по волоссю.

	- Але я це заслужив.

	– Ми – одна родина, Еліс, – м'яко заперечив Хокінс. – У сім'ї дбають одне про одного. Навіть якщо ця гра є жахливою, люди тут не такі. Принаймні не всі. А деякі просто прикидаються такими.

	Вони обмінялися поглядами, значення яких не могла зрозуміти.

	Я не знала, що казати. Або думати. Або відчувати. Усередині був такий хаос, що я змогла тільки здавлено подякувати.

	Бастіон поплескав мене по спині, відсунув від себе, і ми посміхнулися один до одного. Адреналін у моїх жилах вирував, і я посміхнулася ще ширше.

	- Чи можна мені піднятися ще раз? - Запитала я, і куточки рота Хока миттю піднялися.

	– Скільки завгодно.

	Розбігшись, я повернулася, націлилася на найближче дерево і помчала. Коли від швидкості мені хльоснуло в обличчя вітром, я розреготалася. Моя сорочка майнула, і коли я стрибала, то почувала себе такою вільною, як… ну, ніколи . Мої пальці миттєво знаходили опору, ніби ніколи не робили нічого іншого, і я дерлася все вище, поки не вмостилася на гілку.

	Хок порівнявся зі мною, і ми побачили під собою Бастіона, який перетворився на вовка.

	- Чи готова завойовувати ігрове поле? – спитав Хокінс, тримаючи мене за руку.

	– Так.

	Наші пальці переплелися, і ми побігли разом. Знак Коня на моїй руці поколював, і ми з Хоком рухалися так синхронно, наче читали один одного думки. Ми стрибнули разом, земля під нами наблизилася, потім відірвалися один від одного, і я схопила широку гілку, похиталася на ній, а потім на неї плавно залізла.

	– Хочеш, пограємось у салочки? Ми з Пейдж завжди так робили. - У голосі Хока чувся запал, а в темних очах я побачила ту ж ейфорію, що була і в мене.

	Посміхаючись, я нахилилася до нього і штовхнула.

	- Тобі водити!

	Коли Хок кинувся вперед, як змія, я засміялася, вислизнула від нього на міліметр і побігла вздовж гілки. Хок йшов за мною по п'ятах. Його пальці торкнулися мого плеча, я повернула голову і побачила, як він широко посміхаючись повернувся і заглибився в ліс. Хлопець був таким страшенно швидким, немов умів літати.

	Я стежила за легким погойдуванням гілок, перестрибувала з дерева на дерево і побачила, як Хок схопився за гілку.

	Та зламалася, і в мене на мить зупинилося серце, але Хок лише видав клич Тарзана і спритно приземлився.

	Я розсміялася і відвернулася, побачивши краєм ока яскраве світло, яке привернуло мою увагу. Цього разу поколював не мій знак Коня, а закляття. Відчуття було настільки сильним і дратівливим, що я різко зупинилася і мало не впала з дерева.

	Занепокоєно вхопившись за ствол, я притулилася до нього щокою і подивилася вниз на невелику вузьку галявину, освітлену фарами мотоцикла.

	А серед цієї невеличкої галявини з букетом квітів стояв Джексон Сент-Беррінгтон.

	 

	
 

	Розділ 27

	Тріск поряд змусив мене злякано зіщулитися.

	- Впіймав! - Хок глянув на мене.

	- Взагалі-то, ловити повинна я, - сказала я, посміхаючись.

	– О… не важливо, ми все одно там, куди мали прийти. Я вже думав, що ми ніколи не знайдемо цього хлопця, і весь прекрасний план Ізольди піде нанівець, - промимрив Хок, дивлячись униз на маленьку галявину, де стояв Джексон, неспокійно тупцюючи по землі. Зазвичай напружені і жорсткі риси Джексона здавалися напрочуд м'якими, майже розгубленими, коли він м'яв букет у руках і розмовляв сам із собою.

	- Ти маєш це зрозуміти. Я – Король, мені іноді доводиться ухвалювати рішення, які… ні. Пробач, але я не можу поставити тебе вище за всіх інших... Ні, ще раз... Слухай, я не знаю, що мені зробити, щоб ти повірила мені, що я не найбільший мудак на землі. Вінсент – набагато більший. Повір мені! Він просто грає з тобою, але, можливо, ти зможеш ... ні, так не можна. Лайно! - Вилаявся Джек і роздратовано штовхнув ногою дерево, яке затремтіло від удару.

	- Що, чорт забирай, Джексон тут робить? - Прошепотіла я, не розуміючи, чи слід мені сміятися або сердитися.

	Хок винувато скривив обличчя.

	– За те, що я зараз зроблю, я маю заздалегідь вибачитися. Але ми з Ізольдою вважаємо, що ви маєте двоє поговорити. Вибач, Еліс.

	– Що… – почала я, і тут Хокінс різко стукнув мене по спині, скинувши з дерева. Я заверещала, відчула спазм у шлунку, спробувала згрупуватися, щоб не розбитися під час приземлення, і в цей момент мене підхопили чиїсь руки.

	З серцем, що шалено билося, я дивилася просто в два чорних як ніч очі. Нас оточували білі маргаритки з букета, які плавно падали на землю.

	– Що ти тут робиш? – ахнули ми одночасно. Над нами пролунав тихий шурхіт, за яким послідував тріск, що пролунав так, ніби Хокінс зібрався втекти. Джексон швидко задер голову вгору.

	– Хто це був? – стривожено спитав він, притримуючи мене.

	Все моє тіло почало поколювати, і знак закляття запульсував.

	– Просто Хок, – пробурмотіла я.

	Коли Джексон притяг мене ще ближче до себе, до моїх щок прилив жар.

	- Поче ... - почав він, потім, схоже, зрозумів і закотив очі. - Ізольда, - тільки й пробурмотів він, ніби все раптом пояснило. Зітхнувши, він уважно оглянув мене з голови до ніг. Я бачила, як розширилися його зіниці.

	– Ти гаразд? Нічого собі не зашкодила? – спитав він нарешті. Ми були так близькі, що я могла відчувати його подих на своїй щоці. Я просто дивилася на нього.

	- Еліс? – стривожено спитав він.

	– Я… я гаразд.

	Чому моя мова нагадувала жувальну гумку? Тільки тому, що Джексон єдиний раз у житті не поводився як придурок?

	- Добре, - прошепотів він і поспішно відсторонився від мене. Його руки при цьому ковзнули вздовж моїх рук, і я здригнулася. Моє прокляття запульсувало, як друге серцебиття.

	– Що ви двоє робили у лісі? - Запитав Джексон трохи різкіше, і я розслабилася. Слава богу, придурок повернувся.

	Я схрестила руки на грудях і, посміхнувшись, пояснила:

	– Граємо у салочки.

	– У салочки… Тобто маємо торкатися один одного?

	– Що?

	- Гаразд, не має значення.

	Джексон застогнав і розсіяно провів рукою по волоссю. Його строга маска знову злетіла, і він трохи втрачено озирнувся довкола.

	- Чорт забирай, чому я не можу це зробити? – буркнув він.

	– Що? – Очевидно, мені було доступне лише одне це слово.

	– Я… – Джексон прикусив губу, і його погляд упав на квіти біля наших ніг. Він напружився всім тілом, нахилився і взяв квітку.

	- Еліс ...

	Він знову підвівся і раптом сунув мені під ніс наполовину зморщену і обірвану квітку.

	- Еліс. Я хочу перед тобою вибачитись. Я зробив жахливу річ, яку не можу виправити. Знаю, що вчинив необачно, але в той момент я не мав іншого вибору. Я просто хотів захистити своїх людей. Це не повинно бути виправданням, але я сподіваюся, що ти зможеш пробачити мені. Якщо ні, я теж це зрозумію. Ти можеш ненавидіти мене, але, будь ласка, не відчувай тих самих почуттів до моїх гравців. Вони добрі хлопці.

	Я дивилася на нього. Потім на квітку, що звісила голову, потім знову на Джексона, очі яких були такими ж великими і ясними, як зоряне небо над нами.

	Пелюстка впала на землю між нами.

	– Ти… вибачаєшся переді мною, – недовірливо пробурмотіла я.

	- Так, - прошепотів Джексон у відповідь.

	Я повільно підняла руку і вийняла стебло квітки з його руки. Наші пальці при цьому трохи торкнулися один одного і затрималися в цьому русі. Ми стикалися не більше ніж кінчиками вказівних пальців, але я це відчувала всім тілом.

	– Я не впевнена, що одного вибачення буде достатньо, – тихо сказала я.

	У Джексона витягнулося обличчя, але тут я, посміхаючись, взяла квітку з його рук.

	– Але це досить добрий початок.

	Він втягнув повітря і знову провів рукою по волоссю.

	– Я незграбний у таких речах, – невдоволено пробурмотів він. – Ось чому я й прийшов сюди. Щоб зібрати квіти та потренуватися в тиші. Не знав, чи квіти не виглядатимуть як кліше. Але я не міг вирушити до найближчого магазину та роздобути шоколадні цукерки.

	– Ось шоколадні цукерки – це кліше. А квіти чудові.

	Ми подивилися один на одного, і вперше у мене виникло відчуття, що я бачу справжнього Джексона Сент-Беррінгтона.

	На мій жах, я мала собі зізнатися – мені сподобалося те, що я побачила.

	— Якщо ви зараз поцілуєтесь, мені, швидше за все, доведеться виблискувати від цієї жахливої вульгарності, — раптом сказав хтось, і я так перелякалася, що, ступивши вперед, мало не затнулась об власні ноги.

	Джексон здригнувся, блискавично схопив чорний блискучий пістолет і направив його у темряву перед нами.

	- І як довго ти стоїш тут і підслухуєш нас, Вінсенте? - спитав він на диво спокійно.

	Вінсент? Я витріщила очі. У підліску не було чути жодного звуку, проте Білий Король виник, наче привид.

	- Досить довго, щоб мене почало нудити, - відповів він. Його посмішка була крижаною і жорсткою, як залізо, що прорізає плоть.

	– Вінсент. - Мимоволі я позадкувала від нього, відчуваючи, як кожна волосинка на тілі встає дибки.

	Вінсент перевів погляд на мене, і його усмішка стала трохи м'якшою.

	- Еліс. Я сподівався знайти тебе. Але якщо вас потурбував, я із задоволенням дам вам ще кілька хвилин. - У його голосі лунав знущання.

	Джексон загарчав і поклав палець на спусковий гачок свого пістолета. Мої думки безладно замітали, коли я розглядала Вінсента. Щось із ним було не так.

	- Ще один крок, і куля застрягне в твоєму нікчемному серці, - попередив Джексон.

	Вінсент змахнув порошинку з плеча.

	- У вас ще десять хвилин до півночі. Якби я знав, що ти так легко відволікаєшся, коли в тебе перед носом з'являється білява вболівальниця, то прийшов би набагато раніше.

	Я різко втягла повітря, а плечі Джексона напружилися.

	- Що з тобою сталося, Вінсенте? - Запитала я, намагаючись здаватися спокійною. Зрештою, це Вінсент. Я не мушу його боятися. Чи?..

	Він знову глянув на мене, і його погляд зупинився на моєму зап'ясті та знаку прокляття, що зв'язував мене з Джексоном.

	Він підібгав губи.

	- Зі мною нічого не відбувається. Я тільки-но збирався врятувати тебе, але все виглядає так, що, схоже, я зовсім не повинен цього робити. Ти напрочуд швидко знайшла мені заміну.

	– Я нічого такого не робила. Це не так, - сказала я, і в ту ж мить пролунав гучний звук, який майже змусив лопнути мої барабанні перетинки.

	Я скрикнула і побачила, що кора дерева розлетілася убік. Джексон вистрілив у бік Вінсента. Той якось спантеличено дивився на кульовий отвір точно над його плечем.

	- Наступного разу я вистрілю вже в тебе. Забирайся, – спокійно сказав Джексон і знову підняв зброю.

	Губи Вінсента знову стиснулися.

	- Тобто ти не хочеш відпустити Еліс? Тоді нехай вона сама вирішує, до кого йти. Еліс ... - Він звернув на мене погляд.

	Джексон закричав:

	– Не слухай!

	У моїй голові пролунав неймовірно гучний гомін. Він звучав так пронизливо і боляче, що я з криком упала на коліна. Мені здавалося, що десятки спиць упиваються в мій череп, щоб просвердлити його і перемішати там усе.

	- Підійди до мене й упіймай кожну кулю, яку Джексон випустить у мене, - наказав Вінсент, і його голос заповнив усю мою голову, відключивши мозок.

	Я почала рухатися, не маючи жодної можливості чинити опір. Один, два, три кроки. Прямо перед Вінсентом я зупинилася і видала скигливий звук.

	- Еліс, зупинись, - наказав Джексон, і закляття на моїй руці почало палити. Мені стало тяжко, ніби хтось залив мені ноги цементом. Обидва юнаки пильно дивилися на мене.

	- Що таке, Джексон? Ти не хочеш стріляти? - Зацікавлено запитав Вінсент.

	Джексон важко дихав. Його очі були настільки ж чорними, як очі Вінсента – світлими.

	- Іди до мене, Еліс, - знову наказав Вінсент, і голки з усієї сили встромилися мені в череп.

	- Залишайся тут, - гаркнув Джексон, і я голосно скрикнула.

	Мені здавалося, що два накази розривають мене на частини. Ніби мої нутрощі повільно переверталися, коли я намагалася виконати обидві вказівки одночасно.

	– Будь ласка, припиніть, – тремтячим голосом схлипнула я.

	Два Королі дивилися один на одного в сліпій ненависті.

	– Якщо ми продовжимо, ми розірвемо її на шматки. Тому ти маєш відпустити її, – холодно сказав Вінсент.

	Підборіддя Джексона напружилося.

	- Еліс, йди до нього, - тихо наказав він, задихаючись. Я зітхнула і різко сіпнулася. Вся жовч у мені піднялася, поки я, тремтячи, хапала ротом повітря.

	- Точно. Іди до мене, – задоволено сказав Вінсент, і мої ноги, спотикаючись, помчали вперед. Він підтримав мене, і мені знову стало погано.

	– Як… навіщо ти це робиш? – пробелькотіла я.

	Вінсент дивився на мене майже з жалем.

	- Я не хижа рослина, що приваблює мух, люба Еліс. Я паразит, який вселився у твій розум.

	– Але чому? – тремтячим голосом пробурмотіла я. Голова паморочилася.

	Рот Вінсента наблизився до мого вуха. Холодний дотик змусив мене здригнутися.

	- Не хвилюйся, мій любий Раб. Усе це входить у план. І ти – частина цього плану.

	Його рот ворухнувся, і щось дивне, ніби шарудіння, проникло в моє вухо. Він щось сказав, але, коли я кліпнула, Вінс тільки задоволено засміявся, поцілував мене в шию і відпустив.

	Я впала як підкошена. Наступної миті почувся рев, і Джексон кинувся на Вінсента. Той тільки засміявся і розчинився в беззвучному білому тумані просто в мене на очах. Руки Джексона пройшли крізь нього.

	- Ублюдок, - виплюнув Джексон.

	– Що… це було? - Заїкаючись, запитала я.

	- Ілюзії, - випалив Джексон. – Білий Король може створювати ілюзії та змушувати нас бачити все, що хоче. Якщо його вплив сильний, він може використовувати тебе як маріонетку, за нитки якої йому залишається тільки смикати.

	Він нахилився і підтримав мене.

	- Що він тобі сказав? - Запитав він мене.

	Різкий біль пронизав скроню і, зморгавши, я розгублено подивилася на Джексона.

	- Нічого, - пробурмотіла я.

	Він дивився на мене, і темрява в його погляді була сповнена... Раніше я вважала б це гнівом, але це було занепокоєння .

	– Як ти почуваєшся? – прошепотів він.

	– Жахливо.

	- Нам треба забиратися звідси. Настала…

	– …північ, – пролунав хрипкий голос, і я застигла, не встигнувши закінчити рух.

	Перед нами з темряви виринули дві високі постаті. Одна – Ніксон, інша – Пейслі. Вона застала нас посеред галявини з усмішкою на губах. По хребті пройшов морозець.

	- Зміна ходу, погань, - сказала вона, задоволено посміхнувшись.

	Джексон загарчав, і раптом зверху опустилася ще одна постать. Я стиснулася, але це був не білий персонаж, а Хокінс, який взяв свою гвинтівку і прицілив Пейслі в чоло.

	- Біжіть! - Прокричав він і вистрілив.

	Пейслі вивернулася швидше, ніж я встигла помітити, і куля вдарила у найближче дерево.

	– Швидше! - крикнув мені Джексон. Чорний Король різко потяг мене вліво, до свого мотоцикла.

	Тієї ж миті, як ми дісталися до нього, я відчула сильний удар у спину. Впала на землю, але зберегла дух і перекотилася. Поруч зі мною злетіли грудки ґрунту, і я з жахом побачила гострий ніж, що стирчить із землі, довжиною приблизно з моє передпліччя.

	Наді мною схилилася Пейслі. Її гарне обличчя зневажливо скривилося, коли вона ривком витягла ніж із землі. Я підібрала ноги і штовхнула її. Принаймні спробувала, оскільки вона неймовірно спритно ухилилася, схопила мене за волосся і смикнула за нього так сильно, що в мене на очі навернулися сльози.

	- Пейслі, це я, - видавила я.

	- Я чудово знаю, що це ти, Еліс, - холодно відповіла вона, і я злякано скрикнула, коли вона приставила ножа до мого горла.

	Я заплющила очі в передсмертному жаху, а потім почула пронизливий, сповнений болю крик, який, проте, виходив не від мене, а від Пейслі. За волосся мене більше ніхто не тримав, і наступної миті я була вільна. Я глибоко вдихнула, зробила крок уперед і озирнулася. Джексон став переді мною і з усієї сили штовхнув Пейслі в живіт. Вона пролетіла повітрям і сильно вдарилася спиною об дерево. Ствол погрозливо похитнувся, але Пейслі тільки сплюнула, і їй не знадобилося і двох секунд, щоб знову стати на ноги. Вона кинула ножа, націлившись точно в обличчя Джексона. Чорний Король блискавично відхилився вбік, і клинок, тремтячи, застряг у найближчому дереві.

	Пейслі скористалася короткою затримкою, побігла вперед і наступної миті була збита з ніг великим вовком.

	Бастіон.

	Вони схопилися з такою силою, що мені здалося, ніби я чую, як кістки ламаються.

	Поки я з жахом дивилася на плутанину кігтів, зубів та рудого волосся Пейслі, Джексон схопив мене за руку і потягнув далі, до мотоцикла. Він схопив кермо, скочив на сідло, і я поспішно залізла на місце за ним.

	- Тримайся, - наказав він мені і запустив машину, яка з ревом ожила. Все тіло завібрувало.

	Я тільки встигла вхопитися за Джексона, як мотоцикл уже помчав уперед. Від трясіння я мало не впала.

	Коли ми проїжджали повз Бастіон, він із гарчанням відірвався від Пейслі і побіг поряд з нами. Він кульгав.

	Я почула, як дико лається Пейслі, потім повз нас знову пролетів кинджал.

	Джексон увійшов у різкий поворот. Волосся хльостало мене по обличчю, але я не наважувалася відпустити руки і заправити їх. Земля злетіла вгору – Джек здолав наступний крутий поворот. Світло фар танцювало на стовбурах дерев, що проносилися так близько до нас, що я торкалася їхніми ногами.

	Бастіон біг поруч із нами. Він робив це дуже швидко, його чорне хутро практично зливалося з темрявою. Він перестрибнув через ствол дерева, що впав, що позначає межу ігрового поля. Джексон різко звернув і проїхав повз.

	Ми почули, як за нас нічну тишу розірвали гучні постріли.

	Щось голосно урвалось. Наступного моменту мотоцикл раптово вильнув, і ми відірвалися від землі. Джексон лаявся, смикнувся, схопив мене за талію і зістрибнув з мотоцикла. Машина заскрипіла і голосно врізалася в пару дерев, що щільно стояли. У повітрі повис сморід олії та бензину. Тяжкий їдкий дим огорнув нас, і я неспокійно озирнулася. Позаду я почула Пейслі, і в повітрі гримнув ще один постріл.

	- Пригнись! - Джексон схопив мене, затяг за стовбур дерева і міцно притис до себе. По дереву поруч із нами простяглася борозенка діаметром із кулю. Коли запах гару посилився, я закашлялася. Джексон обернувся через плече, і я помітила в його очах відблиск полум'я, що розгорялося.

	- Еліс, сюди.

	Я повернула голову.

	– Карс! Що ти тут робиш? - Я закашлялася, і кіт притис вуха.

	- Ви повинні тікати, - сказав він, не відповідаючи на моє запитання. - Честерфілд оточив вас.

	– Вони всі?

	- Вісім гравців. Вам треба ховатися.

	- Добре, але куди?

	Джексон глянув на мене.

	- З ким, чорт забирай, ти розмовляєш? – спитав він хрипким від диму голосом.

	- Ідіть за мною. Швидко! - прогарчав Карс і зник у заростях.

	- Ходімо! - Я схопила Джексона за руку і потягла його за собою.

	– Що ти задумала?

	– Врятувати наші дупи.

	Але він різко зупинився.

	- Що ти, чорт забирай, робиш? – зашипів він на мене.

	– Просто довірся мені, – здавлено прошепотіла я.

	Ми дивилися один на одного, не більше ніж на мить. Знак на моїй руці світився, свербіло, горіло.

	Джексон із шипінням вдихнув повітря крізь стиснуті зуби. Моргнув. Його пальці переплелися з моїми, потім він кивнув головою.

	- Гаразд!

	Я повернулася і потягла його через зарості. Карс був не більше ніж білою плямою, що хитається над лісовим грунтом.

	- Чому, чорт забирай, ви так копаєтесь? – звернувся він до мене.

	- Ти ж мене знаєш. Просто біжи далі, Карсе.

	Кіт пирхнув і побіг швидше. Я кинулася слідом і потягла Джексона за собою.

	- З ким, чорт забирай, ти розмовляєш? – задихався він.

	– З котом.

	– Що?

	– Пізніше, – буркнула я.

	Ми мчали темним лісом. Грохнули ще кілька пострілів, і я палко благала, щоб з Хокінсом все було в порядку. Раптом я почула, як Карс видав застережливий звук і, запнувшись, зупинився. І тут перед нами з'явився великий білий вовк. Ніксон! Він був навіть більшим, ніж Бастіон. Його очі світилися сумішшю червоного і золотого, і губи піднялися, коли він, ричачи, дивився на нас. Блискуча слина капала вниз, і він кинувся до нас, зітхнувши шерсть. Потім пограв м'язами та стрибнув.

	Джексон вилаявся, і ми відсахнулися. Але пролунав гучний шурхіт, і до горла Ніксона з риком кинувся Бастіон. Грудки ґрунту полетіли в різні боки, коли два тіла важко впали на землю.

	– Бастіон! – злякано крикнув Джексон.

	Тієї ж миті поруч з нами з'явився Карс.

	– Сюди, – наказав він.

	Я міцніше схопила руку Джексона і відтягла його подалі від двох вовків, що гарчали, які намагалися перегризти один одному горлянки.

	- Сюди, - луною повторила я, тягнучи Джексона далі.

	Карс скакав перед нами, як біла хутряна куля.

	- Але Бастіон потребує допомоги, - перебив мене Джексон.

	- Не вставай між двома собаками, що б'ються, якщо не хочеш, щоб тебе покусали, - відповіла я. Джексон лаявся, але пішов за мною.

	— Ми збилися з дороги до Сент-Беррінгтона, — зітхнув він.

	– Я знаю.

	– Куди ми йдемо?

	– Не знаю!

	- Еліс, - прогарчав Джексон і зупинився.

	Засмучена, я обернулася і побачила, як Карс неспокійно бігає по колу. Виглядало це так, ніби він полює за своїм хвостом.

	Я почула, як він у паніці бурмоче:

	– Де воно? Де воно? Де, чорт забирай, воно?

	- Карс, швидше! - Прошепотіла я і здригнулася, почувши ричання, що наближається.

	– Знайшов! – переможно вигукнув Карс.

	Я побачила, як він зупинився перед залізним кільцем, що стирчить із лісового ґрунту. Я нахилилася, смикаючи за нього, крекчучи і відчуваючи, як напружуються м'язи. За кілька секунд поруч зі мною опинився Джексон і приєднався до мене. Разом ми підняли люк, який зі скрипом відчинився.

	– Що… що це? Звідки ти про це знаєш? - Видихнув Джексон і витріщив на мене очі.

	– Туди! – наказав Карс.

	- Пізніше, - відповіла я, схопивши кота під пахву, як м'яч, і поповзла всередину.

	Я наступила на іржаві сходи і почала спускатися вниз, поки мої ноги не вперлися в щось тверде. Джексон стрибнув слідом, і кришка з гуркотом упала, залишивши нас у непроглядній темряві. Мені довелося кілька разів моргнути, перш ніж до мене повернувся зір. Як я була вдячна за нічне бачення, яке мені, як Коню, дісталося. Крок за кроком я намацувала дно, а Карс вчепився за моє плече і роздратовано бив хвостом.

	Прохід був вузьким, із бетонованими стінами. Пахло вогкістю і чимось затхлим. Ми рушили далі вниз, і сходи заскрипіли. Єдиним іншим звуком було наше напружене дихання.

	Моя нога зісковзнула, і я тихо скрикнула, але зрозуміла, що не впала, а опинилася на землі.

	Як тільки я опинилася внизу, випустила Карса, і кіт став на всі свої чотири лапи.

	- Чорт, майже попалися! Я мало не втратив своє котяче життя. Моє останнє, - майнув Карс.

	– Де… де ми, Карсе? - Задихалася я, хапаючи ротом повітря. Прокляття, у мене закололо в боці!

	- Я, чорт забирай, теж хотів би знати. А хто такий Карс? — Джексон стрибнув позаду мене з останньої сходинки, і, коли я обернулася, встав переді мною. Я не була впевнена, що він може бачити в темряві, але Джек дивився прямо на мене.

	- Кіт, - сказала я, показуючи пальцем на Карса.

	– Ну чудово. Виклади без таємниці Чорному Королю всі наші секрети, – перебив мене Карс.

	- А що мені ще робити? - Я знову повернулася до Карса.

	– Що я можу сказати? Тобі не треба було брати його із собою! – прошипів він.

	- Я ж не могла залишити його під ударом.

	- Я думав, ти його ненавидиш.

	- Це теж правильно.

	Велика рука схопила мене за плече та повернула.

	- Що тут відбувається, Еліс? - Пальці Джексона схопили мене за плече. - Звідки ти знаєш про цей тунель? І чому ти розмовляєш сама з собою, як божевільна?

	– Я не розмовляю сама із собою. Я говорю з Карсом, - сказала я, прибираючи його руку.

	Він швидко стиснув її в кулак, і я відсахнулася. Карс став поряд зі мною в бойову позу і зашипів на Джексона, чий погляд зупинився на білому коті.

	- Ти розмовляєш з Карсом, - повторив він. – З котом.

	- Цілком правильно.

	- І з якого часу?

	- З того часу, як я опинилася в Честерфілді. Власне, ще з тієї вечірки, коли почалося все це божевілля.

	На підборідді Джексона смикнувся м'яз.

	- Ти з ним розмовляєш чи він із тобою?

	– І те, й інше. Тепер ти вважаєш мене божевільною?

	- Чорт, так. - Він провів рукою по волоссю і озирнувся.

	- Я щойно врятував ваші дупи. Він повинен подякувати мені, а не наводити паніку, – буркнув Карс.

	Я видала звук, що підтверджує. Джексон дивився на нас.

	- Він знову розмовляє?

	– Так.

	– І що він сказав?

	– Що ти ідіот?

	Карс захихотів.

	- Не знущайся з мене, - пробурчав Джексон, і я помітила, що його щоки трохи почервоніли.

	Карс зітхнув і завернув у вузький прохід.

	– Все це стає для мене надто нудним. Там позаду – оборонний бункер. Ви можете залишатися тут і продовжувати валяти дурня. Я поки подрімаю в чудовому теплому бункері.

	– Ми не валяємо дурня! - Крикнула я вслід і рушила за ним.

	– Що? - спитав Джексон наполовину злякано, наполовину розлючено.

	– Нічого. А тепер ходімо! - Я втомлено потягла його за собою.

	– Куди ми йдемо? – глухо спитав він. Його голос луною віддавався у вузькому, низькому коридорі.

	- Карс стверджує, що тут є бункер.

	Джексон бурчав, але вперто йшов за мною. Я підбадьорливо стиснула його руку, яку ще не відпускала. Він відповів. Жест був такий ніжний, і я з жахом зрозуміла, що, власне, роблю, і прибрала руку. Шлях, що залишився, ми пройшли мовчки.

	Через деякий час коридор нарешті став ширшим. Ми опинилися перед круглими дверцятами, що трохи нагадували отвір сейфа. У центрі було встановлено велике обертове колесо. Карс сидів перед ним, як його зарозуміла величність.

	- Для цих дверей мені знадобилася б пара рук. Мої, на жаль, не підходять.

	Я закотила очі.

	– Що він каже? - спитав Джексон, і це прозвучало майже так, ніби він нарешті повірив мені.

	– Ми повинні відчинити двері.

	Джексон кивнув головою, став до колеса і почав його обертати. Весь тунель затремтів. Коли двері зі скрипом відчинилися, зверху посипалися шматки штукатурки та бетону. Нас обдало струменем спертого повітря.

	Джексон увійшов у бункер, Карс прослизнув повз нього. Я поспішила слідом, і коли переступила поріг, двері знову зачинилися за нами з тим же гучним стоном.

	- Це справді бункер, - здивовано сказав Джексон.

	- А що він очікував побачити? - проскрипів Карс. - Кошик для кішок?

	- Подивимося, чи знайду я вимикач, - пробурмотів Джексон, шарячи по стіні поруч із нами. Наступної миті кімнату залило яскраве світло, і я заплющила очі. Старі неонові лампи ввімкнулися і замерехтіли. Мій ніс залоскотало від запаху пилу, що змусило мене чхнути, як і Джексона. Я кинула на нього роздратований погляд.

	– Що таке? Я не можу чхнути? – скривджено спитав він.

	– Ні. І взагалі припини дихати, прямо зараз, – пробурмотіла я.

	Він закотив очі і заглибився в кімнату, а я скорчила гримасу і пішла за ним.

	Бункер виглядав так, як я його собі й уявляла: на стінах висіли жахливі протигази, вздовж стіни стояли полиці, наповнені консервними банками та водою. У центрі великої кімнати був потертий коричневий шкіряний диван.

	– Ми маємо тут залишитися? - Запитала я.

	Джексон зітхнув і помасажував напружені м'язи шиї.

	– Напевно, так буде найкраще. Честерфілд, напевно, у пошуках нас прочісує весь ліс. Ми залишимося тут, доки шлях не стане вільним.

	– І як ми дізнаємось, що вони пішли?

	- Ніяк, - зізнався він після недовгого вагання. – Найкраще почекатиме до наступної зміни ходу.

	Зміна ходу. Це означало, що мені доведеться приблизно двадцять чотири години бути замкненою в цьому бункері поруч із Джексоном Сент-Беррінгтоном.

	- Отже, - перервав він мої думки і скоса глянув на мене. – Що це все означає? Розкажи мені все. Спочатку. - Він схрестив руки на грудях.

	Ми з Карсом обмінялися поглядами.

	- Ну, це так ... - Почала я, коли сталося щось дивне: Джексон захитався. Я злякано здригнулася, бо фарба відхлинула від його обличчя, і зі здавленим стогом він звалився на диван.

	- Джексон!

	Не роздумуючи, я підсіла до нього і поклала йому руку на плече.

	— Решта, — промимрив він тремтячим голосом. – Я відчуваю чорних гравців. Ми… ми щойно втратили пішака.

	- Хочеш повернутися нагору? - Запитала я, ласкаво погладжуючи його довге темне волосся і напружену шию.

	Джексон зітхнув і ледь помітно притиснувся до моєї руки.

	– Ні. Вони знають, що без мене в ролі командира їм доведеться негайно повернутись додому. Ми залишимося тут. Я не можу ризикувати – Вінсент одразу знайде нас. Зараз це неприпустимо, поки він ще так сильно впливає на тебе.

	Його погляд зупинився на моєму знаку прокляття.

	- Я думав, що цим прокляттям порушив його владу над тобою. Але, мабуть, я недооцінив його.

	У роті в мене стало сухо, як у пустелі.

	- Ти хочеш сказати, що цим прокляттям ти хотів захистити мене від Вінсента? Чому ти не сказав мені про це одразу?

	Куточок рота Джексона сумно підвівся.

	– Ми всі тебе попереджали. Але ти наполягала на тому, що тобі не треба боронитися від Вінсента.

	– Я… я ще не зовсім розумію. Що сталося з Вінсентом? Він був зовсім інший.

	- Зараз він був самим собою, - сказав Джек, чим змусив мене замовкнути. Я поняття не мала, що маю думати чи відчувати в цей момент.

	- Скажи, ти мене зараз гладиш? – нарешті порушив мовчання Джексон. Наче він не насолоджувався моїми дотиками!

	- Ти, мабуть, хотів би цього. - Я розжала пальці і погладила його по щоці.

	Карс засвистів собі під ніс, вдаючи, що нас не бачить.

	- Чи не міг би ти припинити це? - Запитала я його.

	– Що він робить? - пробурчав Джексон.

	- Дуже набридливо свистить.

	- Кіт свистить? І чи часто він це робить?

	- Він вміє робити різні речі. Невже ніколи не було жодного ігрового персонажа, котрий міг би розмовляти з тваринами?

	– Наскільки я знаю, ні.

	Ми дивилися один на одного, і Карс почав співати "My Heart Will Go On". Гучно та фальшиво. Я мимоволі пирснула.

	– Що таке? Я чую тільки спотворене нявкання.

	– Він співає “My Heart Will Go On”.

	Джексон глянув на мене, вогонь у його очах поступився місцем іскоркам, а потім він вибухнув гучним сміхом.

	Можливо, це було пов'язано з надлишком адреналіну в моїй крові, виснаженням або навіть просто відчуттям, що я більше не можу носити на собі захисну оболонку - як би там не було, я почала сміятися разом із ним. Ми дивилися один на одного і сміялися так, що у нас на очі навернулися сльози. Ми продовжували сміятися, коли сльози скінчилися, і я все ще сміялася, коли Джексон простяг руку і заправив мені за вухо пасмо волосся. Я підвела очі і затримала подих.

	– Дякую, що врятувала мене сьогодні, – промимрив він.

	— Можливо, краще мені цього не робити. Можливо, тоді гра була б закінчена. Я справді ненавиджу тебе, Джексон, – тихо прошепотіла я.

	– Я знаю. І мені шкода, що я не можу бути іншою людиною.

	Знак прокляття горів. Моє серцебиття трохи заспокоїлося, і я почула, як серце Джексона б'ється в унісон із моїм.

	бум. бум.

	бум. бум.

	бум. бум.

	В глибині душі я знала, що ненавиджу не Джексона, а саму себе. Він просто дав мені ідеальну нагоду виплеснути цю ненависть назовні. Подивитися на себе і зізнатися, що я була, щонайменше, такою ж зухвалою, нещасливою, сердитою і злобною, як і всі в цій грі.

	Перебувати тут здавалося одночасно правильним і неправильним . Сидіти поруч із Джексоном, торкаючись до нього, або цілуватися з Вінсентом – правильно та неправильно .

	Внутрішньо я була розділена на дві частини, як і саме ігрове поле.

	Не усвідомлюючи цього, Джексон повільно поплентався геть. Я спостерігала його. Розглядала його чорні вії, очі. Високі вилиці, вперте підборіддя.

	Карс заліз до мене на коліна і муркотів, а я погладжувала його підборіддя, прислухаючись до дихання Джексона.

	- Що мені робити, Карсе? - Прошепотіла я.

	— Мабуть, непоганою ідеєю поспати, — відповів він.

	Я кивнула, і в якийсь момент заснула поряд із Джексоном Беррінгтоном.
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	Огляд правил гри

	Третє:

	Ігрова фігура може бути виведена з гри, якщо вона отримує травму від фігури супротивника, і її кров потрапляє на ігрове поле. Поранений таким чином гравець перетворюється на камінь.

	Жорстких рамок тривалості гри немає. Якщо ж королі навмисно роблять у грі паузу або відмовляються грати, прокляття гарантує, що гра продовжуватиметься.

	Можливі наслідки для королів при відмові включають порушення сну, біль, божевілля, галюцинації, спалахи гніву, різні хвороби і т.д.

	Тільки Король може жертвувати гравцем зі своїх лав.

	(З Інструкції гравця. Стор. 23)

	 

	
 

	Розділ 28

	Я прокинулася від дивного звуку. Це був шелест паперу, що супроводжувався ритмічним поскрипуванням пера. Повільно піднявши повіки, що здавались важкими і припухлими, я побачила Джексона, що сидів на підлозі переді мною, зі схрещеними ногами. Я ж лежала на дивані.

	Він схилився над блокнотом і робив олівцем якісь начерки. Темне волосся падало йому на обличчя через плече. Його обличчя було таким розслабленим, що тверді риси здавались майже м'якими. Його вигнута верхня губа невдоволено скривилася, коли він щось поправляв на своєму кресленні.

	Я все ще була приголомшена всім, що сталося, і просто сказала щось, не замислюючись.

	- Що ти там малюєш?

	Джексон підняв голову. На його обличчі з'явився задумливий вираз, який робив його ще більш розслабленим, ніж зазвичай.

	Він глянув на мене, і по його губах ковзнула ледь помітна посмішка.

	– Тебе, – зізнався він.

	Я надто втомилася, щоб сваритися.

	- Це все неправильно і якось дивно, - повідомила я йому, позіхаючи.

	Він знизав широкими плечима.

	- Мені було нудно, і малювати тебе, що пускає слини, здалося мені все ж таки цікавішим, ніж дивитися на те, як кіт лиже собі дупу.

	– Я не пускаю слини. - Я озирнулася. - А де Карс?

	- Він хотів, щоб його випустили. Мабуть, вирішив ще щось наробити.

	– Ти з ним розмовляв? - Я ривком усілася.

	Куточки рота Джексона смикнулися.

	- Ні, просто він довго дряпався у двері і кидав на мене роздратовані погляди, доки я його не випустив.

	– Ох, розумію.

	Його посмішка стала ширшою.

	– До речі, ти розмовляєш уві сні.

	– Що? Я не роблю цього, – запротестувала я і нарешті зуміла сісти. Моє волосся, напевно, виглядало як розпатлане пташине гніздо, а в роті відчувався неприємний присмак. Коли я востаннє чистила зуби?

	- Ні, ти це робиш і розповідаєш при цьому дуже цікаві речі. Хто такий Пітер? - буркнув він, явно насолоджуючись панікою, що виникла в моїх очах.

	- Хтось подібний до мого колишнього хлопця, - зізналася я.

	Джексон нахилив голову.

	– Чому тільки «хтось на зразок»? І чому колишній?

	- Яка тобі справа до цього?

	– Мені цікаво.

	– Чому?

	– Просто так. Адже він той хлопець, з яким я бачив тебе тоді на вечірці, чи не так? Вінс знає про нього? – продовжував він.

	- Жодних коментарів, - забурчала я.

	– Чому ні? Ти теж можеш запитати мене про якісь речі, якщо хочеш.

	Я глянула на нього, піддражнюючи.

	- Ах, то ви не заперечуватимете, якщо я почну розпитувати вас про колишніх подружок, ваша злісна величність?

	В його очах промайнув дивний вираз.

	- Не те, щоб там є про що розповідати, маленький Раб.

	- Вони всі втекли від тебе?

	Я впізнала вираз у його очах – це була самотність . Горло раптово перехопило. З якого часу Джексон став дозволяти мені так глибоко заглядати за свою маску? Чи він завжди так робив, і я вперше уважно придивилась?

	- Було б несправедливо любити дівчину і примушувати її любити мене, - тихо сказав він. – Якби це була звичайна дівчина, я ніколи не зміг би по-справжньому бути тим, хто я є. У мене завжди були б від неї секрети, і була б велика ймовірність того, що вона повернеться до школи після цього літа, а я зникну без жодних слів і так і залишусь зниклим назавжди. Це несправедливо. А для дівчат із гри я – Король, а не їхній друг. Але навіть якби я це припустив, мене, мабуть, мучило б побоювання втратити її в цій грі. Це стало б моїм слабким місцем. А я маю право бути будь-яким, тільки не слабким.

	– Кохання – не слабкість, – сказала я твердо.

	Його усмішка виглядала найблагороднішою, яку я коли-небудь у нього бачила. І водночас найсумнішою.

	- Ні, це слабкість. - Він відклав блокнот і встав. Я спостерігала, як він підійшов до однієї з полиць і переглянув консерви. - Хочеш щось з'їсти, перш ніж ми підемо?

	- Із задоволенням, - позіхнула я і сіла зручніше.

	Джексон узяв з полиці дві банки консервів, каністру води, і підійшов до мене.

	- Дякую, - сказав він раптом, і я здивовано підвела очі.

	– За що?

	– За те, що ти тут, – просто відповів він.

	Ми з'їли цей сніданок мовчки, почергово морщачись від огиди.

	- Коли ми опинимося в Беррінгтоні, я примушу Ізольду випекти мені торт, - буркнув Джексон.

	- Два торти, - погодилася я, і було щось тривожне в тому, наскільки ми на той момент виявилися одностайними.

	– Чому ти почав малювати? - Запитала я, дивлячись на нього.

	Джексон завмер.

	– Чому? Хіба не всім потрібне якесь захоплення?

	– Так, але… ні. Без поняття. Я просто намагаюся впізнати тебе, – сказала я, відчуваючи, як червонію.

	Джексон глянув убік.

	– Мій батько – художник.

	- Твій батько? 

	Джексон усміхнувся, але усмішка не виглядала щасливою.

	– Так. Він… він чужинець. Не хотів мати нічого спільного з цим, і моя мати відпустила його. У мене з ним не так багато контактів, але він малює мені листівки. Завжди маленькі розповіді про те, де він зараз чи що випробував, і я намагаюся робити те саме. Малюю йому вирізки з мого життя. Торт Ізольди, чокнуту шапку Хока, безглузду зачіску Бастіона… озеро. Такі речі. Неістотні. Це заспокоює мене. Почуваєшся нормальним. - Він криво посміхнувся. - Смішно, так?

	- Ні, - пробурмотіла я. – Це робить тебе дуже людяним.

	Ми замовкли. По черзі випили з каністри з водою, доки я не відчула, що знову майже ожила.

	- Ти поїла? - Запитав Джексон, киваючи на залишки моєї їжі. Я схвально махнула головою і простягла їх йому.

	– Тоді ми можемо йти.

	Поки він викидав наше сміття в порожню коробку, я кинула погляд на малюнок олівцем. І завмерла. Джексон намалював мене в стилі коміксів і показав мене не сплячою, а в темній шкільній формі Сент-Беррінгтона. Моє волосся він зав'язав у високу косу, а очі у мене зухвало блищали. Над моїм ротом було видно репліку, де можна було прочитати: «Я ненавиджу тебе!» Куточки рота смикнулися. Було цікаво побачити, як Джексон мене сприймав. Дівчина на знімку випромінювала неймовірну рішучість та пристрасть.

	Я непомітно зиркнула на Джексона, який саме збирався вдягнути взуття. Я нахилилася, вирвала листок з малюнком і засунула його в задню кишеню джинсів.

	- Як ти думаєш, з Хоком і Бастіоном все гаразд? - Запитала я, підходячи до Джека, коли він випростався і штовхнув двері.

	- Так, - відповів він, поки ми йшли вузьким коридором. – Інакше я відчув би.

	- Що ти можеш? Крім того, щоб зачаровувати бідних чирлідерок?

	– Хіба цього замало? - Запитав він, почавши підніматися сходами.

	Я йшла за ним по п'ятах.

	- Так, так, але я маю на увазі, що Королева отруйна, Ладьї можуть змінювати свій вигляд, Коні - хороші снайпери, а Слони сильні в ближньому бою. Це все досить круті навички. І проти всього цього, Королі якось погано пахнуть, ти не знаходиш?

	- Я погано пахну лише тому, що протягом двох днів не відвідував душ.

	– Ти чудово знаєш, що я маю на увазі, – заперечила я.

	Я відчула, як у мене закипає гнів від того, що він ухиляється від моїх запитань. Хіба він не обіцяв мені бути іншим, не таким, як Вінсент? Чому Королі постійно повинні все приховувати? У них що щось відвалиться, якщо вони хоч раз скажуть правду?

	Цієї миті люк зі скрипом відкрився зовні. Ми завмерли від жаху і дивилися на пару яскраво-жовтих очей.

	- Так і думав, що чую тут ваш запах, - сказав Бастіон і широко посміхнувся. - Я знайшов їх, - рикнув він через плече.

	Почувся полегшений стогін, потім шерех, і поруч із Бастіоном з'явилася Ізольда. На плечі їй упав каскад чорного волосся.

	- Про що ви тільки думали? Вас могли вбити! Після того, як ми знайшли мотоцикл, я перевернула кожен камінчик, щоразу припускаючи знайти ваші скам'янілі носи, - відразу почала вона лаятися.

	Джексон пирхнув.

	- Я теж радий тебе бачити, Ізі.

	- Я від занепокоєння очей не зімкнула! - Докоряла вона нас.

	- Зате вона спекла три торти, - весело додав Бастіон.

	Вони обоє простягли до мене руки і допомогли виповзти з нори. Щойно я вийшла назовні, Ізольда кинулася мені на шию і так міцно притиснула до себе, що я відчула, як хрумтять кістки.

	- Ніколи, ніколи більше так не робіть, - плакала вона мені у вухо. Її плечі тремтіли.

	- Гей, Ізольдо, не плач, з нами все гаразд, - стурбовано і водночас зворушено запевнила я її, гладячи по вузькій спині.

	- З вами, так, - схлипнула вона. – Але вони вбили Хмару. Тепер він просто купа каміння. А потім це ще з Кітом... Не знаю, що б я зробила, якби ще з кимось із вас щось трапилося.

	- Що з Кітом? - стурбовано запитав Джексон.

	Зі сльозами на очах Іззі відірвалася від мене і шморгнула носом.

	- Ми повинні якнайшвидше повернутися до Беррінгтона, Джеку. Кіт...

	Вона знову схлипнула, тому Бастіону довелося закінчити фразу за неї. Його голос був такий серйозний, яким я ще ніколи його не чула.

	- Він і Перо врятували мені дупу. Кіт постраждав. Він… він… чорт, він більше не може рухати ногами.

	Стало неймовірно тихо. Джексон стояв перед нами. Порив вітру скуйовдив його волосся, поки він повільно стискав кулаки.

	– Він у свідомості? – тихо спитав Джек.

	Ізольда затремтіла, і знову замість неї відповів Бастіон.

	- Тобі треба поговорити з ним, Джеку. Він хоче, щоб його вивели з гри, – глухо сказав він.

	По спині у мене почав розповзатися крижаний холод. М'яз на підборідді Джексона смикнувся.

	- Ходімо, - сказав він і пішов геть, не обертаючись.

	Ізольда залишилася поряд зі мною, і разом ми пішли за Джеком, який мчав через темний ліс, наче білі гравці, як і раніше, сиділи у нас на хвості. Чим довше я дивилася на його напружену спину, тим неспокійніше ставало мені самій. Мій шлунок стиснувся, і тільки зараз, коли щелепа почала боліти, я помітила, що скриплю зубами.

	Дивлячись на Ізольду, я змусила себе зупинитись.

	- Як Кіт був поранений? - Тихо запитала я її.

	Ізольда кинула на мене сумний погляд і похмуро посміхнулася.

	- Його поранила Пейслі. Як, я, на жаль, достеменно не знаю.

	– Вони билися. Він упав і вдарився об скелю. У мене у вухах досі звук кісток, що ламаються, – пробурмотів Бастіон. – Це пролунало, як тріск гілки…

	Ми троє здригнулися.

	- Я думала, Слон непереможний у ближньому бою, - пробурмотіла я.

	– Непереможних немає, – тихо відповіла Ізольда. – Тим більше, коли один Слон бореться з іншим Слоном.

	Сент-Беррінгтон з'явився в полі зору одночасно надто повільно і надто швидко. Джексон побіг уперед і зник у великій будівлі. У повітрі висів солодкуватий запах озера.

	Ми мовчки пішли за Джексоном вгору сходами, до відкритих дверей. Більше нікого не було видно. Отже, гравці Беррінгтона або спали, або просто з поваги намагалися триматися в іншій частині будівлі. З кімнати чути було тихе схлипування. Дівоче.

	– Перо. Їй погано, – тихо пробурмотіла Ізольда. – Я маю приготувати їй чай.

	- Я можу це зробити, - відразу запропонувала я. Було б неправильно входити до цієї кімнати. Кіт майже не знав мене, і йому, напевно, було б незручно постати переді мною в такому враженому стані.

	– Загальна кухня далі коридором. - Ізольда кинула на мене розуміючий погляд, наче точно знала, що зараз зі мною відбувається.

	Я вдячно кивнула і практично побігла коридором, аби бути подалі від цієї кімнати. Я почула, як Ізольда тихо зачинила двері.

	У кімнаті відпочинку, до якої примикала кухня, кілька студентів сиділи у кріслах та дивилися телевізор, двоє інших грали у настільний теніс. Серед них була Ембер, яка дивилася на мене світлими котячими очима.

	— Ти ще жива, — сказала вона, і її голос звучав так, ніби вона не дуже цьому рада.

	– Схоже на те, – трохи чутно відповіла я.

	Повагавшись, вона встала і відрізала мені шлях на кухню.

	– Якщо Кіт помре сьогодні, – прошипіла вона мені в обличчя, – ти заплатиш за це.

	Вона промчала мимо і при цьому так сильно штовхнула мене в плече, що я вдарилася об стіну. Якусь секунду я навіть не сміла дихати. Я відчувала, що заслужила будь-яке покарання.

	У повітрі витало горе, і мені захотілося повернутися до підземного бункеру. Повернутися в обійми Джексона, де хоч на коротку мить зі світом було все гаразд.

	Тремтячи, я зітхнула, розправила плечі і пішла на спільну кухню. Хок сидів на кухонному острівці, звісивши ноги. Його чорна шапочка трохи сповзла, а поряд лежав нерозпечатаний сендвіч. Здавалося, він лежить там давно, і Хок теж сидить там давно.

	- Еліс. – На його обличчі виникла посмішка полегшення. І тягар у мене в грудях відразу трохи зменшився.

	– Хок! - Не встигнувши озирнутися, я вже опинилася поряд з ним, міцно притискаючи хлопця до себе і шепочучи: - Слава богу, з тобою все гаразд!

	Хок спочатку завмер, а потім видав тихий смішок і, у свою чергу, обійняв мене. Жест виглядав дивно звичним. Наче він робив це дуже, дуже часто.

	- Ти турбувалася про мене, Золотовласко?

	- Так, - буркнула я, міцніше притискаючи його до себе.

	- Незважаючи на те, що я злий чорний персонаж?

	Я завагалася, перш ніж тихо відповісти:

	– Я більше не вірю, що у цій грі є добро чи зло.

	– Тому що все просто лайнове?

	- Цілком правильно.

	Ми мовчали, поки Хок нарешті м'яко не вивільнився з моїх обіймів.

	- Я теж радий, що з тобою все гаразд, Еліс. Де Джексон?

	– У Кіта. Я збиралася приготувати для них чай.

	– Чай – це добре, а кава ще краща, – вирішив Хок і зістрибнув з кухонного острівця.

	Я не була впевнена, чи зрозумів він, що я почуваюся втраченою. Самотньою, невпевненою. У всякому разі, Хок тримався поруч, показуючи, де я можу знайти чайні пакетики та кавові фільтри. Поки я доливала воду в чайник, він робив каву в кавоварці. Ми працювали так синхронно, ніби робили це цілу вічність.

	Нарешті ми завантажили все на піднос, який Хок забрав у мене, так що мені залишалося тільки нести кілька чашок, що там не помістилися.

	Ми повернулися в кімнату Кіта, і я нерішуче постукала. Двері несподівано відчинила Перо. Її красиве, тонке ельфійське обличчя почервоніло від ридань, і вона виглядала такою стомленою, наче не спала вже кілька днів.

	– Кава? - Запитала вона низьким голосом.

	- Цілий глек тільки для тебе, - відповів Хок.

	- Заходьте, - ледь чутно сказала вона, відчиняючи двері.

	Нерішуче я увійшла, оглядаючи кімнату. Вона була великим, мебльованим затишним двоспальним ліжком, шафою та письмовим столом. На стіні висіли гітари.

	Кіт лежав у ліжку. Він заплющив очі і, здавалося, спав. Я зрозуміла, що з жахом дивлюся на його грудну клітку, яка здіймалася і опускалася від частих вдихів.

	Поруч сиділа Ізольда і ласкаво гладила його хвилястим волоссям. Джексон стояв біля вікна, схрестивши руки за спиною і дивився в ніч. Коли двері за нами зачинилися, почулося переривчасте зітхання, і Кіт розплющив очі.

	– Вона тут? – тихо спитав він.

	Перо відразу виявилася поруч і стиснула його руку. Вона глянула на мене і кивнула головою. Стривожена, я завмерла і з вдячністю побачила, як Хок забрав у мене чашки і розставив усе на столі. Не питаючи ні про що, почав розливати каву.

	Кіт трохи підвів голову. Навіть при цьому незначному русі він став ще блідішим, ніж раніше. Його погляд зупинився на мені, і він видавив із себе усмішку, яка була мені набагато неприємнішою, ніж якби він прогнав мене з принизливим коментарем.

	Я не заслуговувала на усмішку, тому що зрештою він лежав у цьому ліжку через мене, і я не знала, як віддати цей обов'язок, що звалився на мої плечі.

	- Еліс, я хочу поговорити з тобою.

	- Зі мною?

	– Якщо ти не проти. – В його очах справді сяяло щось на кшталт іскорок.

	З ватними колінами я підійшла до його ліжка і опустилася навпочіпки, щоб бути з ним нарівні. Однак доторкнутися до нього я не наважилася.

	- Я знаю, що ми недовго знайомі один з одним, Еліс, - почав Кіт і глянув на мене майже сором'язливо. – І ми всі, напевно, небагато зробили для того, щоб тобі сподобатися, проте я маю попросити тебе про ласку.

	Він говорив так, наче лежав на смертному ложі. Але ж він не вмирав, він просто не міг більше рухати ногами, чи не так?

	– Якщо зможу, із задоволенням зроблю, – таки запевнила я його.

	Кіт обмінявся поглядом з Перо, нижня губа якої тремтіла, потім зітхнув, стиснув її руку і продовжив говорити.

	- Я попросив Джексона вивести мене з гри. Мої травми невиліковні… – У його глибокому м'якому голосі почулися сумні нотки.

	– Що… – тихо почала я.

	- Його хребет зламаний, і в нього внутрішня кровотеча, - прошепотіла Перо і схлипнула. – Ми не можемо оперувати його. Це проста рана, але він спливає кров'ю зсередини.

	- Підводячи підсумок: я став марним, - сказав Кіт. Його губи з кожним вимовленим словом блідли все дужче.

	- Це неправда, і ти сам це знаєш, - несподівано перебив його Джексон. Він ривком повернувся і сердито дивився на свого Слона. - Ти не мусиш цього робити. Я не хочу, щоби ти це робив.

	- Але я цього хочу, - заперечив Кіт. - Я каліка, тягар, я вмираю. - Він уперто випнув підборіддя. - Діагноз доктора де ла Руа однозначний. Нема нічого, що можна було б зробити. Принаймні не тут, не так і не в цих умовах. Ми не можемо вийти за межі ігрового поля, наші кошти обмежені, мій стан погіршується, а біль тепер уже майже нестерпний.

	Я насупилась і подивилася на Ізольду.

	- Доктор де ла Руа? Я думала, що він працює на Честерфілд.

	- Це так, - сказала вона. – Але ж він не персонаж гри. Невідкладну медичну допомогу він надає обом сторонам. Крім того, він підпорядковується закону про лікарську таємницю. Честерфілд не дізнається, що тут відбувається. Принаймні від нього.

	У розпачі я подивилася на Джексона.

	- Я думала, у гравців все гоїться швидше, ніж у звичайних людей. Кіт напевно зможе вилікувати себе сам.

	Джексон похитав головою.

	– Не кожен має дар швидкого відновлення. Я знаю лише Грейва з Честерфілда, він майже непереможний. І… ну, тебе.

	– Немає нічого… нічого… Все скінчено, – хрипко прогарчав Кіт. – Будь ласка, не змушуйте мене страждати.

	Перо видала звук – щось середнє між риданням та шаленим сміхом.

	- Це твоє рішення, - нарешті промовив Джексон безпристрасним голосом, за яким я відчула набагато більше, ніж він хотів показати.

	- Я вирішив, і є найгірші способи вийти з цієї гри, - рішуче сказав Кіт. Його погляд знову зупинився на мені. - Але перш я мушу тебе дещо попросити, Еліс Солт. Коли я перетворюсь на камінь, я хочу, щоб ти зайняла моє місце Слона. Ти маєш захищати Перо, коли я більше не зможу це робити.

	Піро знову схлипнула і закопалася обличчям у плече Кіта. Той сумно посміхнувся, і його погляд перемістився на Хокінса.

	– Я знаю, що тим самим забираю у тебе партнерку. Але Перо потребує когось, хто підтримає її, якщо я більше не зможу.

	Хок стиснув губи, погляд його обтяжів і потемнів від горя. Він проковтнув, але кивнув. Я теж проковтнула, вчепившись пальцями в простирадло.

	– Я не знаю, що мені треба робити, як Слону. Я ніколи не зможу бути такою гарною в цьому, як ти, – нерішуче втрутилася я.

	Кіт кинув на мене вивчаючий погляд і схилив голову.

	- Ти навчишся. Ти станеш чудовим Слоном. Я… будь ласка, Еліс.

	У кімнаті зависла тиша, і коли я підвела очі, то помітила, як Джексон дивиться на мене. Те, що я побачила в його погляді, було водночас болем та надією. Думка про те, що Джексон справді пов'язує зі мною якісь надії, подіяла на мене дивним чином.

	Два тижні тому я зробила б усе, щоб побачити, як цей блиск вмирає в його очах. Але зараз, безпорадно оглядаючись навколо, я помітила один і той самий вираз у всіх очах, і відразу зрозуміла, яку велику роль я взяла на себе як Раб.

	Насправді йшлося не про те, щоб бути хорошим, ідеальним гравцем. Але про те, щоб вселяти надію.

	– Якщо ти хочеш, щоб я посіла твоє місце, то я це зроблю, – тихо пообіцяла йому.

	– Я не просто хочу цього, це було б для мене честю, – відповів Кіт, і його голос звучав абсолютно щиро. - Коли ти займеш моє місце, це буде схоже на те, що частина мене продовжує жити. Я бачу, як Хокінс реагує на тебе. Коли ви разом перебуваєте в кімнаті, завжди здається, що поруч із тобою стоїть Пейдж. Завдяки тобі я отримую шанс досі приносити якусь користь.

	Його слова розбили мені серце. Буквально, як у приказці. Гарячі сльози ринули в мене з очей, і я придушила ридання.

	– Я зроблю все можливе, – пообіцяла я йому.

	Кіт випустив полегшене зітхання.

	– Дякую. Дякую тобі, Еліс. Я радий, що ти прийшла до нас.

	- Як і всі ми, - сказала Ізольда і посміхнулася.

	Тремтячи, я прикрила очі.

	– Я повідомлю решту. Вони всі захочуть попрощатися з тобою, – порушив тишу Джексон. – За годину ми винесемо тебе надвір.

	- Дякую, - пробурмотів Кіт. Його голос звучав… щасливо! Як він міг виглядати таким задоволеним у цій ситуації? Бути таким примиреним із самим собою?

	Дотик до плеча змусив мене здригнутися. Поруч зі мною стояв Хокінс.

	У руці він тримав чашку з кавою, яку мені подав. Я з вдячністю прийняла її, стала на ноги і пішла за ним і Джексоном на вулицю.

	Двері зачинилися, і Джексон на мить прикрив зовсім змучені очі. Я придушила бажання обійняти його, натомість зробивши великий ковток кави.

	- Перестань дорікати собі, - м'яко сказав Хокінс. – Кіт знає правила гри. Він не боїться вмерти. Нехай він піде так, як хоче. Це більше, ніж отримають багато хто з нас.

	Джексон не відповів. Він тільки кивнув і пішов. Хокінс сумно подивився йому вслід і повернувся до мене.

	- Ти хочеш допомогти мені все підготувати?

	Я погодилася і пішла за ним надвір. Зробити треба було не так багато. В принципі, нічого, крім як поставити крісло прямо перед озером, що Хокінс і зробив, тому я підозрювала, що він просто хотів уникнути гнітючого настрою. Я опустилася поряд з ним на траву, і ми стали разом спостерігати за ходом місяця, що сріблом мерехтить на хвилях. Пахло прохолодною росою. Дерева тихо шуміли.

	Ми обоє чекали, і коли місяць повільно спустився до обрію, всі вийшли назовні. Чорні гравці, як ворони, один за одним вийшли з садиби та розташувалися півколом навколо крісла. Хокінс підвівся, коли Джексон вийшов на вулицю з Кітом на руках. Я також підвелася. Перо йшла поруч із Джексоном і тримала руку Кіта так міцно, що кісточки її пальців побіліли. Вона виглядала так, ніби зараз звалиться.

	Джексон дбайливо посадив Кіта в крісло. Кіт був у своїй формі. Він виглядав умитим, причесаним і широко посміхався у бік Перо.

	– Готовий? - спитав Джексон низьким голосом.

	- Втекти я вже не зможу, - безсило пожартував Кіт.

	Плечі Джексона напружилися, він узяв Кіта за потилицю і притулився до нього чолом. Жест був ласкавим, але при цьому витікав несамовитий розпач.

	- Ми сумуватимемо за тобою, Кіт.

	– Я за вами теж. Дякую, Джексон. За все, – прошепотів Кіт. Його погляд зупинився на мені.

	- Дякую, Еліс Солт.

	Я не знала, що сказати, тож тільки кивнула. Перо беззвучно плакала. З її щік на траву капали сльози. Джексон відвернувся. Кіт зітхнув, підняв повіки і знову закрив їх.

	– Я люблю тебе, Перо, – промимрив він.

	- Я тебе теж, - прошепотіла вона у відповідь.

	Джексон стиснув губи у вузьку тверду лінію. Потім дістав вузький філігранний кинджал. То був просто поріз на долоні. Чи не більше. Стала видна червона рисочка. Після цього потекла кров. Лише кілька крапель, що ледь проступили. Вони збиралися в долоні Кіта і коли почали падати вниз, час, здавалося, сповільнився. Краплі безшумно скупчилися на землі, і після того, як місячний промінь розбився об озеро, а ніч потонула в тихому ртутному світлі, на стільці вже сиділа статуя з чорного мармуру. З посмішкою на скам'янілих губах.

	Ніхто не сказав жодного слова. Кожен сумував по-своєму. Дехто плакав, дехто просто дивився перед собою. Зрештою, Перо підвела очі.

	- Не могла б ти зайняти його місце, Еліс? - Запитала вона мене тонким голосом.

	Увага всіх була зосереджена на мені, і я відчула, як коліна стали ватяними. Я знову, з усією виразністю, усвідомила, яку роль насправді граю у цій грі. І вперше зрозуміла, чому ця роль була особливою.

	Кіт залишив поле, залишивши по собі зяючий пролом. Я не була впевнена, що гідна закрити цю прогалину. Проте я кивнула, зробила крок вперед і простягла руку.

	Тільки-но кінчики моїх пальців торкнулися його холодного, твердого плеча, у мене потемніло в очах. Сильно запаморочилося в голові, і я помітила, що в мене підгинаються коліна. Може, я й закричала, точно не пам'ятаю.

	Єдине, що я чула, - це шум вітру і голос, що м'яко вимовляє мені у вухо вже такий знайомий вірш:

	Закляття нас на фігури перетворило,

	Шістнадцять нас, терпіти до могили.

	Не уникнути ні чорним, ні білим

	Тієї вічної сутички до останньої межі.

	Тут кров за кров, і буде тільки так,

	Для кожного зрештою знайдеться ворог.

	І серце ніколи не дасть спокою,

	Закляття вічне лежить на нас із тобою.

	- Еліс! - Мене хтось тряс. - Еліс!

	Голос проникав у мої вуха, як крізь вату, і мені здавалося, що минула ціла вічність, поки я змогла розплющити очі.

	Я дивилася на обличчя Джексона. Він міцно обійняв мене, знову і знову вигукуючи моє ім'я.

	- Я гаразд, все гаразд, - видавила я. На моєму зап'ясті щось поколювало і палило, а коли я кинула на нього погляд, то помітила, що символ на ньому змінився.

	Мій погляд зустрів фігуру Слона, що світилася. Кітин знак. Мій знак . Я затремтіла. Мені здавалося, що я влізла в чужу шкіру, хоч усе ще залишалася собою.

	– Ти можеш стояти? - Запитав мене Джексон.

	Я кивнула, але була вдячна, що він підтримує мене. Трохи зволікаючи, я озирнулася і помітила наполовину заінтриговані, наполовину злякані обличчя чорних гравців, які дивилися на мене.

	- Це було ... тривожно, - сказав Бастіон, нервово дивлячись на мене вовчими очима. - Ти кричала так, ніби вмираєш, - пояснив він мені, помітивши мій розгублений погляд.

	- Було боляче, - погодилася я.

	- Мені так шкода, - поряд зі мною схлипнула Перо. Вона, як і раніше, стояла поряд із скам'янілим Кітом, але її погляд при цьому не відривався від знака на моїй шкірі.

	- Мені теж ... - Я усміхнулася їй, відчувши непереборне бажання притягнути її за руку і погладити по голові. Роздратована цією думкою, я помасажувала скроню.

	– Треба зайти всередину, перекусити та відпочити, – нарешті запропонувала Ізольда. - Еліс виглядає так, ніби їй не завадила б пігулка аспірину.

	- Аспірин. Відмінна ідея, - пробурмотіла я, спіткнувшись, коли Джексон зненацька відпустив мене.

	- Мені треба ще щось зробити, - сказав він, не дивлячись на мене, і першим зник з озера.

	Я дивилася йому вслід і відчула себе ... покинутою .

	- Він зателефонує батькам Кіта і залишить їм повідомлення, - пояснила Ізольда, яка посіла місце Джексона і підтримала мене. Перо приєдналася до нас і притулилася до мене, ніби боялася, що можу втекти.

	– Зателефонувати? По телефону? - Запитала я і в черговий раз відчула, як мені до тями встромляються в'язальні спиці. Я стиснула зуби.

	- Звичайно, як ще? - Здивовано відповіла Ізольда, і мені здалося, що з мозку щось витекло, а голова наповнилася дивним туманом. Але хоч би що це було – воно явно не хотіло показуватися.

	- Куди пішов Джексон? - Запитала я.

	Ізольда спантеличено подивилася на мене.

	- Або до своєї кімнати, або до фехтувального залу. Він найчастіше ходить саме туди, щоб усамітнитися.

	– Дякую. Я… я маю запитати його ще про дещо, – видавила я і рушила вперед, ніби мене тягли невидимі нитки, і голос у моїй голові засміявся.
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	Огляд правил гри

	П'яте:

	Якщо Король сильно поранений, вважається, що йому оголошено шах і гра припиняється, доки він не оговтається. На стадії шаха всі гравці втрачають свої сили.

	Гра закінчується, коли серце короля перестає битися.

	(З Інструкції гравця. Стор. 23)

	 

	
 

	Розділ 29

	Стіни тихо відбивали мої кроки. Я довірилася інстинкту і швидко знайшла дорогу до фехтувального залу. Востаннє, коли я була тут, Джексон наклав на мене прокляття, і я відчула, як при цьому спогаді усі волоски на тілі стали дибки. Але я не зупинялася, поки не опинилася прямо перед фехтувальною залою, звідки через зачинені двері до мене долинали приглушені звуки - ритмічні удари, які супроводжували стогін від натуги.

	Я відчинила двері і побачила Джексона, що атакує шкіряний боксерський мішок. Його кулаки були замотані, і він був без сорочки, так що мені було видно, як при кожному ударі напружуються його м'язи. Піт струмив у нього по спині, а кулаки безперестанку плескали по шкірі.

	Мішок хитався, шкіра рипіла, а Джексон люто виплескував агресію. Мій погляд блукав по ньому, і я помітила опуклість мобільного телефону в задній кишені джинсів. Ця картинка притягувала, ніби мене зачарували, і я почула… я почула шепіт у вухах. Бурмотіння, наказ.

	Я моргнула.

	Але що я, власне, тут робила? Чому дзижчання в голові раптом стало таким оглушливим? І чому в мене так крутиться голова?

	- Еліс? - Запитав голос, низький і похмурий.

	Я заморгала і підвела голову. Де, чорт забирай… де я зараз перебувала? Озираючись, я закрутила головою.

	Я лежала у своїй кімнаті у Сент-Беррінгтоні? Коли я заснула? Пульсуючий головний біль змусив мене заскрипіти зубами. Усередині все переверталося, ніби я випила надто багато алкоголю. Це справді було так?

	Я подивилася на вулицю. Було темно. Чи спала я? Так як я лежала в ліжку, то, швидше за все, так воно і було. Як довго?

	Насилу я вибралася з ліжка і, спотикаючись, попрямувала до туалету, щоб потім прийняти найдовший душ у своєму житті. Поки вода хлюпала мені по плечах, я чухала знак прокляття, який пульсував і свербів. Я розглядала запітнілу стіну душа, а потім намалювала на ній збентежений смайлик. За останні кілька тижнів дійсно сталося страшенно багато всього, але зараз мені здавалося, що я близька до розгадки, як ніколи. І чим довше я думала, тим сильнішим ставав мій головний біль.

	Зрештою, я відмовилася від пошуків просвітлення у ванній кімнаті та одягла чорну шкільну форму Сент-Беррінгтона. У животі бурчало з голоду. Коли я щось їла востаннє?

	Я вискочила в коридор, опустила погляд і побачила, як повз мене промайнуло щось маленьке, біле і пухнасте.

	– Карс? - Здивовано гукнула я. У всьому тілі ще відчувалася втома, тому я трохи незграбно ковзнула за черговий поворот і одразу в когось врізалася.

	- Упс, Еліс! - Мене схопила вузька рука, а перед очима виявилося довге чорне волосся Ізольди.

	- Іззі, - злякано вирвалося в мене.

	- З тобою все добре, Еліс? - Запитала вона, м'яко усміхаючись.

	– Ні… я маю на увазі, так, я гаразд. Мені нічого не потрібно, я просто небагато… голодна, – видавила я.

	- Не дивно, з тобою знову стався один із твоїх снів у півтори доби. Якщо хочеш знати мою думку, ці перетворення забирають у тебе занадто багато сил, Еліс. Я дбала про тебе ще й тому, що ти так раптово зникла. І з того часу у Джексона весь час був цей дивний вираз обличчя. Ви що, посварилися?

	- Ні, не думаю, - буркнула я, і Ізі криво посміхнулася.

	– Тоді добре. Іди на спільну кухню. У духовці ще залишився пиріг, бери його, перш ніж Бастіон чи Ембер виявлять його та знищать. Я вийду на кілька годин надвір. Джексон написав мені смс, що я маю відстояти вахту замість Хокінса. Бідолаха, напевно, почувається не дуже добре. Так що, якщо тобі щось знадобиться, спитай Перо, добре?

	- Так, звичайно, бажаю добре провести час, - пробурмотіла я і спустилася на кухню, де натрапила на Бастіона, Перо та двох учнів, яких досі рідко бачила. Незнайома дівчинка і хлопчик, мабуть, були братом і сестрою, оскільки в них була однаково смаглява шкіра, темне волосся і одна й та сама мила посмішка. Перед усіма стояв великий шматок пирога. Бастіон захопив собі весь лист, загарчав на мене і щільніше притягнув до себе пиріг.

	– Привіт, – сказала я, дістаючи з холодильника апельсиновий сік.

	- Хочеш пирога? - Запитала мене незнайома дівчина, штовхаючи Бастіон в ногу. – Віддай їй. – Бастіон по-вовчому загарчав.

	- Дякую, - нахабно сказала я, вкравши великий шматок і опустившись на кутову лаву.

	- Гей, що за злодійство, - пробурчав Бастіон.

	- Ти плюєшся крихтами, коли кажеш, - піддражнив його незнайомий хлопчик.

	– Я зараз виплюну тебе, – буркнув Бастіон.

	- Блефуєш, - сказала дівчина.

	Ці двоє засміялися, а Бастіон закотив очі.

	– Цих двох веселих кексів, до речі, звуть Сол та Флора. Краще не підходь до них, вони дратують, – сказав він.

	Сол і Флора знову посміхнулися.

	- Він знову бреше. Ми йому подобаємось, – сказала Флора. Вони створювали навколо атмосферу такої радості, що вперше з того часу, як я прокинулася, мені вдалося розслабитися.

	– Приємно познайомитись. Я Еліс, - представилася я.

	- Думаю, всі знають, хто ти, Рабе, - буркнув Бастіон.

	- Ви - пішаки? - Зацікавлено запитала я.

	Вони кивнули.

	– Але не дуже сильні. Джексон зазвичай тримає нас подалі від поля. Ми просто час від часу забезпечуємо охорону, - пояснила Флора, зніяковіло закручуючи пасмо волосся між пальцями.

	– А що ви можете?

	Бастіон хрюкнув і вказав вилкою на Флору.

	- Вона завжди знає, коли хтось бреше. Це напружує, я сказав би. А Сол може…

	– …говорити за себе. Дякую, великий злий вовк, – кинув Сол, і коли він усміхнувся мені, на його щоках утворилися глибокі ямочки. - Я можу підбурювати до брехні інших.

	– Нічого собі, це…

	– …дратує, – зазначив Бастіон.

	– …марно, – одночасно кинули обидві Пішки. – Ми марні.

	– Це не так. У всіх вас є здібності, які допоможуть виграти цю гру, – перервав нас похмурий голос, і коли я підняла очі, моя шия повільно напружилася.

	У дверях, схрестивши м'язисті руки на грудях, стояв Джексон і дивився на мене.

	- Ти не отримаєш пирога. Еліс уже все з'їла, - хрюкнув Бастіон. Флора кинула на його голову серветку.

	- Еліс, - м'яко сказав Джексон, і я здригнулася. - Чи можу я поговорити з тобою хвилинку?

	- Звичайно. - Я запитливо підняла брову, але Джексон лише зніяковіло хмикнув.

	- Наодинці?

	Бастіон зазівався, і я вкрала в нього ще шматок пирога з таці.

	- Гей, - заперечив він.

	- Це для нашого Короля, - насмішкувато сказала я і простягла пиріг Джексону.

	– Дякую, – сказав той здивовано.

	Я посміхнулася, ми разом вийшли з кухні, і я почула, як ззаду лається Бастіон.

	– Ну? Що там у тебе? - Запитала я, рухаючись до своєї кімнати. Джексон пішов за мною, закашлявся і відкрив рота. Але замість слів він запхав собі в рот пиріг цілим шматком, потім почав шалено жувати і під моїм поглядом трохи почервонів. Він був збентежений? Чому? Я була трохи вражена цим славним Джексоном . Ми стояли якраз навпроти моєї кімнати, і я почала неспокійно озиратися на всі боки, переступаючи з ноги на ногу.

	- Хочеш ще торта? Якщо хочеш, я поб'юся з Бастіоном, – сказала я, сміючись.

	Джексон почервонів ще більше.

	– Ні, я… я хотів поговорити з тобою про позавчорашнє, – тихо сказав він, дивлячись на мене з-під своїх густих вій. Він проковтнув, і я побачила, як рухається його кадик.

	- Ти маєш на увазі, о Кіт…, - розгублено пробурмотіла я, відчуваючи, як головний біль, що миттєво наринув, знову посилюється.

	- Ні, про наш з тобою поцілунок. Я хотів поговорити з тобою про поцілунок, – сказав Джексон низьким голосом.

	– Наш… що?

	Я з жахом дивилася на нього, у вухах задзвеніло. Очі Джексона почали темніти.

	- Я хочу знати, чому це ти зробила. Я не знаю, що думати чи… сподіватися…

	- Джексон. Я гадки не маю, про що ти говориш, – чесно сказала я і здригнулася, коли очі Джексона перетворилися на чорні дірки.

	- Розумію, - сказав він, і вся напруга на його обличчі зникла. - Якщо ти хочеш вдавати, що цього ніколи не було, я прийму твоє рішення.

	- Джексон! - Моя ліва рука рушила вперед, і я втримала його за рукав сорочки. - Я справді не знаю, про що ти говориш.

	- Гаразд, - сказав він сухо. – Я зрозумів.

	Він опустив голову, так що темне волосся приховало вираз в очах. Не сказавши більше ні слова, він обернувся і просто пішов.

	- Джексон! - Крикнула я йому вслід. Але чорний Король зник за рогом, залишивши мене розгубленою.

	Що, чорт забирай, тут зараз сталося? Збентежена і засмучена, я пішла до своєї кімнати.

	 

	– У нас проблема, Еліс. Велика.

	- Чорт! - Я здригнулася, побачивши Карса, що сидить на моєму ліжку. – Карс. Де ти був? - Запитала я, підходячи до нього.

	Кіт загострив вуха. Я сіла на тихо рипнуло ліжко і стала заспокійливо погладжувати його за вухами.

	– Що ти тут робиш? Де ти був?

	– У Честерфілді. Я хотів подивитись на Вінсента, – сказав він з незвичайною серйозністю в голосі.

	Стривожена, я міцно схопила його.

	- Щось сталося?

	– Я… будь ласка, відпусти мене, Еліс. - Він стиснувся переді мною, схилив голову, і мої пальці раптом натрапили на шкіряний нашийник.

	– Що це таке?

	Він скривився.

	- Я був недостатньо швидкий. Шкода. Я забарився, і Вінсент упіймав мене.

	– Вінсент щось зробив із тобою? - Стривожено запитала я.

	– Не прямо.

	Я намацала настільну лампу і, коли вона спалахнула, заморгала від яскравого світла. Коли плями перед очима зникли, я повернула нашийник, на кінці якого щось висіло. Це було схоже на згорнуту сторінку із блокноту.

	– Що це таке?

	- Повідомлення. Вінсент захотів, щоб я передав його тобі.

	Злякавшись, я подивилася на Карса.

	- Ти можеш говорити з ним?

	Кіт неспокійно бив хвостом.

	– Ні. Але він – Білий Король. І якщо Білий Король чогось хоче, то він це отримує. - Карс страшенно подивився на мене. - І він захотів, щоб я приніс тобі це повідомлення.

	Поки він говорив, я вийняла з нашийника записку і розгорнула її. На ній красувався вигнутий почерк Вінсента, і з кожним словом кров сходила з моїх щік, а під кінець оніміли кінчики пальців.

	 

	«Сьогодні вночі Честерфілд переможе. Завдяки тобі, Еліс».

	 

	– Що це означає? - Я підвела очі, і в ту ж мить у мої двері голосно постукали.

	- Еліс, - задихаючись, вигукнув Хокінс.

	Я схопилася і відчинила двері, а Карс на моєму ліжку згорнувся в кулю. Хок був мертвенно блідий, тремтів усім тілом, наче був у шоці, і притискав до скроні шапку. Тканина виглядала вологою.

	Він похитнувся, і я обхопила його руками за талію.

	- Хокінс, ти спливаєш кров'ю? – з жахом спитав я.

	– Просто шишка, – зітхнув він. – Принаймні на землю нічого не капало.

	Я затремтіла.

	– Ми маємо перев'язати рану. Негайно! Що сталося?

	Він хитався, але відмовлявся заходити до кімнати. Натомість хлопець судорожно стиснув рукою моє плече.

	- Іззі, - видавив він. - У Вінсента Ізі. Ми маємо її звільнити.

	– Що?! - заверещала я і, мабуть, стала такою ж блідою, як Хокінс.

	Що сказала Ізі? Що Джексон написав їй смс, щоб вона замінила Хокінса?

	Сьогодні вночі Честерфілд переможе. Завдяки тобі, Еліс.

	Головний біль, що раптово почався, мало не змусив мене впасти на коліна. Щось тут було не так. Я відчула, як Хокінс в моїх руках раптом обважнів. Я змусила себе залишатися зосередженою, придушила паніку та міцніше обхопила чорного Коня за талію.

	- Хокінс! Чи не відключайся. Хок! Давай! - Я потягла його на моє ліжко.

	Карс скочив і шмигнув до дверей.

	- Я повернуся до Честерфілда і спробую з'ясувати, що задумав Вінсент, - пообіцяв він мені.

	Не відповівши, я тільки кивнула, помчала у ванну, змочила рушник і притиснула його до чола Хока. На щастя, це справді була просто гігантська шишка. Але вона виглядала жахливо.

	- Еліс? Хок із тобою? І тут що, зараз був кіт? - Почула я запитуючий голос.

	У дверях з'явилася яскрава шевелюра Бастіона. Він принюхався. І, побачивши нас, у паніці витріщив очі.

	- Що, чорт забирай, трапилося?

	– Розкажи нам усе, Хок, – наказала я, задихаючись.

	Хок застогнав і глянув на нас з-під опухлих повік. Його прикрашали два неабиякі фінгали.

	- Іззі раптом прийшла і сказала щось про зміну вахти. І тут нас застали зненацька близнюки. Я впав з дерева і вдарився головою, – промимрив він.

	– Коли це було?

	– Хвилин двадцять тому. Іззі була... Вони забрали її з собою.

	- Що, чорт забирай, трапилося? – прогавкав на нас Бастіон.

	Я обернулася до нього.

	- Поклич Джексона. Негайно! Скажи йому, що Честерфілд викрав Ізі!

	 

	
 

	Розділ 30

	- Ось тут вони, мабуть, тягли її.

	Джексон плавно випростався. Я стояла поруч із ним і намагалася відтворити картину того, що могло статися тут півгодини тому. За кілька метрів від кордону лісу папороть була розсунута, а земля вирита; у зморшкуватій корі деяких дерев застрягли кулі. Обличчя Джексона здавалося безпристрасним, ніщо не видавало його хвилювання. Але темрява клубочилася навколо нього, немов чорні крила.

	Прокляття на моїй руці поколювало, і я щосили боролася з пульсуючим, болісним головним болем.

	- Я досі не розумію, як це могло статися, - випустив рик Бастіон. Його очі світилися в темряві, подібно до золотих монет, виднілися ікла – тонкі й гострі. - Вона зазвичай не буває така необережна! Чому вона так просто пішла до лісу?

	Джексон не відповів.

	- Вона сказала, що Джексон надіслав їй повідомлення, - зізналася я.

	– Але я не надсилав їй жодного повідомлення. Однак… я, мабуть, втратив свій телефон по дорозі назад з бункера в лісі, – зізнався він, і всі почали неспокійно переступати з ноги на ногу.

	- Я ні про що таке не подумав, просто використав інший.

	Схопившись за голову, я видала шиплячий звук.

	- Все гаразд, Еліс? – тихо спитав Джексон.

	- Так, - пробурмотіла я, і він відвернувся від мене, уникаючи дивитись мені в очі.

	– На даний момент не має значення, як це сталося, важливо повернути її додому якнайшвидше. Вона ще жива, і ми повинні подбати про те, щоб так воно й залишилося, – сказав Джексон. Його погляд перемістився на небо. – У нас є ще дві години до опівночі. Після цього ми вирушимо в дорогу і заберемо Ізі.

	- За дві години багато може статися, - стурбовано пробурмотіла Ембер. Її котячі очі ковзали лісовим грунтом.

	Джексон кивнув і глянув на мене.

	- Цілком точно. І тому Еліс нам допоможе.

	Я кивнула, не роздумуючи.

	– Що я маю зробити?

	Джексон дивився на мене холодно й обачливо.

	- Ти зміниш бік, - нарешті виніс він вердикт. - І знову займеш місце Ларк.

	– Що? - Одночасно вигукнули Бастіон та Ембер.

	Перо кинула на мене сумний погляд. Я спробувала заспокійливо посміхнутися, але це мені не вдалося.

	– Що це за лайновий план? Ми зробили все, щоб Еліс була на нашому боці… – звернувся Бастіон до Джексона, але той перервав його жорстким поглядом.

	– Еліс прив'язана до мене. Незалежно від того, за який бік вона грає.

	Його погляд свердлив мене, і я, тремтячи, схилила голову. Він глибоко зітхнув.

	– Поки що ми не можемо потрапити до Честерфілда. Це було б найчистішим самогубством. Але нам потрібен хтось, хто уважно стежитиме за Ізі до зміни ходу, не виділяючись при цьому. А Ларк не тільки вміла стати невидимою – вона була ще й білою фігурою, тому Вінсент не відчує, коли Еліс переступить межу ігрового поля.

	— Отже, я маю стати невидимою, пробратися до Честерфілда і стежити, щоб із Ізі нічого не трапилося, поки ви її не заберете, — спокійно підсумувала я його план.

	Джексон дивився на мене.

	- Тобі просто треба бути обережнj., щоб Вінсент тебе не помітив. Ми не знаємо, наскільки великий його вплив на тебе.

	- Я стежитиму за цим, - серйозно промовила я.

	Він кивнув головою.

	– Приготуйтеся, і за годину зустрічаємося тут, – решта кивнули і зникли.

	Я залишилася в лісі наодинці з Джексоном. Порив вітру промайнув його чорним, мов воронове крило, волоссям і здув його йому в очі. Він не намагався прибрати їх, а мовчки розвернувся і зник у глибині лісу. Я пішла за ним, намагаючись рухатися якомога тихіше. Кожен крок, який він робив, був таким упевненим, ніби він міг іти наосліп. Може, й міг. Адже він тут виріс. Ліс навколо нього визначав його життя.

	Минуло зовсім небагато часу, і ми дійшли до ще однієї галявини. Трохи віддалік я роздивилася перекинутий стовбур дерева. Статуя Ларк, як і раніше, нерухомо стояла поруч. Джексон і я обмінялися швидкоплинними поглядами. Він нічого не сказав, тільки кивнув, і я не змарнувала часу.

	Мої пальці торкнулися холодного каменю, і мимоволі я затримала повітря, чекаючи болю та конвульсій, але ні того, ні іншого не було. Легкий порив вітру скуйовдив мені волосся, і шкіру почало поколювати, наче я стрибнула з дуже холодної води в гарячу. Моє зап'ястя ненадовго спалахнуло, і знак змінив форму і колір.

	Перетворившись на ігрового персонажа Ларк, я відчула, ніби одягаю знайомий старий плащ. Я відступила назад і знову глянула на Джексона.

	Він підійшов до мене, оглянув зверху до низу. Його погляд на мить затримався на знаку, що змінився, і він стиснув моє плече. Жест виглядав одночасно як попередження і як схвальна втіха.

	- Ти знаєш, що робити. Знайди Ізі, потурбуйся про неї, і якщо справа дійде до крайності.

	– …тоді я зроблю все, щоб урятувати її, – перервала я його. – Я знаю, що мені треба зробити.

	Джексон кинув на мене гострий погляд.

	– … тоді тобі доведеться рятувати саму себе, – поправив він мене. - Якщо ти станеш видимою і вони зловлять тебе, скажи їм, що втекла з Сент-Беррінгтона і знову перейшла на білий бік. - Його рука стиснула моє плече міцніше. - Я не наказую, ні до чого тебе не примушую, Еліс. Я відправляю тебе туди і сподіваюся, що ти подбаєш про Ізі. Якщо ні, якщо ти волієш бути на боці Честерфілда, я погоджуся з цим. Чи переживу я цю ніч, знають лише зірки, і краще я помру зі знанням, що ти вибрала бік з власної волі, ніж із почуттям провини, що змусив тебе зробити це. Я довіряю тобі і сподіваюся, що не помилюся в цьому. - Його голос ставав все тихішим і тихішим, поки зовсім не затих.

	- Я багатьом зобов'язана Ізі. Я витягну її звідти. Після цього я матиму можливість подумати про те, чого я дійсно хочу, – сказала я.

	Джексон кивнув і відпустив мене, але потім завагався. Придушивши лайку, він знову притягнув мене до себе, обхопив руками і опустив голову. А після його губи опинились на моїх. Я розплющила очі, відчувши дотик губ Джексона, що ковзнули по моїх. На смак він був одночасно терпким і солодким, і таким рідним .

	Так само швидко, як усе це почалося, все й закінчилося – він відірвався від мене і, задихаючись, притулив лоба до мого чола.

	- Вибач, - зітхнув він.

	Я тільки дивилася на нього, відчуваючи, що моє тіло горить вогнем. Тієї ж миті в підліску пролунав тріск. Ми з Джексоном застигли.

	- Це лише я, - сказав Карс, виринувши з темряви перед нами.

	Я з полегшенням зітхнула, а Джексон недовірливо дивився на кота.

	- Карсе, ти щось дізнався? - Запитала я. - Ти знаєш, де Ізі?

	– Так. З нею все гаразд. Поки що . Принаймні вона дихає. Вінсент і Регіна тримають її в теплиці, сказав Карс.

	– Що він каже? - Запитав Джексон.

	Я повторила, і поза Джексона стала ще більш напруженою.

	– Скажи йому, щоб він супроводжував тебе та показав дорогу.

	- Він ... - Карс передражнив Джексона, - чудово розуміє тебе і в будь-якому випадку має намір це зробити.

	- Він зробить це, - просто сказала я, і Джексон кивнув головою.

	– Добре. - Його погляд свердлив кота. - Бережи її.

	- Як завжди, - сказав Карс, і, хоча Джексон нічого не міг зрозуміти, він кивнув.

	- Гаразд, тоді почали, - прошепотіла я і заплющила очі.

	Це не зайняло багато часу. Я відчула коротке, легке поколювання на шкірі і відчула, як холод пробирає мене до кісток, наче хтось раптом увімкнув кондиціонер. Я стиснула зуби і розплющила очі.

	Джексон стояв переді мною, але його погляд проходив крізь мене.

	- Еліс? – спитав він, озираючись на всі боки.

	– Я тут. - Я підморгнула йому, і Джексон кинув на мене сердитий погляд.

	- Ти бачиш мене, Карсе? - Звернулася я до кота.

	– Ні. Але я тебе чую. Я знаю де ти.

	– Добре. Тоді ми зараз ідемо. До зустрічі за дві години.

	Джексон ледь помітно кивнув головою, і, хоча він не міг мене бачити, мені здалося, що я відчувала на собі його погляд, коли ми з Карсом зникли в лісі.

	Рух трохи розігрів мої замерзлі м'язи. Проте, вже за кілька хвилин я зрозуміла, що не зуміла б залишатися невидимою необмежений час. Вже зараз ноги стали крижаними, а пальці одеревеніли. Я струснула, щоб збільшити кровообіг.

	Невидима, я рухалася лісом. Тільки кілька оленів підняли голову, коли я пробігла повз них. Нарешті в поле зору з'явився Честерфілд, у деревах утворилися просвіти, і тут я почула тріск прямо наді мною.

	– Обережно! Це Ебоні, – попередив Карс.

	Я завмерла, побачивши одного з близнюків. Він був прямо над нами, і в мене виникло таке почуття, ніби дивиться на мене. Ебоні знову зашурхотів, кілька листків попливли вниз, і я заплющила очі, наче це могло зробити мене ще більш невидимою. Моїм кінцівкам стало ще холодніше.

	Я почула, як щось упало і, коли глянула спідлоба, просто переді мною стояв Айворі. Його тепле дихання стосувалося мого обличчя, і я змусила бути нерухомою. Один рух, і він почув би мене. Адже я знала, наскільки загострені в нього почуття.

	Він нахилив голову і підняв пістолет. Палець зігнувся, щоб натиснути на курок, але Карс раптом вискочив з кущів і вкусив його в ногу.

	– Ай! Клятий кіт! – заволав Айворі.

	Карс зашипів і помчав геть, а Айворі, лаючись, побіг за ним. Обидва з шелестом зникли в підліску. Чорт! Я вдихнула, почекала, поки вони втечуть, і побігла. Насправді не мало значення, помітив мене зараз Айворі чи ні. Важливо було тільки те, що я відійшла від узлісся. Я знала, де Ізольда. І мала якось дістатися туди. Я лише сподівалася, що Карс бігає швидше, ніж Айворі. Коли це закінчиться, я куплю коту річний запас тунця.

	У паніці я зигзагами перетинала галявину, але не почула ні пострілу, ні якогось іншого знака, що мене виявили. З серцем, що билося, я кинулася до садиби і плашмя пригорнулася до стіни. З хвилину я намагалася перепочити, розмірковуючи, як найкраще пробратися в Честерфілд. Тієї ж миті я почула сміх, і стало трохи світліше. Повернувши голову, я побачила, як з будинку вийшли Пейслі та її напарник. Весело розмовляючи, вони пройшли головним входом.

	Миттєво відштовхнувшись від стіни, я промчала повз них і протиснулася крізь двері, що повільно зачинялися.

	Скляний заслін позаду мене з'єднався, і я опинилась у вестибюлі Честерфілда. Як і в той момент, коли я сюди тільки-но приїхала, тихо звучала класична музика, і з висоти на мене дивилися портрети колишніх гравців Честерфілда. Хоча серце моє тряслося десь у горлі, я не могла стримати торжествуючої усмішки. Мені це вдалося. Я була всередині.

	- Тсс! - Моя увага привернула нявкання, і я побачила на сходах Карса.

	– О, слава богу! Ти в порядку? Як ти побачив мене? А як же Айворі? - Я підбігла до кота і з полегшенням притулилася обличчям до його хутра.

	- Гаразд, гаразд. Айворі - ідіот і подався переслідувати тінь. Я ж казав, що відчуваю твій запах. І завжди знаю, де ти, Еліс. - Він усміхнувся, і я ще міцніше притиснула його до себе.

	- Що б я без тебе робила?

	- Мабуть, тихо чекала старості. А тепер підемо, нам треба піднятися нагору.

	Кіт смикнув вухами, вильнув хвостом, вивернувся з моїх обіймів і почав підніматися східцями. Я пішла за ним. При цьому я намагалася рухатися якомога тихіше і здригалася при кожному звуку, що долинав до мене з великої будівлі. Нарешті я дісталася вершини і завмерла.

	Перед дверима на даху лежав Ніксон у своєму вовчому обличчі.

	Карс різко зупинився.

	- Ох, - сказав він.

	Я кинула на нього сердитий погляд. Мене він міг унюхати, а двохсотфунтового перевертня ні?

	– Що нам тепер робити? - Прошипіла я.

	– Не знаю. Кинути йому сосиску?

	– Карс!

	– Що? Просто прокрадись повз нього.

	Я проковтнула. Ніксон поклав велику голову на передні лапи і, здавалося, спав. Однак його вуха при цьому зрадливо тремтіли, а коли я підійшла до нього, він раптом розплющив очі. Його погляд не знайшов мене, проте він загарчав. Перевертень принюхався, і я зрозуміла, що він може відчути мій запах. Мій чи Карса.

	- Чорт, - одночасно промовили ми з Карсом, коли вовк почав підніматися. Його загривок став дибки, і він ощерився.

	У паніці я повернулася і спробувала втекти, але вовк зробив один-єдиний грізний стрибок і схопив мене за спину.

	- Еліс! – злякано вигукнув Карс.

	Я і сама не змогла придушити вигук, коли лапи Ніксона завдали мені сильного удару, і я важко впала на кілька сходинок вниз. Світ навколо мене обертався, я чула власне неспокійне дихання і відчувала тверді краї сходів, що впиваються в мої ребра. Біль пішов відразу ж, і все ж таки мені вдалося перекотитися. Щелепи Ніксона клацнули в порожнечі. Його потужне тіло блокувало весь простір, тому я піднялася і спробувала знову спуститися вниз. Але вуха і ніс Ніксона смикнулися, і наступної миті я знову була похована під м'язами і хутром вагою в центнер. На цей раз край сходинки врізався мені в шлунок, і я поперхнулася жовчю. У голові пульсувало.

	- Відпусти її! Вона мені ще потрібна! - Закричав Карс і стрибнув до нас.

	Вовк забурчав і рвонувся вперед. Він би розірвав у повітрі цього дурного, сміливого кота!

	– Ні! - Закричала я, кидаючись між ними.

	Вовк роззявив пащу і клацнув щелепами. Його зуби вп'ялися в мою шию. Лапою він дістав і притис кота. Почулося шипіння, а потім все стихло. Я завмерла. Витріщивши очі, я відчула гострі зуби Ніксона, що притиснув ікла до моєї дико пульсуючої сонної артерії. Один укус – і він перекусив би мені шию.

	Карс нерухомо лежав на сходах.

	- Карс, - прошепотіла я тремтячим голосом.

	Гаряча слина вовка стікала по моїй шиї. Він гарчав і смикав головою. Я знала, чого він хоче від мене, і знала, що в мене не було вибору: я мала поступитися, якщо хотіла жити. Тож я сіла. Повільно. Обережно. Ніксон тягнув мене за собою, тримаючи в пащі, як кошеня. Зігнувшись, я намагалася не спіткнутися об сходинки і не розірвати при цьому артерію про його гострі зуби. Паніка потоком захлиснула мене, немов усередині прорвало греблю. Як я тільки могла дозволити так швидко зловити себе? Я була марна, дурна і наївна. Чому Джексон довірив мені таке важливе завдання? Я прикусила губу, щоб придушити плач. Мені слід залишатися уважною, вичікувати, обчислювати можливість втечі і при цьому намагатися допомогти Ізольді.

	Ніксон простягнув мене до дверей. Його зуби вп'ялися в мою шкіру ще сильніше. Застогнавши, я тремтячими пальцями відчинила двері.

	Нам назустріч пахнуло прохолодним нічним повітрям. Ми вийшли і рушили до яскраво освітленої оранжереї, що виднілася перед нами. Я все ще була невидимою і це відчувала. Але коли я побачила Вінсента, який сидів на кам'яних зубцях стіни – одна нога підтягнута, інша бовтається над прірвою, – сила моєї концентрації похитнулася.

	Вінсент нахилив голову і насупився.

	- Ніксон? Що сталося?

	Вовк загарчав і різко відпустив мене. Я спіткнулася і вдарилася коліном об камінь. Придивившись, я зрозуміла, що втратила невидимість.

	Вінсент побачив мене.

	Його очі збільшилися, і він видавив приглушену лайку.

	- Еліс! - Він дивився на мене, наче я була примарою. – Що ти тут робиш?

	- Я спіймав її за комір, - відповів низький голос, і я не дивлячись зрозуміла, що Ніксон перетворився на людину.

	Вінсент все ще дивився на мене, сповзаючи з зубців. Його ноги не видавали жодного звуку, коли він ступив на кам'яну підлогу і підійшов до мене. В його очах я, мабуть, здавалася переляканим диким звіром, якого треба було заспокоїти.

	- Еліс, що з тобою трапилося? - Запитав він.

	– Я… – почала я, але, зрештою, зуміла лише похитати головою, потираючи ниючу шию.

	– Нам вирубити її? - спитав Ніксон, що змусило Вінсента уривчасто розреготатися. В його очах виблискував холодний блиск.

	– Будь ласка, – видавила я, піднімаючи тремтячі руки, – я втекла. Я знову за білих. Джексон, він ... - У мене перехопило подих, і я нервово посміхнулася. - Я хочу знову бути з тобою, Вінсенте, - прошепотіла я, і вираз його обличчя пом'якшав, він опустився навпочіпки і прибрав з мого обличчя пасмо волосся.

	Його дотик викликав у мене холодне тремтіння в спині, а голову наповнило гучне дзижчання. Я напружилася, намагаючись прогнати ватяне відчуття, яке викликав у мені Вінсент, і водночас мене почало болісно палити прокляття. Гул став тихішим, а потім майже повністю зник. Вінсент, здавалося, цього не помічав.

	Він тільки посміхався, холодний і красивий, мов ангел.

	- Я непокоївся про тебе. Радий, що ти знову зі мною, – сказав він.

	Тремтячи, я дивилася на нього, не знаючи, вірити чи ні.

	- Але Вінс, на ній прокляття Джексона. Якщо твій вплив ще досить великий, щоб… – почав Ніксон.

	— Тобі нема чого тут робити, — перебив Вінсент.

	– Так, але…

	- Тоді чому ти все ще тут і дратуєш мене?

	Я кинула тривожний погляд назад, спостерігаючи, як Ніксон, гарчачи, знову перетворився. Вовк кинув на мене зневажливий погляд, перш ніж відійти, і демонстративно сів біля дверей.

	Вінсент роздратовано зітхнув, потім опустився навколішки поряд зі мною і знову обережно прибрав волосся з мого обличчя.

	- Вони помітили, що ти втекла? – тихо спитав він мене.

	Я стала. Мені все ще було холодно, і, здавалося, що стає гірше, а не краще. Але голова працювала на повну потужність.

	- Ні, але Джексон відчує, що я перейшла центр поля.

	– Не хвилюйся. Він більше нічого тобі не зробить, - потішив мене Вінсент, гладячи мене по спині. – Все добре, Еліс. Ти вчинила вірно, тепер ти в безпеці, – пробурмотів він у моє волосся.

	Його пальці ковзнули по моїй розпухлій, подряпаній шиї, і я здригнулася.

	Я щосили намагалася розслабитися в його обіймах, але натомість мені хотілося посміхнутися. Він ставився до мене, як до слабкої, майже дурної істоти. Я стиснула зуби і подивилася на Вінсента. Він завжди був такий?

	– Невже Ізольда у вас? З нею ... - Я запнулася. - Вона ще жива?

	– Вона там, усередині. - Вінсент кивнув у бік оранжереї. - Не хвилюйся, ми дали їй заспокійливе. Так що вона більше не становить для тебе небезпеки.

	Я проковтнула і кивнула.

	– Чи можу її побачити? - Нерішуче запитала я.

	Вінсент дивився на мене. На мить мені здалося, що я бачу сумнів, який спалахнув у його очах. Я трохи сильніше затремтіла і закопалася обличчям у його плече.

	- Я так злякалася, - задихнулася я. - Просто хочу переконатися, що вона справді безпечна.

	Вінсент ледь помітно розслабився, знову погладжуючи мене по спині.

	– Звичайно. Пішли. Регіна теж там і буде рада знову тебе бачити.

	Мені не вдалося приховати свого недовірливого погляду. Вінсент помітив це і з жалем знизав плечима.

	- Ну, не так сильно, як я, - додав він, ледь не змусивши мене розсміятися.

	- Ходімо.

	Його блакитні очі тепло світилися, коли він переплів пальці з моїми і допоміг мені встати. Я скривилася від болю.

	При кожному вдиху я відчувала в грудній клітці укол, який діставав до легень. Я сподівалася, що в мене не зламано ребро. Проте, намагаючись не зважати на силу мого болю, я дозволила Вінсенту відвести мене в оранжерею.

	Двері за нами зачинилися, і я відчула себе птахом у скляній клітці. Нервово озирнулася. Мій погляд ковзнув густими зеленими рослинами і, нарешті, зупинився на плоскому майданчику.

	– Ізольдо, – видавила я.

	Вона не рухалася. Її руки були пов'язані за спиною, а рот заклеєний скотчем. У цей момент Регіна подивилася через край поручнів і завмерла, побачивши нас.

	– Вінсент! Що вона тут робить? – крикнула вона нам.

	- Вона повернулася.

	Великий палець Вінсента погладив тильну сторону моєї долоні.

	– Чому ми можемо дуже порадіти, – додав він майже доброзичливо.

	- Нічого вбіса ми не можемо, - пирхнула Регіна, і я почула її кроки на сходах. Наступної миті вона рушила до нас через чагарники джунглів. Її довге світле волосся злегка завивало від вологості. Вона була схожа на снігову королеву, викинуту на берег у тропічному раю.

	– Скоро північ. У нас Ізольда, і ми перебуваємо на межі перемоги у цій грі. І вона тут з'являється зовсім випадково? - Її гострий погляд був спрямований на Вінсента. - Ми повинні вирубити її, як Ізольду, тоді вона, принаймні, нам не заважатиме.

	Вінсент вагався, я дивилася на нього і приголомшено відсунулася.

	- Ти ж цього не допустиш, чи не так?

	Вираз його обличчя пом'якшав, але чомусь мені стало не по собі. Мій погляд звернувся спочатку до виходу, потім назад до Ізольди.

	- Ні, звичайно, ні, - заспокоїв Вінсент. - Але ти все ще носиш на собі прокляття Джексона. Адже я не можу залишити тебе без нагляду. Пробач, - перш ніж він закінчив говорити, я розвернулась і відразу уткнулася в широкі груди. У паніці я підвела очі і побачила обличчя Ніксона, в якому було більше від вовка, ніж від людини. Він схопив мене, і я скрикнула від болю, коли він із силою грубо потягнув мене через зарості.

	- Припини, - шипіла я на нього. Я тремтіла ногами, намагаючись звільнитися, але при цьому тільки підрила торф'яну землю під собою.

	- Розслабся, Еліс. З тобою нічого не станеться. Ми просто дамо тобі седативне, поки ця гра не закінчиться. А після – все буде гаразд, після ми зможемо бути разом. Це я тобі обіцяю, – м'яко запевняв мене Вінсент.

	– Якщо ти це зробиш, ми ніколи не будемо разом. Це я тобі обіцяю! – випалила я.

	Вінсент глянув на мене майже роздратовано.

	– Подивимося, – тільки й відповів він.

	Він стояв біля робочого столу, на якому лежали пробірки та різнокольорові рослини – від них виходив солодкуватий запах бродіння.

	Ніксон безцеремонно притис мене до землі. Мої коліна, тремтячи, підігнулися, і він, поставивши мене біля пальми, заломив мені руки за спину. Пролунав тріск, і Ніксон почав обмотувати мої руки скотчем.

	Тяжко дихаючи, я відкинула з обличчя пасмо волосся і з дико колотячим серцем спостерігала, як Регіна взяла зі столу повну пробірку і оцінювально піднесла прозору рідину до штучного світла.

	- Я думала, ти не отруйна, - буркнула я.

	Регіна підняла брову і цокнула язиком.

	– Це правда.

	Вона підняла руку і занурила довгу ніготь свого мізинця в рідину.

	- Я перша Королева нашого роду, яка не токсична, - продовжувала вона, занурюючи в рідину ніготь за нігтем. Потім відклала флакон і подула, наче сушила лак для нігтів.

	- Але це не обов'язково ... - Вона повернулася і повільно підійшла до мене. – У мене є рослини, а Вінсент – дуже добрий ботанік.

	Вона посміхнулася своєму кузену, він насупив брови.

	- Давай швидко, Регіно. З мене вистачить драми на сьогодні.

	Регіна підібгала губи.

	- Ти на взводі, розумієш?

	Він кинув на неї гострий погляд.

	– У мене є ціль. І в тебе також.

	Злегка ображений вираз промайнув у її очах, перш ніж вона знизала плечима і знову повернулася до мене. Королева повільно нахилилася вперед, тому я відчула її холодне дихання біля самого вуха.

	- Ти навіть не уявляєш, як довго я чекала цього моменту.

	Я широко розплющила очі і сіпнулася назад, коли вона спробувала мене подряпати. Вона схопила мене за волосся, і тут я підняла ноги і вдарила її в незахищений живіт. Регіна важко відкинулася назад і зі стоном згорнулася калачиком.

	- Регіно, - стурбовано покликав Вінсент, намагаючись їй допомогти.

	Біла Королева сердито відштовхнула його від себе, випросталась і дивилася на мене так вороже, що я затремтіла.

	– Гаразд, отже, погано. Тримай її, Ніксоне, – наказала вона.

	Ніксон зреагував миттєво: схопив мене за волосся і рвонув голову так далеко назад, що мені почувся хрускіт кісток. Сльози навернулися мені на очі, і коли я відчула, як він сильно смикнув мене за волосся, я голосно скрикнула. Підібгавши ноги для удару, я краєм ока побачила, як Регіна спритно ухилилася і схилилася наді мною. Від паніки в мене потемніло в очах, а холод у кінцівках посилився. Крик застряг у мене в горлі, і я люто заскрипіла зубами. Як не дивно, мені здалося, що піді мною щось рухається. Немов протяг, що обвиває ноги. Штучний прожектор почав мерехтіти, спочатку повільно, потім все швидше і... моя тінь почала розширюватися, роблячись дедалі більше. Тієї ж миті знак закляття перетворився на гаряче, наче горить, і крижаний холод у всьому тілі різко зник.

	Я підвелася, і приголомшений крик Регіни змусив мене розплющити очі. До мене притискався Джексон. Ніколи ще я не бачила його таким… темним . Тіні клубилися навколо нього, мов живий привид, і завивались, як дим, у його волоссі. Його очі були вугільно-чорними, і обома руками він обхопив шию Регіни.

	Вона билась у його руках, хапаючи ротом повітря, наче викинута на берег риба, а Вінсент і Ніксон приголомшено дивилися на Чорного Короля.

	Його погляд миттю обернувся до них, і він звузив темні очі в щілинки.

	— Відпустіть Раба, або я зламаю вашій Королеві шию, — спокійно сказав він.

	Ніксон миттєво випустив мене. Мої шийні хребці хруснули, і я, задихаючись, обм'якла.

	- Джексон, - сказав Вінсент тихо, майже мляво. Якщо я мить назад і бачила шок на його обличчі, то тепер він напрочуд швидко повернув контроль над емоціями. - Я навіть не знав, що ти можеш ховатись у тінь, Блек Джеку. Славний трюк для вечірки.

	Джексон знизав плечима, при цьому не послаблюючи хватку навколо шиї Регіни.

	- Якби ти знав про мене все, було б нудно, чи не так, Вінсе?

	Вражена, я дивилася на Джексона. Виходить, він був зі мною весь цей час? Саме від нього виходив той крижаний холод. Раптом мені стало ясно. Я згадала нашу першу зустріч під трибуною. Його тоді ніхто не бачив. Виходить, він просто зник. Джексон був такий близький до тіней, що сам міг стати однією з них. Чому він не сказав мені про це? Від злості я так міцно вкусила себе за внутрішній бік щоки, що відчула смак крові.

	Отже, Джексон знову використав мене, лише цього разу для того, щоб непомітно доставити до Честерфілда не одного зі своїх маленьких шпигунів, а себе самого.

	- Тобі випадково не важко відпустити мою Королеву? Я думаю, вона повільно задихається, – спитав Вінсент майже дружелюбно.

	Регіна хрипіла і справді виглядала вже трохи посинілою. Джексон підняв брову і послабив хватку лише на міліметр. Регіна почала жадібно хапати ротом повітря.

	- Я роблю тобі пропозицію, Вінсент: твою Королеву міняю на мою.

	Навколо куточків рота Вінсента заграла тонка посмішка, коли він витяг руку і дістав з кишені штанів вузький сріблястий кинджал. У яскравому світлі блиснуло лезо.

	- У тебе непридатний час для переговорів, Джексон. Все-таки зараз наш хід. Зламай Регіні стільки кісток, скільки захочеш, вона це переживе. На відміну від Ізольди, коли я розріжу її бездоганно білу шкіру. Ти надто рано розіграв свої карти. І заради чого? Заради неї? - Він глузливо глянув на мене.

	Джексон тихо засміявся.

	– До півночі лишилося десять хвилин. Я можу тримати вас у страху доти, доки тут нарешті не стане цікаво.

	– Ти думаєш? - Вінсент нахилив голову. - За десять хвилин багато може статися. Навіть якщо ти вивернешся із цієї ситуації, влаштувавши тут бої без правил, ти не зможеш захистити одночасно і свою Королеву, і Раба. Тобі, мабуть, доведеться обирати між ними. Або спростити нам усім завдання і натомість принести в жертву себе. Хіба це не стало б набагато героїчнішим кінцем?

	Мене охопило тремтіння, і рука знову почала горіти. Пальці посмикувалися, і я відчула, як мої пута ледь помітно слабшають. Я крадькома кинула погляд за спину і з подивом побачила, що скотч гризе руда кішка. Вона була не більше Карса і дуже струнка, і коли вона подивилася на мене, я здригнулася. Я дізналася про цей принизливий погляд. То була Ембер. Коли вона пробралася сюди? А головне як?

	Вінсент, ймовірно, був настільки відвернений появою Джексона, що не відчув, як вона перетнула кордон ігрового поля.

	Я повернула голову і краєм ока помітила якийсь рух. Всі були так зациклені на Джексоні, що ніхто більше не звертав на мене уваги. Сам Джексон, навпаки, зосередився на Вінсенті, і помітив Ніксона, який підкрався ззаду. Він знову повністю перетворився, оголивши ікла в беззвучному гарчанні.

	- Джексон! Позаду! - Закричала я.

	Тієї ж миті Ніксон стрибнув. Джексон відреагував в останню мить. Він обернувся, і в нього не було іншого вибору, окрім як відпустити Регіну і прийняти важкий удар від вовка. Земля і бруд злетіли вгору, і мої кайдани нарешті здалися.

	Руки були вільні.

	Вдячна, я випросталась і побачила, як Ембер знову набуває людського вигляду. Її тінь витяглася, хутро огорнули м'які клуби диму, а кістки почали розгинатися і розтягуватися. Через кілька секунд вона стала переді мною і схопила за плече.

	- Пішли, Еліс, я відведу тебе звідси, перш ніж...

	Почувся жахливий звук. Він був тихим і водночас страшним голосом. Звук, що я тепер ніколи не забуду. Це був звук, який виник, коли гострий предмет протикає людську шкіру. Ембер витріщила очі. Приголомшена, вона глянула на своє тіло.

	З її грудей стирчав загострений кінець довгого ножа. Вона відкрила рота, але замість слів проступила кров. Вона вихлюпнулася на землю - і Ембер завмерла. Через секунду переді мною вже стояв не живий, дихаючий чоловік, а лише чорний блискучий камінь.

	- Ембер! – з жахом вигукнула я.

	Почулося зневажливе пирхання, і через Ембер виринула Регіна. Вона витягла ліву руку, до якої прилипла кров. Кров Ембер .

	- Дурна кішка. Невже ти гадала, що я тебе не помітила?

	Я видала здавлений звук, і погляд Регін впав на мене. Її губи викривила тонка посмішка.

	- А тепер займемося тобою, - сказала вона.

	Однак тут її погляд ледь помітно метнувся кудись угору. Я простежила за ним і побачила, як Вінсент біжить до майданчика, а Джексон утримує Ніксона. Вовк шкутильгав, і було ясно, що довго він не протримається. Але йому й не треба було цього робити. Все це служило лише відволікаючим маневром, щоб виграти ті кілька секунд, які знадобляться Вінсенту для єдиної мети – дістатися Ізольди.

	Краєм ока я побачила, як Регіна підходить до мене, і відреагувала, не замислюючись. Схопивши одну з пробірок на столі перед собою, я хлюпнула отруйну суміш прямо їй в обличчя. Я почула, як вона кричить, але не почала витрачати час і дивитися, як на неї подіяла рідина, а одразу ж побігла. Ще ніколи в житті я не бігала з такою швидкістю.

	Повз мене проносилися чагарники туманного зеленого кольору. Тупіт моїх ніг створював бляшану луну від ударів по металевих сходах, коли я піднімалася. Я швидко опинилася на майданчику. Тяжко дихаючи, побачила, що Вінсент схопив Ізольду за волосся і заніс кинджал над її сонною артерією. Ще один рух, один надріз – і все було б скінчено.

	– Вінсент! Ні! - Заволала я, підбігаючи.

	Вінсент звів очі. У них з'явився здивований вираз, а наступної миті я опинилася поруч із ним і відірвала його від Ізольди. Там було так тісно, що ми разом навалилися на стіл, що стояв на дорозі. Порожні банки від Ред Булла покотилися по підлозі, і по оранжереї рознісся гуркіт шахових фігур, що падали. Вираз обличчя Вінсента змінилося зі здивованого на сердитий. Світло вихопило з темряви його обличчя.

	Під очима його бачилися глибокі тіні, а зазвичай м'які вилиці виступили так різко, що він виглядав майже виснаженим.

	- Дурне стерво, - прогарчав він і вдарив мене ліктем у скроню. У вухах пролунав свист, а в очах на мить потемніло. Розгублено труснувши головою, я ухилилася від наступного удару.

	– Регіна мала рацію – Раби непередбачувані. Я повинен був убити тебе, коли мав шанс, - продовжував він, майже дослівно повторюючи те, що Джексон сказав мені про нього в лісі.

	- А мені ніколи не слід було закохуватися в тебе, - випалила я, і тут Вінсент схопив мене за горло.

	Його хватка була така тверда, що в мене потемніло в очах. Я витягла руку, щоб відштовхнути його. Наші білі татуювання виділялися на шкірі, як шрами.

	Я дивилася на Вінсента, побачила холодну рішучість у його погляді, і зрозуміла, що він, як Король, може принести мене в жертву будь-якої миті, якщо захоче, а я, як маленька слабка Пішка, практично не можу чинити опору. Мене охопив такий страх, що я відчула, як у мені щось тріснуло. Паніка наростала з неймовірною силою, яку раніше стримувала для своєї ненависті до Джексона. Але цієї миті вся моя ненависть була спрямована на Вінсента. Ненависть, що горіла так гаряче, що білий знак на моїй руці почав болісно палити.

	Очі Вінсента розширилися, і на мить мені здалося, що білий знак на моїй шкірі засвітився криваво-червоним. Вінсент відсахнувся. На секунду. Не довше ніж на один помах вій. Але мені й не треба було більше. Мої пальці намацували якусь зброю, якийсь предмет, не важливо який – головне, щоб я могла захищатися.

	Мені під руку потрапила довга вузька шахова постать. Не роздумуючи, я схопила її і зробила випад до Вінсента. Він випустив нелюдський крик болю. Я вирвалася і побігла до Ізольди, яка вражено дивилася на мене.

	– Ізольдо! - Ридаючи і тремтячи, я опустилася перед нею на коліна і спробувала послабити її пута. Заморгавши, вона дивилася на мене дезорієнтованим і збожеволілим поглядом.

	- Все буде добре, ми витягнемо тебе звідси, - запевнила я її, звільняючи від скотчу.

	Вона глибоко вдихнула і хрипко видихнула:

	– Вінсент!

	Я обернулася і дивилася прямо в його закривавлене, спотворене ненавистю обличчя. Наступної миті він замахнувся на нас кинджалом.

	Не роздумуючи, я відштовхнула Ізольду убік. Помах Вінсента знову змусив мене відстрибнути, але замість того, щоб приземлитися на підлогу, я відчула, як моя нога йде в порожнечу.

	Ми знаходилися на самому краю майданчика, і низькі поручні боляче давили мені на стегна.

	У пошуках опори я вчепилася за Вінсента. Але було вже пізно – інерція виявилася надто великою. Вінсент вибухнув прокльонами. Його очі розхилилися від жаху, і ми перегнулися через перила і разом звалилися вниз.

	Мені здалося, що я чую, як хтось вигукує моє ім'я. Моя рука схопилася за Вінсента, і наступної миті ми вдарилися об землю. Удар пронизав мене з голови до ніг. Тільки тіло Вінсента, що виявилося піді мною, трохи пом'якшило падіння.

	У моїх вухах пронизливо свистіло, і я була вражена, що все ще знаходжуся в свідомості. Кожна кісточка в моєму тілі боліла, і я відчула, як щось гаряче та вологе потекло по моїй шкірі.

	Я примружилася і понюхала рідину. Солона, густа кров. Усвідомлення цього факту настільки звільнило мене від шоку, що мені вдалося випростатися. Мої руки смикали, а погляд прояснився, так що я змогла побачити те, що так судорожно стискав мій кулак. Це була рукоятка кинджала. І вона до упору встромилася в тремтячі груди Вінсента. Я вбила Білого Короля . Його власною зброєю.

	У моїй руці поколювало. Повіяло слабким вітерцем, і мені здалося, що крізь шум у вухах я чула глибокий голос, який шепотів:

	Ти належиш мені доти,

	Поки пролита кров Короля

	Не зруйнує це чаклунство.

	Мої очі розширилися, і, не дивлячись, я зрозуміла, що чаклунство Вінсента зникло. З кожною краплею його крові, що просочувала землю, воно звільняло і мою душу.

	Хрипучи, я хапала ротом повітря. Свист у вухах став гучнішим, і я дивилася в мертвенно бліде обличчя Вінсента.

	Його очі зупинилися на мені, погляд був розгублений. Він відкрив рота і закашлявся. Мої щоки окропила кров.

	– Ти… – видавив Вінсент.

	– Я… – слабко відповіла я.

	Ми дивилися один на одного, погляд Вінсента згас, і на мене раптом обрушився потік образів, який ставав все виразнішим у міру того, як Вінсент втрачав усе більше крові.

	Я знову стояла в лісі, між Джексоном і Вінсентом, що роздиралася на дві частини, як гральний м'яч.

	І раптом усі спогади повернулися.

	Як рот Вінсента наблизився до мого вуха, і він прошепотів:

	- Не хвилюйся, мій любий Раб. Усе це входить у план. І ти – частина цього плану.

	Але це було не все. Він сказав ще більше, набагато більше.

	– Я хочу, щоб ти дещо зробила для мене. Через два дні ти вкрадеш телефон Джексона і доставиш його до межі ігрового поля. Я чекатиму на тебе там.

	- Чому ... - Почала я, але тут мій розум заповнився густим, млявим туманом.

	- Вкради телефон Джексона, - прошепотів Вінсент, і його голос був усім, що я чула, усім, що відчувала, усім, чим я була. - Принеси його мені. Але на той час ти забудеш про цей наказ. Скажи "Так, мій Король", якщо ти мене зрозуміла.

	- Так, мій Король.

	– Гарний раб.

	Потім він задоволено засміявся і відпустив мене.

	Нові уривки картинок, ніч у бункері, повідомлення про травму Кіта та його бажання вийти з гри. Церемонія, після якої я розшукала Джексона у фехтувальному залі.

	О боже.

	Це була моя провина.

	Це все.

	Моя.

	Вина.

	Я відчувала силу Вінсента в мені так сильно, як ніколи раніше. Стиснувши зуби, я чинила опір наказу, але в мене не було жодних шансів: я увійшла в зал і зачинила за собою двері.

	Задихаючись і важко дихаючи, Джексон звів очі.

	- Еліс, - глухо сказав він.

	- Джексон, - прошепотіла я тремтячим голосом.

	Я хотіла обернутися. Піти. Втекти! Але я так не вчинила. Натомість я зробила ще один крок до нього.

	– Що тобі тут потрібно? - Запитав він низьким голосом. Він звучав так, наче недавно плакав. Чи було таке можливе? Я підійшла до нього ближче і придивилася до його обличчя. Щоки та вії Джексона були мокрими, але я не могла зрозуміти, від поту чи від сліз.

	- Я хотіла подивитися, як у тебе справи, - сказала я похмуро, і в мене виникло почуття, що я спостерігаю за собою звідкись здалеку.

	- Хріново, - буркнув Джексон і проковтнув. - Кіт ... я не зміг йому допомогти.

	Він затремтів і ухилився від мого погляду. Крапля поту скотилася в нього по шиї і приземлилася на підлогу.

	- Якщо ти не заперечуєш, я хотів би зараз побути сам.

	- Звичайно, - сказала я, але не повернулася. Більше того, я підійшла до нього так близько, що Джексон роздратовано відсахнувся.

	- Еліс? Чого ти хочеш від мене? - спитав він, і я мріяла в паніці заволати, сказати, що наказ Вінсента рухав мною, як маріонеткою.

	Джексон попереджав мене. Так часто! Але мені не хотілося, щоби це було правдою.

	- Еліс?

	Мої губи тремтіли, я підійшла так близько до нього, що відчула, як упираюся в його груди.

	- Джексон, - видавила я. - Я збираюся зробити щось погане. Будь ласка, пробач мені. - Мені важко це вимовити. Горло ривками стискалося, наче хтось тиснув з мене повітря. Я мала взяти телефон собі, якщо не хотіла, щоб мене задушив наказ Вінсента.

	- Еліс, що випадк... - продовжував Джексон.

	- Пробач мені, - прошепотіла я.

	Мої руки вчепилися у волосся Джексона. Пройшлися м'якими пасмами і злегка натиснули на потилицю. Він поступився, і в нього вирвався хрип, що задихався, коли мої губи притулилися до його губ.

	Чорний Король на смак був солодким та гострим одночасно. Його губи були набагато м'якшими, ніж я собі уявляла, і, коли я сильно натискала на них, через все моє тіло проходило тремтіння. Напруга в грудях різко ослабла, і я впала в обійми Джексона. Він підхопив мене. Притис до себе і міцно тримав, поки ми цілувалися. Жадібно, майже розлючено ми досліджували один одного, і Джексон проковтував задихаючі звуки, які я при цьому видавала. Я тремтіла.

	Все всередині мене стало м'яким і твердим одночасно, і я розчинилася, відчуваючи Джексона. Його поцілунок став глибшим, відчайдушнішим.

	Мої пальці повільно ковзнули по його спині і, опускаючись все нижче в обійми Джексона, я витягла з кишені мобільник і дозволила йому непомітно зникнути в рукаві моєї сорочки.

	Наступної миті Джексон з тремтінням перервав поцілунок і вражено на мене витріщився.

	– Що… що це було? - Він виглядав настільки несамовито розгубленим, що в мене вирвався невеликий схлип.

	– Я помилилась, – тихо сказала я. - Ти хороша людина, Джексон Сент-Беррінгтон. Мені так шкода.

	– Еліс, що…

	Я не дала йому висловитись, розвернулась на підборах і втекла.

	- Еліс! - крикнув мені слідом Джексон.

	Німі сльози стікали в мене по щоках, і я все швидше і швидше мчала, геть від Джексона, геть від Сент-Беррінгтона в темний ліс, міцно обхопивши телефон.

	Тремтячи, я вдихала запах хвої, моху та землі. Моє серце, як і раніше, стукало швидше, ніж зазвичай, а в роті стояв смак крові.

	У лісі панувала мертва мовчанка. Жоден птах не співав. Папороть по коліна зачіпала мої ноги, дозволяючи погляду блукати по кронах дерев наді мною, і поступово я добігла до дерева, що впало. Кордон поля.

	– Вінсент, – тихо покликала я.

	Нічого. Тільки вітер тріпав волосся. Проте я відчувала, що не одна. Почувся тихий тріск.

	Я дослухалася і повернула голову.

	– Ти зробила це, – пролунав задоволений голос.

	Я обернулася і побачила перед собою Вінсента, що ніби виник з нізвідки.

	- У мене справді не було вибору, - видавила я.

	Тонка усмішка розповзлася по губах Вінсента, і він підійшов ближче. Я відхилилася назад і припала спиною до дерева.

	Вінсент подолав відстань між нами і зупинився трохи попереду, так що я відчувала його дихання. Він справді був тут, чи я просто уявляла це? Я не знала. Я більше нічого не знала про Вінсента Честерфілда, і усвідомлення цього змусило моє серце розлетітися на потворні гострі уламки.

	– Навіщо тобі телефон? - Здавлено запитала я.

	- Для мого наступного ходу, - спокійно сказав він. - Ти виявилася чудовим ігровим персонажем. Я маю подякувати тобі.

	Він нахилився ближче. Його губи вже майже пестили мої, але я так різко сіпнулася, що він зупинився.

	- Ти боїшся мене, Еліс, - прошепотів він, і дзижчання в моїх вухах знову стало голосніше.

	- Припини! Припини це, ти обіцяв не маніпулювати мною, - ринула я і вдарила його кулаком у груди.

	Але замість удару я зустріла повітря.

	Він був лише проекцією. Я знову побачила лише ілюзію Вінсента.

	– Чому? - Схлипнула я, відчуваючи, як у мене по щоках побігли сльози. – Навіщо ти це робиш? Я думала, що ти...

	– Що я люблю тебе? - спитав Вінсент, і хоч він був лише ілюзією, його світле волосся заворушилося в м'якому пориві вітру. Холодна, трагічна посмішка позначилася на його очах.

	— Я тоді сказав, що розбитий. В мені не залишилося нічого, що може відчувати. Моє життя складається виключно із цієї гри. Я – Король, ти – мій ігровий персонаж. Я використовував тебе як використовую всіх інших.

	Я схлипнула і відчула, як уламки мого серця розривають груди на частини.

	- Тихіше, - втішно сказав Вінсент. - Не плач, Еліс. Я примушу тебе забути про все це. Якби Джексон не зачарував тебе, я повернув би тебе в Честерфілд тут і зараз. Але якщо ти перейдеш кордон поля, Джексон це відчує, а я не можу привертати його увагу.

	- Ні, - сказала я і відвернулася. – Що б ти не задумав, я не дозволю тобі…

	- Ах, Еліс, - перебив мене Вінсент, посміхаючись. - Я так глибоко в твоєму розумі, що зовсім не важливо, що ти хочеш допустити, а що ні. Ти належиш мені. Все в тобі належить мені. Якщо я тобі щось накажу, то ти це зробиш. І я наказую тобі… забудь!

	Туман наповнив мою голову. Голос Вінсента заповнив мій розум.

	Нічого, крім його голосу, більше не було.

	- Скажи: "Так, мій Король", якщо ти мене зрозуміла, - прошепотів голос.

	- Так, мій Король.

	– Гарний раб.

	Почувся останній шорох, і знову настала тиша.

	 

	Спогади раптово обірвалися, коли я різко відштовхнулася від Вінсента і опинилася в багнюці. Не в силах поворухнутися, я побачила, як Регіна, відчайдушно кричачи, схилилася над Вінсентом. Її пальці пригорнулися до його рани.

	Вінсент застогнав і кашлянув, випльовуючи останній ковток крові. І, нарешті, завмер у мертвій тиші.

	– Ні! Вінсент! Ні, - схлипнула Регіна і відкинула назад біле волосся, так що я змогла побачити пошкодження, які отрута залишила на її обличчі. Раніше бездоганна шкіра стала червоною, сповненою пухирями.

	Регіна схлипнула і дивилася на мене, ніби відчула на собі мій погляд.

	– Що ти наробила! - Звернулася вона до мене.

	Я відкрила було рота, але відразу здригнулася, коли наді мною з'явилася велика тінь.

	- Еліс!

	- Джексон!

	– Давай швидко. - Сильні руки підняли мене, притиснули до твердих грудей, і я відірвалася від ридаючої Регіни і Вінсента, що стікає кров'ю.

	Хоча вона могла б зупинити нас, Регіна дозволила нам тікати. Можливо, їй не вистачало сил рухатися, поки вона відчайдушно вигукувала ім'я Вінсента і намагалася зупинити його кровотечу. Моє серце стислося. Краєм ока я побачила сидячого поряд з нами в заростях скам'янілого білого вовка.

	- Бастіоне, Ізольда у тебе? Тоді біжи! - гаркнув Джексон.

	Я здригнулася і побачила, як Бастіон у людській подобі з Ізольдою на руках пронісся повз нас. Він біг, наче за ним гнався диявол. Можливо, це він і був. Голова в мене гуділа, і я зрозуміла, що мені більше не вдається тримати очі розплющеними.

	– Дж… Джексон? - Слабо прошепотіла я. – Я повинна тобі щось сказати…

	– Тихіше. Все добре, Еліс. Я віднесу тебе додому. Туди де безпечно.

	Мені здалося, що Джексон ніжно цілує мене в лоба. Можливо, я просто уявила це, бо вже збиралася знепритомніти.

	Останнім, що я почула, були відчайдушні крики Регіни, що розривали ніч.

	 

	
 

	Розділ 31

	Смерть.

	Розгром.

	Я чую крики.

	Їдкий сморід вогню, попелу та крові вдарив мені в ніс. Здавалося, вона виходить звідусіль.

	Двері у службовий кабінет.

	Я чула, як мій хрип відбивається від тісних стін, чула, шалений стукіт підборів по дерев'яній підлозі.

	Переді мною відкрилася кухня, повністю зруйнована. Море розбитих тарілок, дорогоцінний фарфор стирчить із підлоги, наче уламки кісток, між ними залишки вечері, яку ніхто більше не їстиме. Чорно-білі плитки були слизькими від розлитого соусу для смаження. Перед осередком у бруді та уламках лежала чергова служниця. Вона кричала. Її тіло судомно стискалося, а права рука була стиснута. Вона почухала її. Звук її нігтів, що шкрябали шкіру, був дуже голосний, і раптово на ній чітко і ясно почав виявлятися символ. На її шкірі, наче потворна чорна пляма, з'явився знак чорної Пішки.

	- Мадлен!

	Я здригнулася і міцніше притиснула до себе маленький пакунок.

	- Чарльз!

	Мій коханий підійшов до мене. Він був мертво блідий. Його рука лежала на рані, притиснутій до живота. Коли я побачила його, у мене вирвалися ридання.

	– Що тут відбувається? – закричав він і з жахом подивився на служницю.

	Ще один схлип зірвався з моїх губ. Миттєво я кинулася до нього і ще вже притиснула до себе дитину. Його хникання стало голосніше.

	– Я думала, ти помер, – задихаючись, прошепотіла я.

	Чарльз здригнувся і закопався обличчям у моє волосся. Дихав він надто швидко і уривчасто.

	– Ніколи. Я ніколи так не підведу вас.

	Я підняла підборіддя, між нами плакало немовля. Його дитина. Наша дитина. У нього були блакитні очі Чарльза, але волосся не було ні чорним, ні білим, а відливало насиченим золотим кольором.

	Наче наші кольори змішалися один з одним.

	- Вибач. Мені так шкода. Я більше не можу зупинити його!

	- Що ти більше не можеш зупинити? - запитав Чарльз, але наступної миті застиг у моїх обіймах. Я відчувала, як сіпаються його м'язи.

	Він видав крик і здійняв руки. Сповнені жаху, ми дивилися на його пальці, з яких стирчали гострі пазурі, як у тварини.

	- Мадлен! Що зі мною відбувається?

	– Я не можу пояснити. Це була книга.

	– Що за книга?

	- Ви повинні піти в безпечне місце, Чарльз, - зітхнула я замість пояснення. Не було часу для пояснення речей, які я навіть не повністю розуміла.

	Я вручила крихітний пакунок своєму коханому. Обережно, щоб не зачепити пазурі, він притис його до себе.

	- Біжи, - прошепотіла я, виштовхуючи його з кухні на вулицю.

	Служниця тим часом затихла.

	- Візьми дитину і відійди так далеко, як зможеш. Я спробую приборкати прокляття. Якщо ви дістанетеся до Фокскрофта, то, можливо, будете в безпеці.

	- Мадлен. Що ти зробила? - Запитав Чарльз.

	- Вибач. Мені дуже шкода, – повторювала я. Слова, які я говоритиму знову і знову. - Я хотіла б зупинити це. Але не можу. Нам потрібне диво…

	Я різко зупинилася у темряві. Було холодно, так неймовірно холодно, хоч вся садиба, здавалося, горіла.

	Чудо! Я подивилася на двох найважливіших людей у своєму житті і притягнула їх до себе так міцно, як могла. Наша дитина заплакала голосніше, і в мене по щоках потекли сльози. Вони були водночас гарячими та холодними.

	У цьому житті чудес не буває. Але це не повинно означати, що їх не могло бути в чаклунстві. Те, що я зробила сьогодні, у будь-якому випадку було позбавлене будь-якого людського розуміння, будь-якої логіки. Якби я порушила правила реальності, то реальність, можливо, мені б ще вдалося переписати.

	- Чарльз. - Я притягла його голову до себе і змусила подивитись на мене. – Ти мені довіряєш? - Прошепотіла я.

	Чарльз тремтів, але погляд його був ясний. Я побачила в ньому саму себе, бліду, наче привид.

	- Звичайно, довіряю, - прошепотів він.

	– Добре. - Я здригнулася і заплющила очі. – Добре.

	Я облизнула свої потріскані губи і почала тихо шепотіти. Я чула свій голос, немов луна, відчувала, як він всмоктується в моє серце, відчувала ціну, яку я платила за кожне слово, що вимовляється. Кожне слово забирало у мене шматочок моєї ледь існуючої душі. Але навіть якщо це мало знищити мене, воно того варте. Це диво того вартувало. Слова злітали з моїх губ:

	SERVUS ELIGAT COLOREM.

	SERVUS ELIGAT FORMAM.

	ARBITRIUM FINIT LUDUM.

	Чаклунство шукало, чаклунство знайшло. Воно знайшло двох моїх близьких людей і зробило їх моїм дивом. Моїм подарунком. Моїм викупленням провини.

	З лиця капали сльози.

	Дитина почала плакати тихіше. Він був ще блідіший, ніж раніше.

	– Що… я почуваюся так дивно. Що ти зробила? - Запитав Чарльз.

	– Дала нам усім шанс на порятунок… можливо. Будьте обережні, щоб вас не впізнали, Чарльз. Ви – Раби. Два мої дива. Фігури, яких не мало бути. Разом ви зможете досягти неймовірного, я це знаю. Але до того часу йдіть і не повертайтеся, поки я не подам вам знак.

	Я чекала, що Чарльз відповість. Коли він не ворухнувся, я підштовхнула його до коня, прив'язаного перед напувалкою. Реп нервово пирхнув. Але Чарльз був досвідченим вершником. Мені не треба було турбуватися про нього.

	Він хитнувся в сідлі і глянув на мене.

	– Я повернуся. Я люблю тебе, – присягнув він мені.

	- Тримайтеся разом. Захистити дитину. Ви маєте залишатися разом. Я люблю вас обох… так сильно… – останнє я тільки прошепотіла, а потім вдарила коня по крупу.

	Реп підвівся і заржав. Чарльз їхав верхи. Він їхав і їхав... поки його не поглинула темрява.

	Мої очі проводжали його в дорогу, але я вже не була Мадлен Сент-Беррінгтон, бо стояла поруч зі мною. Вона глянула на мене величезними темними очима, схопила за руку і стиснула так міцно, що я відчула, як хрумтять кістки. Я закричала і відсахнулася, але Мадлен притягла мене до себе, і я відчула її крижаний подих.

	- Ти розумієш, що я тобі тут показую, Еліс? Ти маєш знайти другого Раба. Тільки разом ви зможете запобігти катастрофі. Покинь ігрове поле та знайди його! Тільки обидва Раба разом можуть зупинити прокляття. Вийди з ігрового поля та знайди другого Раба. Або ви всі помрете.

	Її нігті вп'ялися в мою руку, і я вибралася з глибокого сну.

	Розплющуючи очі, я відчула, що повіки обважніли, наче цементний блок. Але щось знову подряпнуло мене, цього разу так жорстко, що я з пригніченим криком болю розплющила очі і подивилася прямо в фізіономію Карсу, який зіщулився так само злякано, як і я.

	Туман у моїй голові був неймовірно густим, і спочатку я подумала, що я перебуваю в кабінеті лікаря в Честерфілді. Серце шалено забилося від страху.

	- Заспокойся, Еліс. Дихай. Ти знаєш де ти? - Запитав мене Карс.

	– Що? Де? – Я повернула голову. М'язи на шиї запротестували, різкий біль вивертав шлунок. Я задихалася. – Де… де я? - Видавила я.

	- Ти в Сент-Беррінгтоні, - сказав Карс. – І ти не дуже добре виглядаєш…

	– Я і почуваюся не дуже… – Я подивилася на Карса, і мої очі наповнились сльозами.

	– Що таке?

	- Я так турбувалася про тебе, коли ти лежав нерухомо на сходах. - Я схлипнула, і Карс почав заспокійливо муркотіти.

	- Все добре, - запевнив він мене і лагідно лизнув у ніс.

	Я заморгала.

	- Гра ... закінчена? - Тихо запитала я і відчула, як моє серце забилося швидше. Від радості? Страху? Чи почуття провини? Я не могла сказати.

	- Ти біла постать, Еліс. Ти не можеш убити Вінсента.

	Я ривком сіла. Мої кістки тріщали, а м'язи бунтували.

	- Там було так багато крові. А ніж… – Я заплющила очі і відчула, як мені знову стало погано. О боже. Я встромила ножа Вінсенту в груди.

	- Доктор де ла Руа зашив його, перш ніж я пішов до тебе. Таким чином, Білий Король тимчасово стоїть під шахом, – пояснив Карс усі деталі.

	- А Ізі? Що з Ізольдою? З нею все гаразд?

	Карс тихо промуркотів.

	– Обидві Королеви отримали травми, які, ймовірно, ще якийсь час викликатимуть головний біль. В іншому з ними все гаразд. Ізольда лежить у своїй кімнаті. Чорний Король досі був тут із тобою, а потім захотів ненадовго побачитись з нею. Він вважав, що в цей час я подбаю про тебе.

	- Добре, - прошепотіла я, повертаючи голову, щоб подивитися на Карса великими очима. – Але ж це означає… – видавила я, – що гра триває, чи не так?

	— Як тільки Білий Король прийде до тями, — підтвердив він. – А поки що… – його погляд уперся у моє зап'ястя, – подумай, з якого боку ти хочеш підвестися, Еліс Солт. - Він дивився на мене, а я на нього.

	- Здається, я не належу до жодного боку, - повільно сказала я.

	- Що ти маєш на увазі? - Зацікавлено запитав Карс.

	- Мені наснився цей дивний сон. Власне, це було кілька сновидінь. - Я завмерла і спробувала впорядкувати свої думки, але це нагадувало спробу пробратися через густий бруд. - Ти можеш мені дещо розповісти, Карсе?

	Його вуха здригнулися, що я оцінила як згоду. Глибоко зітхнувши, я глянула в очі коту.

	- Карс, можливо, в цій грі є не один Раб, а два?

	Його хвіст смикнувся.

	- Як тобі спала на думку ця думка? – роздратовано спитав він.

	- Про це сказала мені Мадлен Сент-Беррінгтон. У цьому сні. Вона сказала, що я маю знайти другого Раба.

	Я зробила паузу, і тиша між нами тривала так довго, що я майже злякалася, коли Карс відповів.

	- Досі ти була першим зустрінутим мною Рабом. Якщо існує другий, тоді я гадки не маю, де він знаходиться.

	Я насупилась. Чуття підказувало – він від мене щось приховує. Я не просто відчувала, я це знала .

	– Якщо є другий Раб, він, як і я, має бути за межами ігрового поля. Карс… – Я швидко глянула на нього. – Перші Королі, ким вони були?

	Хвіст Карса смикався все швидше і швидше. Він виглядав, прямо сказати, нервовим.

	– Немає жодних записів того часу, – ухилився він від запитання.

	- Я знаю, що вони зникли, як почалася перша гра. Але ж ти був там, чи не так? Я весь час думала, що королями були Чарльз та Огастус Честерфілд. Але це не так, чи не так? Адже Честерфілд завжди бореться із Сент-Беррінгтоном. Ти знаєш, ким вони були, Карсе?

	Кіт довго дивився на мене, і в його очах з'явився вираз, якому я не могла знайти назву. Наче він відчував усі можливі емоції одночасно.

	- Так, - признався він нарешті, - я знаю, хто такі перші Королі. Питання лише в тому, чи справді ти хочеш це дізнатися.

	– Я мушу це знати, – серйозно відповіла я. - Перший Чорний Король був не Чарльз Честерфілд, чи не так?

	- Ні, - сказав Карс і зітхнув. – Першим Чорним Королем був брат Мадлен Сент-Беррінгтон.

	- Сільвіус, - прошепотіла я, згадавши образ хлопчика з зухвалою усмішкою. Про юнака, якого Ізольда вважала предком Раба. Але він був першим королем.

	- А хто був першим Білим Королем? – продовжувала допитуватись я.

	- Огастус Честерфілд, - сказав Карс, завагавшись.

	Я різко втягла повітря.

	- Що ж тоді трапилося з Чарльзом Честерфілдом?

	– Він помер. Його вбив власний брат. Так почалося прокляття.

	- Ось у чому суть, - спало мені на думку, і я відчула, як мені стає одночасно жарко і холодно, тоді як думки все швидше перескакують з одного пункту на інший.

	- На мою думку, Чарльз Честерфілд того дня зовсім не помер. Натомість він став першим Рабом. А дитина, яку вони народили з Мадлен, другою.

	- Дитина Мадлен - слух, - заперечив Карс.

	– Це не так, – заперечила я, твердо дивлячись у вічі коту. – Я знаю це. Ці двоє – Раби, і я походжу від них. Цікаво лише, де я можу знайти другого Раба.

	- Еліс, це зовсім смішно, - буркнув Карс. Він підвівся і роздратовано забив хвостом. - Все це лише розпливчаста теорія, і навіть не дуже гарна. Дай мертвим спокій. Це не має значення. - Його голос звучав так серйозно, таким я ще ніколи його не чула.

	- Ох, ні, це важливо! – пирхнула я.

	– Чому? Бо тобі це наснилося?

	- Так, чорт забирай! І ще мені снилося, що ми всі помремо, якщо я не знайду другого Раба!

	Карс знизав плечима і глянув на мене вузенькими очима.

	- Ти божевільна! Ти надто сильно вдарилася головою.

	- Я не божевільна, - прошипіла я крізь зуби і повільно сіла. - Я думала, ти мене розумієш, Карсе. Все це має сенс. Мені треба вибратися звідси і знайти другого Раба!

	- Ні, ти маєш залишитися тут. На полі. Ти тут потрібна, – прогарчав Карс і втупився в мене так агресивно, наче хотів вкусити.

	- Дурниці, Карсе! Тут я абсолютно марна.

	Я перекинулася через край ліжка і встала на ногах, що хитаються.

	– Все, що я тут роблю, закінчується хаосом, кров'ю та смертю!

	Повернулися спогади про накази Вінсента, що я зробила.

	Я схлипнула.

	- Джексон ніколи не дозволить тобі піти, - прошипів Карс, блискавично встаючи на моєму шляху.

	Я завмерла. Він мав рацію. Джексон не відпустив би мене. Він відреагував би так само, як і Карс, якщо не гірше.

	Але мені доведеться піти. Моє серце пульсувало так швидко, що я відчувала у роті присмак крові. Ніколи ще я не була так у чомусь певна.

	- Тоді я піду, не повідомивши Джексона, - вирішила я і зробила хисткий крок уперед.

	Карс знову зашипів.

	- Я розповім усім, що ти йдеш, Еліс. Якщо потрібно, я здійму тривогу.

	Я примружилася і нахилилася до нього.

	- І як ти збираєшся це зробити? Напудити Джексону на ногу?

	Він скривився.

	– Якщо треба. Подумай! Коли ти збиралася йти, хто послав тебе на балкон?

	Я дивилася на нього.

	- Ти, - прошепотіла я і проковтнула. – Ти розповів мені про балкон, але там був…

	- Джексон, - спокійно сказав Карс. - Я знав, що він тебе зупинить. Ти не мусиш покидати поле, Еліс.

	- Я думала, ми одна команда, Карсе.

	- Я теж так думав, - озвався він, і мені здалося, що кіт ось-ось вибухне сльозами.

	Але коти не вміють плакати.

	– Я думав, що ти допоможеш нам. Через триста років у мене нарешті знову з'явилася надія. Скільки разів я вже рятував тобі дупу? І на подяку ти просто тікаєш і підводиш нас.

	– Я вас не підведу. Я намагаюся врятувати вас! - Заперечила я.

	– Тоді залишайся тут!

	– Ні. Дай мені пройти, Карсе. Будь ласка!

	– Ні.

	Ми дивилися один на одного, і я зрозуміла, що він не випустить мене, якщо я чогось не придумаю. Швидким рухом я схопила кота. Той зашипів, витягнув лапу, і раптом його пазурі розрізали мені шкіру поперек лівої брови, і я відчула гострий біль.

	Кров капала мені на скроню. Я здригнулася.

	Карс шипів і хотів знову мене подряпати, але я кинула його на ліжко і блискавично завернула в простирадло.

	- Випусти мене! Еліс! Випусти мене! - волав Карс, але я зав'язувала простирадло так щільно, як тільки могла.

	- Вибач, Карсе. - Я відчула, що плачу, коли по моїх щоках потекли прозорі краплі. – Я маю це зробити. Я повернусь. Обіцяю.

	Я випустила з рук простирадло і побігла до дверей, поки Карс відчайдушно намагався звільнитися.

	– Ні! Еліс, залишся тут! Не залишай мене! Будь ласка, не залишай мене!

	- Мені так шкода, - задихаючись, прошепотіла я і вислизнула за двері.

	Вона не була замкнена.

	Джексон довіряв мені. Або принаймні намагався.

	Мені було холодно, так неймовірно холодно. Я недооцінила, наскільки ослабла. У будь-якому випадку мені вдалося спуститися по проходу, перш ніж я спіткнулася і несподівано була підхоплена двома руками. Я підняла погляд і дивилася в ніжні темні очі.

	- Хокінс! І давно… давно ти прокинувся? Ти гаразд? – буркнула я.

	- Те саме я міг би запитати у тебе. - Здивований вираз обличчя Хока перетворився на приголомшений. - Гей, ти плачеш? І це що кров?

	Я змогла лише похитати головою, перш ніж він уклав мене в міцні обійми. Я заплющила очі. Що я можу вдіяти? Я повинна пройти повз Хокінса, але як?

	- Еліс, - явно стурбовано промовив Хокінс, коли я повільно відсторонилася від нього.

	- У мене є справа. Будь ласка, відпусти мене, - прошепотіла я, повернулася і просто пройшла повз нього. Вниз коридором, сходами, повз спільну кімнату і через хол, поки мої ноги не ступили на гравій.

	Я йшла не так швидко, як хотілося б, але Хокінс був такий здивований, що я вже дісталася межі лісу, перш ніж почула, як він кличе мене. Я проігнорувала його, натомість зібрала всі сили, що залишилися, і попрямувала вузькою стежкою праворуч від мене. Далі від Сент-Беррінгтона, від лісу, від ігрового поля.

	З кожним кроком я рухалася все швидше. Трава висотою до пояса била по ногах. Вже за кілька хвилин попереду з'явилися дерева. І ось вона: червона цегляна стіна, якою було облямовано все ігрове поле.

	Я зробила крок до неї і, ніби вже переступивши кордон, відчула поколювання по всьому тілу. Плющ тихо шелестів, а коли я подивилася вгору, то помітила перших Ткачів прокляття, що повзли до мене. Їхні довгі ноги і витягнуті тіла сіпалися від хвилювання.

	Я лише думала про те, щоб залишити поле, а прокляття всіма силами вже намагалося перешкодити цьому. Те, що кілька тижнів тому майже позбавило мене розуму, тепер викликало лише втомлену усмішку.

	Я знайшла наголос у поглибленнях стіни і підтяглася. Тієї ж миті я відчула на своєму плечі тверду хватку.

	- Скажи, ти збожеволіла? Що, чорт забирай, ти задумала? - Джексон смикнув мене назад, заволав мені прямо в обличчя.

	Він притис мене до стіни, а Ткачі прокляття повзли від нього геть.

	– Що ти тут робиш? - Запитала я, задихаючись.

	Джексон виглядав стомленим. Виснаженим. Під очима лежали темні кола, що більше, ніж будь-коли нагадували дві чорні дірки.

	- Як ти знайшов мене? - Видавила я.

	- Мене покликав Хокінс. - Джексон схопив мене за руки. - Він сказав, що ти не спиш і поводишся дивно. Очевидно, він мав рацію. Що ти тут робиш, Еліс?

	Тремтячи, я зітхнула. Що мені робити? Що я маю сказати, щоб він відпустив мене? Нарешті я вдалася до єдиного засобу, що спало мені на думку. Я мушу його поранити. Глибоко .

	- Я йду, - холодно кинула я, дивлячись йому в очі.

	Те, що він побачив у моєму погляді, змусило його відступити.

	- Ти не можеш піти. Ти нам потрібна. Без тебе ми не можемо продовжувати, – сказав він приголомшено і потрусив мене за плечі.

	- Мені начхати. - Я відкинула його руки. – Мені байдуже, що з вами буде. Це… – я обвела нас рукою, – це не моя проблема. Мені так набридла вся ця брехня та напівправда. Я ненавиджу все та всіх тут.

	Я побачила, як Джексон відсахнувся від мене, ніби я його вдарила.

	– Це… мені зовсім байдуже, чого ти хочеш, – сказав він грубим голосом.

	Ми обидва знали, що він брехав.

	Я підійшла до нього і подивилася холодним поглядом, який стільки разів бачила у Вінсента.

	- Ти противний мені, Джексон Сент-Беррінгтон. Я тебе ненавиджу! Ненавиджу за те, що завдала біль Вінсенту через тебе. Я ненавиджу тебе за будь-яку образу, за будь-яке прокляття, що злетіло з твоїх губ. І найбільше я ненавиджу тебе за сором і приниження, які мені довелося через тебе пережити, - сказала я і плюнула йому в обличчя.

	Джексон моргнув і провів пальцем по щоці. Я обернулася, але він схопив мене і хотів з силою рвонути назад. Я скрикнула і вперлася ногами в землю.

	– Я не можу дозволити тобі втекти. Будь ласка, не роби цього, Еліс. Ти нам потрібна. Ти єдине гарне, що коли-небудь траплялося в цій грі. Ти – наше світло, наша надія! Без тебе ми всі втрачені. Без тебе ми помремо.

	У його голосі звучала така паніка, що я помітила, як моя рішучість ослабла. Почуття провини та сумніви піднялися в мені гірко, як жовч. Я мало не задихнулася від цього. Краще б я попросила пробачення. Стерла з його обличчя скривджений вираз. Мені хотілося все пояснити, взяти назад кожне жорстоке слово. Але я знала, що тоді він точно не відпустить мене.

	Якщо я хотіла піти звідси, якщо хотіла врятувати всіх нас, то мала сказати Джексону, що я зробила. Що я зробила цей непробачний вчинок. Щось, чого ніколи не виправити.

	Я зіщулилася і відштовхнула його від себе.

	– Я зрадила Ізі! - Закричала я йому в обличчя. Мій голос луною відбивався від стіни і мчав до самих глибин чорного лісу.

	Джексон завмер, не закінчивши руху.

	– Щ… що? - Запитав він.

	- Я вкрала твій телефон і принесла його Вінсенту. Я зрадила вас. Ти не можеш мені довіряти, Джексоне. Якщо ти не відпустиш мене добровільно, я повернуся до Честерфілда, зміню бік і вб'ю всіх, хто важливий для тебе. А почну я з Ізольди.

	Джексон більше нічого не сказав. Але він став таким блідим, що його шкіра виглядала майже прозорою.

	Я не могла більше стримувати ридання.

	- Просто відпусти мене, - прошепотіла я, витираючи сльози зі щоки, перш ніж повернутись і знову почати дертися вгору по стіні.

	На цей раз він мене не зупинив.

	Я стиснула зуби і заплющила очі. Ткачі прокляття снували в мене по руках та ногах. Я струсила їх, зробила глибокий вдих і зіскочила.

	Насилу я встала на землю, поряд зі старою лісовою стежкою, яка відвела б мене звідси. Назад до Фокскрофту. Назад додому .

	- Еліс! - Почула я крик Джексона з іншого боку стіни. - Повернися!

	Я заткнула вуха та побігла.

	– Будь ласка!

	Я побігла швидше, і хоч нічого вже не бачила від сліз, я не зупинилася.

	Ні на мить.

	 

	
 

	Подяки

	Так ось, мої дорогі… тепер я знову сиджу тут.

	У штанах та сорочці, без бюстгальтера ( де бюстгальтер? ), не причесана і… коли я востаннє приймала душ?

	Але не важливо, начхати! Я сиджу тут і, нарешті, пишу подяку за «Ніч Корон».

	Публікація книги щоразу схожа на те, що я видаю плаский жарт, і після цього мені рік доводиться чекати, чи засміються люди… Друзі, сподіваюся, ви смієтеся! Або ви приголомшено дивилися на книгу і замислилися! Що за погана розв'язка?

	Або: "О, я теж хочу Джексона ...". Чи… чи… чи… ах, головне, що ви дісталися цих подяк! За це ви отримаєте від мене орден читача!

	Отже, тепер кілька слів про «Ночі Корон»:

	Ця книга зводила мене з розуму. Правда!

	Ніколи ще мені не доводилося часто переробляти книгу. Коли була готова чернетка, я дуже гордо показала її своєму тестовому читачеві ( під псевдонімом Мама ), і розмова звучала приблизно так:

	 

	Я запобігливо: «І як ти це оціниш? Добре?»

	Мама "покашлюючи": "Гм, Маусі, ти знаєш, я знаходжу все, що ти пишеш, дуже чудовим ..."

	Я люто виляючи хвостом: «Отже, це було чудово?»

	Мама *невизначено*: «Так, правда… тільки… ти можеш тут щось змінити?»

	Я "покусуючи ручку": "Звичайно, що?"

	Мама: «Все!»

	 

	Так "покашлювання", приблизно так протікала ця розмова, і як би я не була після цього вбита, я рада тепер, що послухала її.

	Тому я ввімкнула кавоварку, кинула на диван млосний погляд і почала переписувати цю книгу.

	Карс – у першій версії просто ще одна звичайнісінька кішка – став говорити, Джексону я дала не тільки гаряче тіло, а й характер, з яким ми з Еліс, нарешті, змогли щось зробити, а Вінсент став… як його назвав мій редактор?

	«Розважливий, розбитий, похмурий блондин мрії».

	Я практично розібрала рукопис на деталі та повністю переписала його.

	Дорогою мені допомагало дуже багато людей.

	Насамперед моя мама, яка застерігала мене, коли-ти-опублікуєш-так-цю-книгу-буде-дупа.

	Мій чоловік, який завжди, завжди, завжди піклується про мене, підбадьорює мене, любить мене і невпинно піклується про нашу дочку, якщо зараз я не можу цього робити.

	Мої редактори – Надя та Сара.

	Надя, яка хотіла бачити Еліс, Джексона та Вінсента відразу готовими персонажами і невпинно підбадьорювала мене, і Сара, якій, довелося, лаючись, робити тимчасові таблиці, бо я для цього надто лінива… ем… дурна.

	Мій агент, який не один, а тричі виправив усю книгу, щоб її взагалі можна було читати.

	І інші мої бета-читачі – Нене та Марі.

	Нена врятувала мене, коли я залишила їй повідомлення – з повністю порушеними нервами – тому що я БІЛЬШЕ НЕ МАЛА ПОНЯТТЯ, ПРО ЩО Я, ВЛАСНЕ, ПИШУ!

	Вона справді все прочитала після цього і… я зберегла всі її захоплені повідомлення. Кожному потрібна Нена, коли він у розпачі.

	Марі супроводжує мене з самого початку, і я радію щоразу, коли бачу, як вона схвильована. Проте вона завжди чесна.

	Дякую вам обом.

	Я щось забула? Звичайно, але моя дупа вже затекла від сидіння.

	( Чому, власне, я сиджу на підлозі, а не на дивані?)

	Я повинна потихеньку одягтися і забрати свою малечу з дитячого садка.

	Мене кличе справжнє життя, і я сподіваюся, що змогла привнести у ваше життя хоч трохи чогось захоплюючого, моторошного та гарячого.

	Я сподіваюся, що ми знову побачимось у другій частині.

	З любов'ю, ваша Стелла.

	 

	
 

	1

	Нижча оцінка в американській системі освіти.

	 

	2

	Нижче 60% в американській системі освіти означає незадовільно.

	 

	3

	"We're All Mad Here" - знаменита фраза чеширського кота з казки "Аліса в країні чудес". Її можна перекласти як: «Усі ми тут божевільні» або «Ми всі тут збожеволіли».

	 

	4

	"Ну ось!" ( фр .)

	 

	5

	«Мила» ( фр .)
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